USMIS RIVISTE PAR UNE GNOVE CULTURE FURLANE E PLANETARIE NUMAR 3 


forment 


gjat dal 


la fie 


la mari 


igaina 


carla с 


lu vioditu il forment niculási 

niculási e sgrisulási 

a jè la mari dal forment 

ch'e spacole Іа cjavelade e i flancs 

ch’e sgorle chist mar zál e madúr 

cul so respîr infogàt 

cuant che Pajar al fàs vongolà il forment 
no nol è Fajar 

al è il lóf ch'al passe tal forment 

il lòf dal forment cu lis orelis a ponte 

e i dinc’ a spice 

il 165 al sta tal forment e ti slambrarà 

il lóf dai voi di bore 

i contadins i corin daür jenfri lis spiis 

il lòf al fuis pai cjamps 

alà pore il lóf e ancje i contadins 

e tremin di pore 

il lòf dal forment si plate 

si plate in tal ultin col 

cuant ch'e rive la gnot 

si distire cujete par tiare 

€ a cjale il cil 

ma cuant che il soreli al bruse 

la mari la fie dal forment 

e sejasse i cjavei 

cu lis mans e fruste lis spiis 

€ a spiete i frututs 

ifrututs ch'a van a сігі barburizzis e gris 
par dopo gafaju e tigniju cun sé 

e aje la mari dal forment 

ch'e dà di tete a lis spiis 

il spirit dal forment 

il gjal dal forment al spiete i fruts 

al sgarfe cu lis zatis in ta lis spiis 

lis sòs plumis a son ferbintis e invelenadis 
al spiete і frututs discole 

e i sbregarà і voi cul bec 

la mari dal forment a jè pesante 

e a va ju sot-tiare 
fin drenti il grin da la 
dopo che il sesoladór la à copade 
cu la só sesule 


dopo che il sesoladór la à peade strente 
drenti l'ultin cól 

e i ã taiát il cjáf 

si spant e al cor il sanc jenfri lis spiis 

il sesoladór al tae il cjáf al gjal 

al plante la sesule in ta la panze dal lòf 

alà tante pore il sesoladór 

il sassin da la mari dal lòf dal gjal dal forment 
la fie dal forment a jè lezere 

no mór 


e scjampe svelte drenti Pultin grignel di forment 
da l'ultime spie 

da l'ultin cól 

аша ch'a je stade peade strente la mari dal forment 
аша ch'e si platin il lòf la mari il gjal dal forment 
dulà ch'e vegnaran copáts cu la sesule 

no stá là tal cjamp di forment 

parce che là al sta sintát il gjat 

il gjat dal forment ch'al cjale il forment 

€ al sofle al gnaole e al ronfe 

il gjat chval leche la feride 

dal sesoladór che si e taját tajant il forment 

il gjat ch'al leche la feride dal so sassin 

la fie dal forment 

зі plate tal ultin grignel 

e in primevere tornará a nassi ta la gnove plantute 
e a tornarà a spacola la cjavelade 

a cori in tal forment 

a cori daur i fruts ch'a van a ciri barbuzzis e gris 
a dá di tete a lis spiis 

ea diventará 

la mari la fie il lof il gjal il gjat dal forment. 


Il tiarc numar di Usmis al è dedicát a Michel 
Foucault (1926-1984), il репзасібг che plui di 
ogni altri al à sintüt la necessitàt di liberási dal 
tipo di individualizazion leát al Stát e al Podé, 
cirint di proponi gnovis formis di sogjetivitát 
traviars il rifiút di chel tipo di individualitát che 
nus ё stát impunút par tancj secui. 

O sin persuadúts che nol è traviars une pra- 
tiche esegjetiche che si pues sperà di tignî in 
vite il pinsîr di Foucault, o di Pasolini, o di 
altris, ma dome par miec da la sé riatualiza- 
zion, tornant a cjapálu a riscjo e pericul di chei 
che lu fasin, par torná a viarzi lis 565 domandis 
e torná a dai la cjar da lis 565 incertezzis e dai 
siei divignis. 


“Il mont di vué al è un furmiár di ideis che e 
nassin, e bolin, e sparissin e a tornin a vignî 
für, scjassant tante int e tantis robis. Chest по 
dome tai circui inteletuai, ma su scjale mondial, 
e tra tante int, minorancis o popui che la storie 
fin cumó no à abituát a базі scoltá. E son plui 
ideis su la tiare di chel che i inteletuai a imagji- 
nin. E chestis ideis e son plui ativis, plui fuartis, 
plui resistentis e passionadis di chel che a pen- 
sin i “pulitics”. Bisugne assisti a la nassite da 
lis ideis e al sclopament da la lór fuarce, e no 
tai libris, là che si lassin scrivi, ma tai avegni- 
ments dulà che lór e p andin la lór fuarce, inta 
lis lotis puartadis indenant pa lis ideis, cuintri o 
par lór stessis. No son lis ideis che e condusin il 
mont. Ma propit parce che il mont al à ideis (e 
parcé che lis prodús di continuo) chest nol é 
comandát passivamentri di chei che a volares- 
sin insegnai a pensá une volte par dutis”. 

“E son intolerabii: і tribunai, i puliziots, lis 
peresons, i manicomios, i ospedai, la scuele, 
Vesercit, la stampe, la tv, il Stàt”. 

Michel Foucault 


IL ZÚC DA L'OCJE E I MONTS PARALEI 


O vin sintüt disi che il Zúc da l'Ocje al rapresente, 
come ta lis contis tradizionals, un determinát müt di 
intindi la vite; al sarés la descrizion da lis oparis e dai dis, 
e di dut chel che o vin di superá in chest mont; venastà 
une descrizion e une metafore. 

Trop che sedi vere cheste teorie, lu puedin viodi ducj 
chei che an in ment lis regulis e la taule dal Zúc, chestis 
а dimostrin che la vite a jè in struc un viac plen di 
trabochets e tramais, dulà che a intervegnin e si misclizin 
in parts ugualis il Cás e la Volontàt; un viac dulà che, 
aben di intrîcs e imberdeis, e simpri che i dados - il fàt - 
nus sedin favorevui, al è pussibil 14 indenant e rivà a la 
casele finàl dulà che nus spiete la Grande Ocje Mari 

Nol è nuje di miór, pal zujadér che al partis pal viac, 
di fini intune da lis caselis cu l'Ocje, stant che chel 
zuiadór al pues іп chel cás saltà di Ocje in Ocje e, zujant, 
cuntinuá a lá indevant. 

Nuje di piés invezit, che colá ta lis caselis come la 
cuarantadoi -ché dal labirint- o la cincuantedoi -ché da la 
pereson- о la cincuantenúf, che а jè ché cu la crepe. Colá 
in tune di chestis caselis al úl disi sei penalizáts: fermási, 
restá in pereson o vignî escludúts dal züc 

Di sbris, di scjampon o disin che no а cas il zuc- 
metafore al dopre proprit l'Ocje, e no un altri nemál 
cualsisei. L'Ocje difat, e sa movisi su la tiere, inta l'aghe є 
intal ajar, e par chest so jessi (molteplicitàt) a je stade 
sielte tant che simbul da la savietàt, da la coretece, da la 
perfezion. 

Il messag dal züc al è semplic e tal stes timp dificil. Al 
invide a fá ben lis robis, un di dopo chel altri, un ocje 
dopo ché altre; dome cheste continuitát іп fin a 
garantissares savietát e perfezion. 

Ma tornin a Pinizi, e pensin che il Züc da l'Ocje al 
podi jessi la descrizion di une vite cualsisei. Da la vite, 
per esempli, di une riviste e une iniziative, Usmis e la 
Cjanive, nassudis doi-tre ains fa 

Cjalant cun atenzion la taule di zúc, lis coincidenzis e 
son subit claris. Parcè che la RIVISTE-iniziative furlane e 
planetarie che e à tacát doi-tre ains fa, e samee une vore 
al fantacin che al si viòt inta la prime da lis sessantetre 
caselis da la taule, che nol à altre valis che un fagot. 

Nê, che dome сито o rivîn a vé vonde clár ce troi 
intrigát che o vin cjapát, о sin partîts cun chel fagotut. O 
cjalavin inta chel puar fagot e no cjatavin altri che cinc о 
dîs libris di sest scrits inta ché lenghe che o vevin pretese 
di doprà, cualchi esperience e soredut doi omps (Pasolini 
e Marchet) che dal futùr nus segnavin di ce bande là, e 
par viodi chei segnai о vin scugnút sgrazá mûrs e fasi 
larc ta la fumate. Мб a vincj ains o vin let Pasolini, lu vîn 
cupát, tre ains dopo o vin finùt di lei dute la leterature 
furlane che il Stát talian nus veve dineát e finút di 
cognossi dutis lis esperiencis furlanis di culture social 

Dut chest nol úl disi che no vedin une “tradizion” о 
miór dai riferiments -no passát e futúr ma monts interiors 
e palalei, no tradizion e ladris ma intensitáts e folcs, no 
progres e avignî ma liberazion e divignî-. In tal di di vue 
o vin la pussibilitàt di vé a nestre disposizion la culture di 
miec mont e plui. Ognun al pues creási la sò “tradizion” 
Inzirlis gjeografics-culturai di sgrisui. Vue leisi Spietant 
Godot di Beckett, doman La Metamorfosi di Kafka о Il 
Bardo Thòtròl tibetan... e chès oparis, e il spirt che a lis 


anime, al passe subit inta la nestre vite. 


Vue nol esist nuje che а nol sedi specific. Il mont al è 
dapardut, e il Friúl vuè nol è dome il Friúl, ma il lúc dulà 
che il mont al cjape il non di Friül 

No disin alore che nó di Usmis o sin cence “tradizion”; 
o disin che chel che nus mancjave al jere l'antecedent, 
dulà impará a scrivi inta la 
nestre lenghe, lis esperiencis par meti adun ché 
sensibilitát furlane e planetarie che o сігіп. Pollicino nol 
jere passát pal nestri camin: impussibil cirî i frucons di 
pan che a varessin vút di puartanus сіазе (ché dai 
zingars) 

Al è un probleme che al à la sò impuartance, e che al 
rivuarde no dome Vart, la puisie ma ogni forme di 
sperimentazion e creativitàt ancje ché sociàl, venastà la 
culture di un popul e il so divignî. Dut chest si forme cul 
timp e il lavér di tantis personis 

Une conseguence da la mancjance di chel lavòr al 
rivuarde, par fà un esempli, l’invisibilitàt di ciertis 
peraulis. Atenzion a “peraulis” о podaressin sostituî 
“esperiencis sociàls”, Se un letór al lei un romane cun 
tancj dialigs, al è probabil che a nol viodi i iteràts disse, 
rispose e replicó dal test. Chés paraulis e son li, ma par 
lui a son come tancj arbui dal so viál: ju à viodüts mil 
voltis e по i fâs plui câs. 


che nus mancjavin i libri 


Scrivint par furlan, no vin problemis cun disse (al dise, 
dissal); ma o tachin a véju cun rispose (al rispuinde) e 
cun replicó (al replica), propit pal fat che а no son tant 
dopráts, parce che a son come un arbul che a si cognos, 
ma no si à mai viodút in chel viál. E nó o savin che il 
“letór” si fermarà su ché paraule, che a la sintarà come 
une interference. Ma cualchidun al veve di doprále e di 
“riinventále”. 

O sin da la impinion che la prime regule di un 
“lengac” al sei chel di fà pensá intun altri mút e di fasi 
capî. E al è propri lì, in ta la mancjance di antecedents, il 
pont doloròs e tal stes timp plui stimolant (fà 
l'im/pussibib. 

Cun dutis chés dificoltáts, Usmis riviste e lúc, come 
ogni zovin esploradór, al à vonde energjis (согавіо, 
imprudence, desideri di fá events) par superá lis primis 
caselis dal viac, cuasi cence necuarzisi di chel che al sta 
fasint, сепсе rindisi cont di dulà che al è lát a ficjási. O 
crodin di vé robis di disi. Il nestri mont nol finis li che al 
finis chel di Mizzau 

Forsit o sin riváts a la cas 


ele numar núf, fin ta la 
seconde Ocje, publicant i prins doi numars, autogjestint 
par doi ains "la Cjanive" 

Ma cheste esperience no nus samee ancjemó vonde. 
Si sintin come il frut su la barcjute di cjarte da la casele 
numar dis. O pensin di vé superát la prove da la barcjute 
e di sedi riváts ancje а la casele numar vincjecuatri, ché 
dal gneur che al lei un libri, e forsit ancje a la numar 
cuarantetre, dulà che un vieli al lei un libri cjapant il 
fresc. 

Chestis caselis e son a la nestre puartade. Par disile 
intun altre maniere, cumó o vin fat rizome cun tante altre 
int. Il salt dal numar dis al cuarantetre al è stát pussibil 
parce che ducj si son mitiits іп züc. Ducj e son diventàts 
nó. Il fagot al е deventát une valis. 

Ma lis póris, lis incuietudinis, lis insigurecis no son 
finudis, O cjalin la taule dal Züc da l'Ocje, о viodin 
casele cincuantedoi - ché da la pereson - o viodin la 
cincuantevot - che da la crepe - o viodin propit inta la 
casele sessantedoi, ché che а je prime da la Grande Ocje 
Mari, un omp contrari e negatif vistüt di celestin o di neri 
cu la rie rosse intai bregons e cun tun cjapiel dûr... e no 
si sintin nuje cujets. 


Ma instes no finatin di cirî, o continuarin a fà. Il Züc 
da ГОсје al è li par che si zui, O zuiarin für-lec, für-züc, 
in plui direzions, disledrosant lis regulis dal zòc..... e al di 
là da lis metaforis 


(GRAZIIS A BERNARDO ATXAGA) 


USMIS 


EDITORIAL 


Se il control dal Control al è assolût parce mai il Control 
aial bisugne di controlá? 

Rispueste: Il Control al à bisugne di timp. 

Par sedi precîs il control al à bisugne di timp dulà esercitá il 
control propit come la MUART e à bisugne di тр dula copá. Se 
la MUART e copàs ognidun а la nassite o se il Control al 
arviei a la nassite nol restarés timp par 


inejarnàs eletrodos tai 
copà o controlá. 

Domande: Il Control isal controlát da la só bisugne di con- 
trolá? 

Rispueste: Si 

Domande: parce il Control aial bisugne dai “Humans”, come 
che ju clamais vualtris? (la vuestre cognussince da lis varietáts 
lengbistichis locáls a je un ріс scjarse). 

Rispueste: Spiete. 

Spietait. Timp. Un cjamp di ateragjo. 1 Maya lu an capit ben. 
Mr.Hart no. Lui al resone in tiarmins di piardints e vincidórs 
Lui al sarà un vincidór. Al cjaparà dut. Par chel si prepare a fà 
propit chest. Al eliminará. аис} i fators imprevedibji. Al metarà 
su il No-Sium merecan... Din une cjalade a cualchidune di che- 
stis fondis dal plan anti-sium di Mr.Hart. 


- SPIIS 


Lidentitát a je stade simpri une da lis robis plui pre- 
sintis tal nestri pensá. E tal nestri pensèr si jere concreti- 
zade tant che une robe in divignî. No nus plasin lis figu- 
ris fissis, lis fotografiis dal reál, il scheme. Miór la libertàt 
da la contradizion, da la capacitát di dineament che al è 
il confront 

Identitát. Paraule-cláf di un dibatit fra sorts: chei che 
a fevelin di conservá l’identitàt. chei pa la disidentitát che 
e volin dismenteá chest concet. L’identitàt o vin di gam- 
biale e metile in divignî noatris, no an di scancelanusale 
il Stàt о cui par lui. NÓ no vin di rimovile, soredut cumò 
che nus a la dinein, o vin di cognossile a font e, file 
svolà, confrontàle cun ché di chei altris, gambià i aspiets 


negatifs e valorizà chei positifs. Insome fà chel che, cun 
diferents mutifs, i doi schieraments, i conservadórs e i 
merecans”, a pensin che al sedi impussibil о miór по 
rivin nancje а pensálu. Capi che l'identitàt dome in part si 
pues defini une volte par dutis e che di volte in volte e 


pues sedi une robe e il contrari di ché, venastai che bisu- 


che il mont dai cunfins no nus veve fat cognossi par ains. 
Та vin viodude cheste int, 
cheade sot i cjars armáts. Ma o vin viodút ancje int in 
grat di pensá апсієто a la só identitát, pronte a scombati 
ра la libertát. E nó o sin státs dongje a cheste int. Parcè 
che ta la lór lote vin viodút resons plui largjis e fondis di 
chés che lis notiziis di Stát e volevin fánus crodi 


sinade par lis stradis o sfra- 


Ancjemó di plui vue o crodin ta l'Est, inta la possibilitàt 
di confront cun ints diferentis, cun culturis che e son in 


grát di viarzinus ancjemò i zarviei 

Tornant al specific dal Friül o crodin che il pericul plui 
grant che e sta vivint la nestre tiare in chest moment al è 
il Leghisim. No parce che lis Leghis є vedin responsabi- 
litàts majórs dai partis tradizionai o dal Stát stes, ma 
parce che e riscjin di fà tiare brusade su la cuistion etni- 
che,che lór e doprin in maniere strumentál. Une volte 


passade l'aiarade il probleme da lis etniis e concets come 


federalisim e autonomie, e saran cussi svalorizáts, fruiáts 


e soredut dopráts in maniere reazionarie, che nissun al 


la Lez Anti-imigrazion pai Orientai: L'ecuilibri mentál dai 
cinés al è ceng altri risultat da la lôr lenghe che e permet periodos 
di cidin e periodos di pinsir indiret, dal dut intolerabil par 
Mr.Hart che al à di programà ducj i pinsîrs. E Mr.Hart al à une 
asse garbe раї cinés par vie di une da lis pocjis umiliazions da la 
só vite. Hart al veve puartàt doi amis al ristorant da la China- 
town di New York. Mr.Hart al è fra l'altri un linguist fin e al à 
imparát й cinés. Dopo cene al decit di mostrá il so savé. Braurós 
зі fás dongje a un vieli cinés che al д sintát denant di une teiere 
e al lei il so gjornál cinés. Hart al dis intun perfet cinés manda 
rin 

Lis rosis dal narang e sflurissin dilunc il Лип Yangtse amic 
mi e tu tu sês lontan di cjase. 

Il vecjo cinés lu ualmà e i disê... "Май valà а fati foti 


"т principi e jere la paraule e la paraule e jere Diu e al è 
restát un dai misteris di'n'ché volte. 

Ce ise la paraule? 

Tal fà cheste domande зі da par scontát il “jè” da l'identitàt 
alc che la paraule in essence a je..." 


W.S.Burroughs 


Prin o dopo il pinsir al cole simpri dentri di se. Al cole 
in puescj che al à za viodüt, parcè che nol pues fà di 
mancul di clarîsi. E se di tantis robis o vin fevelát, 
ncjemó no podin smeti di pensá a chestis robis, e по 
podin smeti di vé voie di jentrai dentri e di cjal ce che, 
al font, al sucét 


gne savé lei. cuant che e cjape une valence pusitive par 
un züc di liberazion e cuant che e cjape une valence rea- 


zionarie, di conservazion, di siaridure e di repre 
Dutcás l'identitàt dal oprimút no pues vigni mitude sul 
stes plan di ché dal opressór. Ai tifós da la disidentitàt o 
rispuindin che il concet di “piardite” nol è la negazion da 
la identitát, ma al contrari la presupon, venastai: la iden 
titát plui la só piardite. In altris paraulis no rineà nancje 
une ongule di chel che si è, intal troi di divignî che ogni- 
dun al 5ісіс 

Tal cás di une culture, о di une etnie, о ancje di une 


sion. 


persone, che e ven oprimude, folpeade, tabiade, l'iden- 
titit e la só valorizazion e devente cenz'altri la resistence 
che i permetarà di fermá cheste ор 
viarzi il so divignî liberatori. AI è clàr che la diviarsitàt 
che l'identitàt e compuarte e à di deventá riflession par 
difindi dutis lis diviarsitáts (personals, sessuals, lenghisti- 
chis, etnichis, di desideri...), e à di sedi leade a une eco. 


ession e la cláf par 


logjie social sience da lis divisrsitáts e da la solidarietát. E 
à di sedi leade а l'ambient par contrastá la strategjie che 
il Podé al dopre par disorientá e discolá la int dal puest 
dulà che e vif 

E di disorientament o vin vonde vué che a nus ап 
gjavàt chés coordinadis che par ains a nus vevin 
impunüt. L'Est si è decompunüt, lassant daúr di se mise- 


rie fisiche e morâl, O vin vivút di dongje lis stragjis di int 


Du 


varà plui voie di sintiju nomená. Ра la cuál o vin l'oblic 
di fà тайш, e a la svelte, i anticuarps di une interpreta- 
zion e di une concretece libertarie e di liberazion. O 


denuncin la miopie, l'oportunisim e la mancjance di coe- 
rence etiche-etniche di chei ex-furlaniscj che e son jen- 
tráts ta la Lega Nord e ancje di chei che e stan lavorant 
par sot а so pro. Ducj chescj e stan vendint la dignitát 
dal patrimoni dal moviment nazionalitari furlan. O 
denuncin ancje і “atendiscj” che e spietin di viodi се mút 
che e laran lis robis. Nus è ancje odiós però l'ategjament 
di chei che a disin di sedi pa la liberazion dal omp e dai 
popui, che a son cuintri lis Leghis ma no son furlaniscj 
Cheste specie, difundude in particolár ta la sinistre stori- 


che e tai catolics tiarg-mondiscj, e 


i une gruesse respon- 
sabilitàt par no vé capit l'impuartance fondante da la len- 
ghe e da l'etnie, lassant cussi il cjamp libar а lis strumen- 
talizazions da lis Leghis. No an сарії che lis Leghis є van 
batudis cun tune concezion etiche e autogjestionarie, 
nazionalitarie furlane e planetarie 

Nò o crodin che il model di societát prospetát dai 
leghiscj (produtivisim, eficentisim, meritocrazie, xenofo- 
bie, neocapitalisim...) al ledi combatút smontant toc par 
toc il lór züc spore e tal stes timp cence legjitimà chés 
istituzions che no nus permetin l'autodeterminazion e 
l'autogjestion da la “nestre" tiare. 


I furlans e son strents ta la smuarse dal inzussiment 


mass-mediatic, dal benstá economic (pance plene e zar- 
viel vueit), da la distruzion dal teritori, dal ricat leghist 
da la misare e vergognose (e pur cussì fastidiose di no 
sedi ancjemó aprovade) lec di tutele, dai imbrois dai 
partits e dal coionament dal Stát talian, Inta chest casìn i 
furlans si stan piardint e a stan passant une crisi moral e 
culturàl profonde. Dentri chest bùs neri no si viòt albe 
Par chest о invidin a lei ancje il programe di Achil Tellini 
che tal 1919 al veve lis ideis za claris su tantis robis, ma 
soredut la dignitát di pratindi e di desiderà no frucons di 
caritàt ma la libertát interie 

Une libertàt interie di dividi ancje cun chei “zingars 
par sante scugne” che e son i africans che di cualchi an e 
ejalcjin lis stradis dal Friùl. Nus ven però di pensá che 
aneje inta lis miór cundizions, tai lór voi о leiaressin la 
nostalgjie pa la lòr tiare. Ancje se nol à di sedi mutif о 
scuse par sparagná afiets e sgambios, un sol dubi nus 
ino miòr alc altri, fa sflurî 


rosée: saressino contents, vare: 


la tiare là che a son nassûts. 

Ma a son achi e nó o vin voie di misclizá la nestre e la 
lór culture in maniere armoniose, Nuie melting-pot alore, 
che al è un pantan dulà che ducj a piardin e si piardin 
(viót il faliment di chest stupit sium merecan, di chest 
stupit mit merecan), ma un cuiet e seren confront cence 


idealizazions, ma cun tune grande volontát e solidarie 
Come chel che o stavin provant, ancje cun mil dificoltáts 
inta la palazine di Vie Volturno a Udin, dulà che o vevin 


Alessandri Montél 


Volarés 
colá drenti di me 
sglissiant 

su Гӧг dal pensér 

e cjatà 

che 

il nuje che al è in font 
miór al confuarte 

dal infinît rumòr 

dal vivi disore 


E, cumò, vueit 

Dome ajar 

atòr 

tant ajar 

di sejafoiási 

cence flàt 

E, vulint, 

cence ser 
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cence flàt 


janive”, аша che al esisteve un centri autogjestit di 
ráts. 


acolience pai imig 


Tal dicembar dal '91, in tune gnot frede, lór a son státs 


depuartáts intun albergo є a nó nus an siarát un puest 
dulà che o rindevin pratic il lavór da la riviste. “La Cjani- 
ve” e je impuartante parce che e permet di fi muviment 
meti in circolazion ideis, fâ esperience. Un cuadri, un 
libri, un spetacul teatrál no son nuie cence sgambio. 
Cence muviment e reste dome la miserie da l'art. 


miserie da la spetacolarizazion. Par chest no si rindin. Si 
сіарагіп un altri puest 

“La barcje dal amór si è crevade cuintri i scois da la 
vite di ogni di” al à vit scrit Majakovskj. Il Control ‘Al 
vares voie che e finis simpri cussì. Ma noaltris o vin voie 
di dventá "altri" e cul plui seren distac pussibil o conti- 


nuarin 


pusitîf. Dopo chest numar Usmis al gambiarà ancjemò di plui. Forsi no 

сіатага plui Usmis. Forsi par un lunc periodo no уедпага plui für. Dissol- 
visi. Eco ce che a fasarà. Ma cuntinuant a scombati 
rant a Radio Onde Furlane, al progjet trans-teatrál Farie Poiesis, a La 
Patrie dal Friûl, a Dumblis, a l'Istitót di Culture Furlane, publicant libris, 


O continuarin colabo- 


USMIS TAL FUTUR / IL FUTUR IN USMIS 


lotant par torná a viarzi "La Cjanive” e un Centro Sociál Autogjestit. O 
sperin soredut che i letórs e deventedin "usmis" in ativitáts personalis e 
coletivis. І riferiments “gjeografics” ju vin, ра la cuál o podin restá in con- 
tat. 

Par ducj chei che e an voie di organizá presenta: 


ns di Usmis (musi- 
is...) ator pal Friül baste che e 
iste. mandi-mandi 


c 
telefonin ai numars da la 


, leturis, performances, teatris, arts visi 


Al è stát biel, tal miec dal spetacul da la 
Fura dels Baus, in ché sere di unviar di doi 
ains fa, tai capanons de ex-Ansaldo a 
Milan, cognossi Silvia e só mari. Sintilis 
fevelá furlan inta chel casin che e son lis 
performances dal grup catalan. Al è stàt 
biel a la fin dal spetacul savé che e jerin la 
fie e la femine di Luciano Fabro e che ancje 
lui al è furlan. Furlans nassúts für dal Friól, 
ma che a continuin a fevelò la lòr lenghe. 
Une simpatie spontanee, un sgambio di 
curiositàts e chel rituál dai indiriz e numars 
di telefon. 

Cussì dopo un an si sin tornáts a cjatà а 
Milan, tal studi di restauradore di Silvia, 
par une cjacarade cun Luciano Fabro che, 
dopo vé let i prins doi numars di Usmis, al à 
acetát cun gjentilece il nestri invit. Prime di 
ché sere di Fabro o savevin che al jere un 
dai plui stimolants artiscj dal di di vuè e o 
cognossevin lis sós oparis, ma come ducj in 
Friül o ignoravin la só ladrîs furlane. 

А je stade une lungje cjacarade di tre 
oris, dulà che o vin tocjàt une vore di argo- 
ments. O vin tirát für i tocs che us presintin, 
che nus samein significatifs dal môt di jessi 
e di pensá di Fabro. Us rimandin, peró, par 
completece ai libris citáts inte biografie. 


Luciano: O soi vignút vie di Trep che o 
vevi 22 ains, а Udin si cognosevisi e si 
discuteve intun grup di zovins, Getullio 
Alviani, Perusini, che cumó al insegne cun 
me a Brera, e altris. O vevin fat cualchi 
coletive... ma no mi pár dome tra zovins. Il 
mistîr e la tolerance ma la à insegnade Fred 
Pittino (i intolerants in ché volte a jerin i 
^Neorealiscj"], ma par сарі il rest o ai scu- 
gnút vigni vie. Di'n'chè volte no ai fat savé 
plui nuie di me in Fridl. 

Usmis: Ce mùt sintitu il to jessi 
furlan? 

L: O crót che ché furlane е sedi une 
identitàt “sfugente”, che e sbrisse, par vie 
che e je in tune crosere di culturis, slavis, 
todescjis, taliane... cussì un al pues viodi 
tancj elements che a determinin un copuar- 
fament no-dogmatic. Invezit un che al è a 
Rome al pues plui facilmentri jessi dogmatic, 
parcè che al è abituàt a vivi tal centro dal 
“dogma”. 

U.: La cuistion dal bilenghisim e 
de poliglossie e ven dineade, ma 
Pasolini al è partît di lì par viarzi 
des pussibilitàts sfrutant dutis lis 
potenzialitàts che e son in cheste 
cundizion. 

L.: Il mit dal monolinguisim al è un mit 
avonde recent, al è fassist, al servive а creà 
une unitàt d'Italie, scomenzòt cui ains trente 
dl jere za muart cui fai ains cuarante. Bisu- 
gne jessi boins di utilizá la potenzialitát dal 
bilenghisim e dal plurilenghisim e valorizá 


' 
' 
D 
' 
. 
D 
' 
. 


ED‏ شدخ 


cheste furtune par no jessi provinciai. Savé 
une lenghe al úl disi сарї une culture, 

U.: Une des tós carateristichis e 
je ché di sedi “inaferabil”, di spo- 
stati simpri a livel di lengacs 
dopráts, cun tune atenzion a plui 
lengacs, produsint cussi cuasi une 
ітрегсе д! che no permet di 
defini in maniere definitive la tó 
opare. O cjatin une grande fuarce 
in chest caratar dal to lavór. 

L.: La nestre ete e à cjapát une mentalitàt 
di puars. O úl disi chest: cuant che un puar 
diaul al & rivát a fà alc di bon no si fide a 
gambiá, parcé che nol rive a sopuartà il 
riscjo. | contadins puars a fasin cussì, i arte- 
séins puars a fasin cussì, i marcjants puars e 


an fat simpri cussì... Апсје i artiscj puars, 
cuant che ale i va ben no puedin гізсід di 
gambiá. A part chest, l'uniformitàt di pro- 
duzion, а je simpri stade: pitórs di madonis, 
pitórs di paesacs, pitórs di architeturis, 
pitórs di naturis muartis. A je int di “mono- 
culture”, ma se la monoculture si slargje 
masse, come che al sucèt te agricolture, e 
puarte a la desertificazion. La varietàt che o 
vés individuát a je, par no fêle lungje, il 
contrari de monoculture, a je di tipo "cjade- 
ne alimentár”, di sigòr по nomadisim parcè 
che jo о colti chel che o prodús. 

U.: Parcè astu ribaltàt l'Italie in 
tune des tós oparis? 

L: Ché e jere une idee su la forme e no 
une idee “nazionál”, par me la tiere a je un 
loc, mai un Stàt. Un lûc al à des carateristi- 
chis, al á une identitàt, un Stát a je une 
sovraposizion legàl e burocratiche sun tun 
loc. Jo o vevi fat un librut su lis Italiis e sot 
ogni Italie о vevi mitút des frasis, une e dise- 
ve: “La machine che e ven clamade Stàt, 
che denant di ché i omps si fermin cun 
rispiet superstiziós crodint a chés vecjis fla- 
bis che e сопіїп che il Stát al è il podé di dut 
il popul, cheste machine e ven butade vie 
come une bausie”. 

U.: La tó a je stade une emigra- 
zion culturál, pensitu che al sedi 
ancjemò necessari cjatási al cen- 
tro? Aial ancjemó sens pensá che 
al esist un centro materiál? 

L: Al è impuartant cjatási al centro par 
no jessi vitime dai filtros. Ma al è plui neces- 
sari cjatàsi al centro des robis, al è un pro- 
bleme di aculturazion, cioè di cognossi e no 
di fási cognossi. Une alimentazion culturál 
che e gupe-sò il mi 
che о vais su e jù par Lubiane, Milan, 
Graz... il centro al devente un cuadrivio, il 
cuadrivio al devente centro. Ta chest sens il 
Friül al pues jessi interessant e ancje se forsi 
par une riviste al è plui facil rindi chestis 
robis o pensi che Usmis al fronti i temas in 
maniere no-provinciál, anzit a je la prime 


г. Se vualtris mi disés 


volte che о viót une riviste che e ven dal 
Friül che dà il sens di jessi fate сито. O 
varessis di compagnále cun ativitáts com- 
plementárs... 

U.: Difat o vin viart un spazi 
espositîf autogjestît: La Cjanive. 

L: O crót che e sedi la robe che judi a 
inlidrisà il lavór che o stés fasint soredut se 
al nas un dibatit sul “stat da l'art” сито. 
Ancje nò chì a Milan o cirìn di sburtà, 
prime cu la “Casa degli artisti”, che à fat 
nassi altris esperiencis, dopo cul “servizio 
civile per l'arte", nassòt dentri l'Academie di 
Brera, une specie di istituzion fate cui stu- 
dents, par agregá, par discuti e creá une 
zone li che si pense su l'art e si cir di là plui 
a font. Cu la “Casa degli artisti” o vin tignòt 
dür in tun moment di sbandament, dulà che 
no si podeve vé nuie des istituzions, prepa- 
rant il teren cul dibatiment e la riflession. Di 
chestis esperiencis e vegnin für ancje chei 
de galarie autogjestide di Lazzaro Palazzi. 

Al sares impuartant meti in contat lis 
“isulis”, parcé che dopo un grant moment di 
espression di energjie, se nol ven il sgambio 
di chestis energjís, si rivoltisi su se stes, si é 
orgoliós di chel che si à fat, si à pore dal 
confront e des delusions e si va incuintri al 
autofagocitament. Creá une proliferazion 
coletive ancje cu la Cjanive al sares positif. 

U.: L'idee di proliferazion nus à 
simpri plasót, al é cussi che e nas- 
sin lis robis... 

L: ...ma по je simpri brilante la prolife- 
razion. 

U.: Ma li si crein lis diferencis e a 
nassin lis tensions. 

L.: A la lungje e funzionin simpri, mancul 
al inizi... al sares ben fò parti cheste idee. 

U.: Nus plasares une vore ancje 
a nó. Nus disitu cumò cuale che a 
je la té concezion da l'art e la defi- 
nizion de t6 ricercje? 

L: O crót che al sedi pussibil rispuindi a 
chestis dome in cheste maniere: cui che alò 
acetát di jessi artist (cu la A maiuscule) alò 
ancje rinunciát a jessi “a so môt”. Il so lavór 
al è chel di сарі і bisuins fisics di ché entitàt 
metafisiche che a je l'art e studiá in ce 
maniere jessi l'esecutór. Robe par nuie faci- 
le, ma ancje tant plasevule e se no fossin i 
rompibalis che volaressin che tu fossis artist 
“a lêr mot” al sares ancjemò miór. 

U.: Ce statu fasint cumò? 

L.: Une robe tant noiose ma che si scu- 
gne fà: o stoi preparant il materiál pal cata- 
lic de mostre che о fasarai tal museu di 
S.Francisco e о ai di ciatà il timp (plasevul) 
di fà contente l'art realizant i lavórs che o 
esponarai cheste estàt a Documenta a Kas- 
sell, a Stoccarda e a Parigi 

par cure di Antonella Tamos, Marc Tibal- 
di, Massimo Masolini, Paolo Cantarutti. 
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INTERVISTE A LUCIANO FABRO 


biografie 

Luciano Fabro al è nassüt a Turin di gjenitórs 
furlans. Al ven in Friól tol ‘42 par cause de 
guere. Tal ‘59 al torne a “emigrà” a Milan dulà 
che di'n'ché volte al vif e al lavore. Al è atif in 
ducj i grups che a si formin tai ains ‘60 e ‘70: art 
visual, art puare, concetuál. Al à partecipàt 
diviarsis voltis a la Bienal di Vignesie (si ricuarde 
chè dal ‘62 cui “pîts di veri”), a Documenta a 


Kassel, а la Bienál di Parigi, al Carnegie Interna- 
tional (USA). Al à vot retrospetivis al PAC di 
Milan, tai museus di Rotterdam, Essen, Rivoli, 
Parigi, Barcelone... Al à publicàt “Attaccapanni” 
ed.Einaudi, "Regole d'arte" ed.Casa degli artsti, 
“Aufhanger” ed.Konig; lis sôs lezions a Brera 
“Arte torna Arte" e son publicadis par talian, 
francés, todesc, olandés, inglés. 


INTERVISTE А GIULIO VENIER 


Il viulin di Giulio ormai di tancj ains al fas insumià i sintiments 
de int plui diviarse. Prime си “La sedon salvadie”, dopo cui “Fur 
clap”, e cui “3 violini”, simpri pront a colaborazions e contamina- 
zions. O sin lòts a cjalalu а 5. Denél dulá ch'al vif a fasi contà ce 
тобі che si è davuelte la sò ricercje musical. Sintinlu. 

U.: Ce mi ditu da la ricercje musicologjiche 
che tu ás fat in Cjargne? A disin che il cjant 
al è mpuartant miez di espression 
musical etniche furlane, esial vêr o esisti 
ancje une tradizion strumentál nestre? 

V.: Rispiet a la ricercje musical ch'o ai fat dal ‘81 al "86, i ai 
vude l'impression ch'a sedi stade une tradizion di musiche stru 
mental in Егіді, tradizion che si è un pòc piardude tal cors dal ultim 
secul, ma che fin ai secui prime, a jere siguramentri in grande for- 
me; e, come in dutes les altres regjions da l'Europe di chei timps, a 
conventave soredut pal bal. Venastai che la mè impression a jè che 
la nestre tradizion musical no sedi, a la fin, diviarse o lontane intes 
linees gjeneráls, a chel ch'la è sucedòt in dute Europe. 

1 fevéli di une musiche strumental lá che i artigjans a costruivin 
struments vint la cunussince e la рагопапсе di chei struments,ch'a 
vignivin dopràts dai sunadòrs, спе spés a jerin i stes artigjians, par 
les fiestes popolàrs, venastai par il bal. 

Dut chest, dongje a une tradizion vocál, ch'a esist ancjemò al 
di di мод, une vêre impuartante. 


A 


dentri 


U.: Cualchidun al dis che inta la culture 
furlane, e ta lis 565 particolaretáts speci 
chis, ché particolaretát ch'a si caraterize 
plui, rispiet a altris culturis, a jé la lenghe. La 
musiche furlane, in cé da chés 
altris musichis, tipo musiche bretone o 
ongjarése? Spieghinus ce carataristichis che 
а, se lis a? 

V.:Se i fevelin di musiche popolár di vue, ti pués rispuidi 
dome cuntun discors gjenerál. Une vêre spes, un cualsiasi, mitüt di 
front a un document...par di... de Ongjarie o de Bretagne, se nol à 
cunussinces gruesses di chel tipo di culture e di musiche, nol rive a 
ricognossi la provenience. Il discors al è che la caratarizazión mu- 
sicál, cemút che tu la intindis tu, a jè plui che altri un fat folclorisite 
Invezit, lant indaür tal timp, plui i esemplis di cheste musiche a son 
vecjos, plui a son une vóre compagns tra di lór in dute l'Europe. 

Pluitost, tu podis cjatá, tai esemplis plui vecjos, un leam gje- 
nerál cu la musiche dal Est da l'Europe, sedi ta la musiche bretone 
che ta chè ongjarese, о ancje, ta esemplis pui recents, par chel 
ch'al rivuarde la nestre musiche, leams cu la musiche austriache. 
La particolaretát da la musiche furlane a stà cenc'aliri ta la lenghe. 
Ancje ta la musiche strumentali, il ritmo, al è chel da la lenghe. 
Come, par esempli, i bulgars, ch'a an un ritmo dut lór e particolár, 
siguramentri influenzát dal lór mét di fevelà, e che a la fin dai 
conts, al'è ancje il lor mot di pensá. Venastai che la lenghe e à vot 
un ruolo impuartantón tal determinà soredòt il ritmo da la musiche 
tradizionál. 


Achi, in Егіді, si úl fà crodi che la musiche tradizionál vèdi di 
зві por fuarce melodióse e malinconiche. Chest nol è par nuie vèr. 
Difat plui i lin indaúr tal timp, plui al devente impuartant l'aspiet гін 
mic, no chel melodic, pal fat che la musiche a coventave soredùt 
pal bal, par balê; il cjant come la musiche strumental. 

La vilote no je di par sé une poesie; je si un componiment poe- 
tic, ma il significát al 2 dut ta les peraules, no tai concets, e les pe- 
raules a son musicóls e ritmichis, ... a dan il ritmo da la cjanzon. 
Les vecjes cianzons di Nadál, ch'a son i documents plui antics ch'i 
vin, a son une vóre ritmichis. A son stories, a vegnin contades; ma 
la lôr m tât a jè essenzialmentri ritmiche, pal bal 

U.: Isal lòt piardòt tant di chestis trad 
zions, di спезсі struments tra паї. Parcè? 

V.: Certs struments a son láts piardòts, je vére. Come il fulzic, 
venastà la cornamóse, i sivilots, i pifars. Struments ch'a samèe ch'a 
fossin stàts predominants une volte, fin al 1600-1700, e che dopo 
a son sparits da la circolazion. Cussì il viulin, ch'al è un strument 
avonde sintót ancjemò vue, e tu lu cjatis sunát da cualchi vecjo, al 
à cuasi piardút la vere funzion ch'al veve: ché dal bal. | cjatin in tol 
cors da la storie une sfilce incredibile di diviets di balê; in Friúl e 
oncje in altris bandis. E cuant ch'a vietavin di fà un cert bal, auto- 
maticamentri, ta lis culturis là che il bal al ere leàt al strument 
(come ch'al è a Resie al di di vuè), al sparive ancje il strument, 
parcè ch'al piardeve la só vere funzion. A Resie, par esempli, il 
strumént al è ritignút alc di mitic, cuasi di sorenaturál, e il viulinist 
stes, al è ritignút une figure impuartante; no propit un santon o un 
predi, ma impuartant tant che l'artigjian ch'al lavore il len. 


ch'al è, rispietant sonoritàts e peraulis fedel- 
mentri, o pensitu di trai dome ispirazion par 
componi alc di gnouf? 

V.: Dut ce ch'o vin in man al è dificilmentri riprodusibil in ma- 

niere fedel. Jo, i ai fat dut chest lavór, di une bande par cognossi il 
plui pussibil cemòt ch'al podeve jessi ancje il spirit, la maniere di 
sunà e cjantò di chei timps, par сарі in се mòt ch'a si podés ripro- 
dusi dut chest, мив. Di che altre bande, jo i cròt di rivà a proponi 
un spetacul gnòf, dulá che i riferiments a la musiche etniche, furla- 
ne e resiane, a sedin rispietàts, Ancje parcè che no podin vé la 
pretése di doprá cheste musiche cemút ch'a vignive doprade une 
volte, intun гії dut particolár, 
i trate di doi progjets: il prin al è un póc un riproponi, avon- 
de fedelmentri e in version dome acustiche, il materiál ch'i soi rivét 
a ciatà, il зесопі metint dentri alc di gnúf, di nestri, che a la fin al è 
par fuarce condizionát da la musiche tradizionál furlane 

U.: Dopraratu ancje la lenghe e la só so- 
noritàt natural, о fasaratu dome tocs stru- 
men! 

V.: Ducj e doi. | crót ch'al si scugni doprá la lenghe, come co- 
municazion e come sonoritát; e doprà la musiche strumentál porcé 


ch'a jè istès leade a la lenghe, pur vint la sò autonomie musical. 
U.: Cemút ti sotu svicinát a chest progjet? 
Cual esie stàt il tiò percors? 
V.: Dut al è nassút da une esperience teatrál, là che si studiave 
les tradizións, les nestres tradizións. Prime, i jeri interessát, plui che 
altri, a la musiche di avanguardie e a la musiche jazz. A la metàt 
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In Val Seriane, in Lombardie, tal cors dal 1800, al è stàt vietàt 
l'ús da fulzic pal bal parcè che il bal al deventave, probabilmentri, 
masse licenziós, adiriture ritual; e chest al lave cuintri a l'imposta- 
zion gleseastiche di chei timps. Cussì, il strument, là che nol è 
sparit, al è restàt cu la funzion di compagná il cjant, dome par 
cjontà. 

Tai confronts da la ritualitát dal bal, chi in Friól, vin esemplis di 
procés cuintri feminis ch'a balavin e сіапіаміп "Scjorazule Maraz- 
zule”, cuintri i belandants stes. Dutes stories ch'a an influit al ban- 
donà il bal e conseguenze i struments. 

Il fat che in Friûl a sedin, ancjemò мив, tancj liudárs, а je une 
testimoniance che la musiche strumentál sedi stade une vóre im- 
puartante. Liudárs nó di scuele di Cremone, ma di tradizión, di int 
che si è tramandade cheste forme di art e di artigjanát. 

U.: Il mêt di cjantà ch'a an lis feminis in 
Ciargne, ce significát l'ae? 

V.: In dut il mont la vôs, оез, a cir in cualchi môt di imità un 
strument. Soredut cuant che chest strument al è lát in mancul. In 
Cjargne, i esemplis di cjant da les femines, ta chei país là che les 
coráls no son rivòdes ancjemó a gambià l'impostazion vocál, a vò- 
lin jessi une imitazion dal fulzic, comprindót l'acompagnament 
ch'al è simil а chel dal bordòn dal fulzic. Dutes robes ch'a son sta- 
des confermades dai studis fats in seguit su la musiche. Il mét di 
cjantò di cheste int al ere une vêre leát al rit aquileiés, a un cert 
tipo di musiche, ancje religiose, di un periodo une убге lontan. 

U.: In ce mót pensitu di doprá dut chest 
materiál? Pensitu di riprodusilu cussi cemút 


de m 


usiche 


dai agns setante al è stát un pòc il boom da la musiche celtiche, 
che traviars, soredut, Alan Stivell, а je rivade ancje chi. Miei атів 
di Ravene, di Milan e di altris bandis, e an svilupát dome il discors 
che а lêr | plaseve sunále cheste musiche celtiche. Jò, da bande 
mé, i ai cirút di scuviergi il porc che cheste musiche fòs tant biele, 
ch'a ті plasès tant, ch'a mi cjapòs emotivamentri. E i ai scuviart 
ch'a mi ploseve parcè che lôr, chei ch'a la sunavin, a puartavin 
atòr alc da la lêr tiare, dal Nord Europe. Punto a capo. Cussì a je 
nossude l'esigienze di lá a cirî alc ch'al fòs di chi, Di studià ce 
ch'al podeve jessi stt, e ce ch'al è ancjemò tal nestri teritori 

U.: L'esperience “Sedon Salvadie”: 
e pregjos... 

„discors scotant. 
e il progjet “Fòr clap”. Si 
rencis o analogjis. 

V.: Contemporaneamentri dal progiét teatral dal "80, ch'a si 
clamave “L'Orculat”, i ai scomengàt a suná cun Sandri Di Svalt 
(Taizilont), e ai partecipát a une cunvigne fate di “Chei di Chenti^ 
(S. Danél) su la musiche popolár, e dopo, ta l'81 ai cognussút An- 
dreo Del Favero. Cun lui jè nassude l'idee di forma un grop ch'al 
riproponés la musiche popolár furlane, "La Sedon Salvadie”. Finu- 
de cheste esperience, i ai formát un gnuf grop musical, par vigni 
fór dai solits schemas di semplice ripropueste di musiche popolàr e 
folk furlane. 

"Für clap” al è nassút vint tal сіді la musiche folk furlane, e di 
savéle riproponi, cuant ch'al càpite, ma ancje e soredòt di propo: 
ni une ricercje gnove in cheste musiche. A di il vér, ancje il progièt 


lis dife- 


“Sedon Salvadie”, par chel ch'a ті riguarde, al ere nassút cun 
chel intent, ma che par limits tecnics e di marcjòt, i cròt, no si è svi- 
lupàt in chel sens. For Clap al vòl soredòt svilupá chestis idees tra- 
dizionáls, dant spazi а la improvisazión. Il limit di For Clap, al di 
di vue, al è un limit e un probleme economic e "pulitic". Limits ch'a 
no permetin il complét davuelgisi di chest progjét alternafif. For 
Clap al è nassút, di fat, ancie cun l'intent di fa da la proprie musi- 
che une profesión, e in chescj agns i vin viudút la grande dificoltòt 
ch'a esist, par un musicist furlan, di deventà professionist. 

Par deventà professionist, ригігор, vue tu ás di suná di dut for 
che musiche furlane. E cheste a jè une di 
la int ch'a si interesse a la nestre musiche, intun nivel simpri une 
vêre alternatîf, une vêre "di sot banc" 


lit ch'a riscje di lassà 


U.: A jé une biele sfide, in ogni cás! 

М. A jè une sfide ch'a mi plás. Dal punt di viste professional, e 
tecnicamentri, i musiciscj a son crissúts in tal progjèt Für Clap. | po: 
daressin, a chest pont, cirî di fà un salt di cualitàt che fin cumò nol 
è mai stàt fat. 


U.: Fevelin di pussibilitàts. Fasinlu cun la 
pretése di viodi di ce bande ch'a son lis re- 
sponsabilitáts dal fat che chi in Friúl al è cus- 
si ciatà alc di gnouf mu 
Esie colpe dai musiciscj ch'a no an 
nis? Esie colpe da la int che plui di tant no si 
scompon, e a j baste fa cuatri salz in disco- 
teche o in ta lis sagris. Dai zovins che si 


piardin daúr chei cuatri "divos" da la musi- 
che internazionál. O esie colpe dal sisteme, 
dal marcját insome, che chi іп Friól al è 
avonde flap e cuasi simpri conservadór? 

V.: La colpe, secont me, а jè soredòt dal sisteme che in tal 
setòr musical, un póc par dut al mancje di strutures adeguades par 
podè scuviargi dulà ch'a son fenomenos musicai interessants 

Ta chest panorama avonde puar di idees di une certe sostance 
(e la musiche tradizionál a úl vé cheste sostance, а úl coinvolgi alc 
di plui di un discors musical), no cjatin, cemòt ch'i disévi, strutures 
adeguades, cjases di produzion, ecc..., ch'a puedin vé dentri cual- 
chidun avonde inteligjent di capi ch'a | úl puntát e cirút ancje tal 
miec dai fruts, dai zovins, da la int ch'a sune atór. Di conseguence 


a mancjn les situazións dul ch'a puedin jessi organizzáts con- 
ceris. Al mancje un desideri de bande di tante int: musiciscj, pro- 
dutórs, organizadórs, un desideri di crodi, di lavorá intun teritori 
ben determinát. Costruî une “pulitiche” cultural, che сіарі drenti 
ancje l'educozion musical che dedi ai fruts une cognossince e cus- 
sience musicál dal lór teritori 

Fin tant che chestis condizions no saran pussibilis, e ancje il 
Friól, la int dal Friól no si svearà un tic a nivel di cussience puliti- 
che, claramentri, ducj i problemis ch'o disevi prime a continuaran 
a corisi daúr, come il giat ch'a si muart la code. 

U.: Chest tornà a la musiche etniche al è 
siguramentri un fenomeno ch'al fòs part di 
un moviment cultural р t un póc dute 
Europe. In chest periodo storic là che si cja- 
care tant di Europe Unide, il torná cultural- 
mentri a lis ladrîs di un popul, cemòt lu vio- 
ditu? L'esie pardabon une cuestion di u- 
спе, une bisugne di cjatàsi dentri par chel 
ch'o sin; o l'esie, pluitost, une usme contra- 
rie, di vé póre di piardisi, di vé рбге di là 
fór? 

V.: A son dós tendenzis, doi ategjaments tai confronts da les 
etnies: un plui tecnic, fat di ricercje e di studi, e un altri passional, 
ancje se studiàt, ma vivüt in maniere passionál. Il secont, da les 
voltes, al pol jessi negatif: al pol jessi une forme di tornê al passât, 
di visión dal passât тідг dal prisint е dutes chès bales achi... Di- 
scors ch'al riscje di deventá reazionari 

Jo i crót che studià seriamentri ce che tu sós dentri, tu e il tó te- 
ritori, une analisi ancje storiche da la tó tiare, ti fas comprendi di 


dulà che tu vegnis, е zà la peraule “vègni” a úl di vegnî da un 
puest par là intun altri. Lu міді come un percors ch'a ti covente par 
sclariti les idees su ce che tu eris e su ce che tu sés, e par cirî la 
fuarce, tò, interiór, e scambiale cun chei altris ch'a vivin la tê si- 
tuazion. Venastai, сгей une coscenze in tè e in chei aliris, dal tò te- 
ritori, par podè cjatási e fà alc in comun savint ce ch'a si stà fasint. 
Par me chest al è il discors da les ladrîs, ch'a nol è fin a sè stes, nol 
pol jessi siarát; al serf par confrontási cun altris robis di fôr. Jò soi 
un musicist, e la plui grande emozion ch'i provi sunant e jè ché di 


sinti che chel ch'o süni al continue ta les oreles di chei ch'a scoltin, 
par dopo tornami dentri come un “Feedback”, creant une perfete 
sintonie dentri di mé cul miò teritori 

Tu scuviarzis, cussi che dut chest al à un fondament. Impuar- 
tant al è cirî e cjatà un cjant di cualchi país, une vecje melodie, une 
vilote, torná a sunále cuntun tic di compagnament, magari in ta 
une ostarie, e scuviergi che dongje di tè a son doi tre zovins ch'a ti 
cjantin айг, ch'a cognossin cualchi strofe in plui, о che magari a 
cognossin ancje da les diferences ta la melodie stesse, parcè ch'a 
l'an cognossude cussì tal lôr país, robe ch'a mi è sucedude plui 
voltis in Cjargne. Tant che a Resie, là che i musicisc| si cjatin e si 
metin dacordo su la melodie di sunà, che vuè a ven di une bande, 
doman a ven di un'altre, da un'altre cjase ancje, ch'a l'à pensade 
un di lêr. Dut chest, ch'al sucèt ancjemò al di di vue, al vòl di mu- 
siche etniche che in cualchi mòt a gire ancjemò in cualchi puest; a 
jè sorevissude intune forme cuasi original, сепсе bisugne di ràdios 
o televisions, ma tramandade e continuade oralmentri 

| ai scapelát fôr da la tó domande, un pòc, ma i crót ch'al sèdi 
fondamentál chest mót di intindi la musiche etniche. 

U.: Par fini ce pensitu e ce ti plasie da lis 
tenden musicáls di vue? 

V.: Mi intaresse soredòt la musiche che in cualchi mót a si svi- 
cine a chel ch'i fas jo. | ciali un pòc par dut là ch'o міді ricercje 
musical, no robes par fuarce strambes, ma ch'a sedin soredòt co- 
municatives tai confronts da la int. Il fenomeno da la musiche etni- 


che al è deventát di mode: por esempli, in Italie mi plás De Andrè 
cun Mauro Pagani, e Battiato ancje. Battiato parcè che nol di- 
smentee nuie ta la só musiche; al cjape un fot sociál e da les sós la- 
dris. Le serie di discos da Real World curade di Peter Gabriel si 
scugne tignî di voli. 


par cure di Guido Carrara 


Discografie e bibliografie: 

Sedon salvadie “La moscje e il gri”. -Furclap "4 carantans 4". 
-Compagnia strumentale 3 violini "Matuzine". - G.Venier, B.Falco- 
ni, G.Grasso “Manuale di violino popolare” ed. Folkgiornale, 
1988. 


Sermone 


Rigór e passion. Vivór contagjós. A chest si pense sintint 
fevelà Gilberto Pressacco. Lis sós relazions a lis cunvignis а 
deventin veris performances di viodi e scoltá. Empit oratori 
e brilantece dialetiche, vistiari  sdavassot di inteletuál no- 
etichetabil che nol è stàt nancje sfiorát dal “effimero post- 
moderno". Sudòr di siet cjamesis par cirî un mitic cûr de 
nole. 

Fin cumó si scugnive lá, e par ciarts arguments si 
scugnarà fàlu ancjemó, a cirî i siei intervents su rivistis, 
enciclopediis, ats di cunvignis. Il "92 nus puartará 
finalmentri il prin libri di Pressacco "Sermone, cantu, 
choires, et... marculis”, venastai “Discors, cjant, bai, e... 
marculis”, l'ultime peraule che par i no-furlans e podarès 
sameà latine, e stà a sotlineà, inte sò lidris, l'impuartance 
de tradizion marciane in Fridl, l'evangelizazion de bande 
di Marc, rivàt te nestre tiare dal est, prime che a rivàs la 
glesie di Rome. 

La tesi di Pressacco a je che l'origjine de tradizion 
musical furlane, sei religiose che popolár, а jè 
alessandrine. Da lis monodiis altmedieváls ai discants 
aquileiés a lis secuencis fin a rivà alis vilotis, si pues 
individuà une matrice costante che a jè chè des tradizions 
liturgjichis e coráls dai prins secui dal Orient Mediterani, e 
in particolàr dai grops gnostics alessandrins e essens. Il 
doprà dal tritono (cun tun semitono ecedent, consideràt 
sbaliát te sucession melodiche tradizionál) al è un vanzum 
di cheste tradizion (ancje se la scuele “romantiche” e й 
tentát di "corezilu"). Ma sintin lis sòs peraulis. 

"Cheste storie de danze in Friûl a jè nassude par câs. 
Un grup folcloristic mi veve domandát, par un so inovál, 
une storie curte, ma scrîf che ti scrif e son vignudis for 
centenàrs di pagjinis. Intal libri о varin tre escursus, e 
soredut tal prin e tal ultin la danze a ven leade a la vite 
religiose, e traviars la danze, tes griliis, tai aparàts indulà 
che mi si presente l'ocasion, о feveli ancje de musiche. 
Chest al ven natural parcé che inte me indagjine o ten cont 
di дис] i indizis dal patrimoni leterari, figuratif, dai codics, 
toponomastic e plui ancjemò di chel de musiche. 

Un dai aprofondiments plui curiós i crót che al sedi chel 
зи “Sejarazzule Marazzule”, famose melodie trascrite di 
Mainerio tal so “Libro dei balli”, fin prime di cheste ricercje 
mi eri forsi ingjanát, no sospietant папсје lis “pleis” 
platadis (ricuardinsi che o sin in periodo baroc, e che tai 
studis gnúfs in chest particolàr si è viodút il so embleme). | 
sosten che il "scjarac" e il “maras” no sedin altri che il 


et... marc 


antu, choires 


fenoli e il sorc dai benandants, che a corispuindin a 
" "ole" al stà par “ole”, 
la risultive di planure. Chi si peisi al famòs procès dal 


peraulis grechis, e che il sufis “ule 


1624 a lis feminis di Palazòl, che a lavin la gnot de 
Pentecostis balant e cjantant, in doi coros, “Sjarazzule 
Marazzule”. Propit in mòt analogo а chel ch'al sosten 
Filone te sê opare “De vita contemplativa” descrivint la sete 
gjudaiche alessandrine dai Terapeuti (tignint cont che 
Eusebio di Cesarea al scríf che cheste sete e ven fondade 
di S.Marc) 

Secont me nol è un câs che chescj fats in Friül e avegnin 
tal periodo cuant che la Glesie di Acuilee e piart il so 
podè. In chest vueit di podè al torne а айа fûr il sostrát 
cultural Marcian dal Friól. Tignút in vite dai “rustics” dai 


contadins... ma leiét il libri che o ai semplificát masse e si / 
riscje di banalizá” | 
Cussì nus à anticipát alc, intun moment di padin di une { 


inutile cunvigne su la influence dal pensér di Platone su lis 
formis di societàt da l'aree mediteranee (organizade di un 
ent inutil de Regjon spindint milionons), Pressacco nus à fat 
tantis esemplificazions a sostegno de sò tesi puartant 
contribùts convincents che a nus fasin usmà che cheste 
opare e podarès da il “la” a gnovis interpretazions de 
storie complessive dal Friül. Nus à ancje anuncját che pal 
‘93 e vegnará für une ораге a plui mans a sostegno di 
cheste interpretazion. Di sigúr e sarà une piere pe 
dimostrazion de nestre particolaritàt culturàl. Dome une 


pizule osservazioni e il sostràt celtic dul lu mefino? 

Par finî о ricuardin che su cheste strade si stà muvint 
ancje Renato Jacumin, che tal so “La Basilica di Aquileia. Il 
mosaico dell'aula nord” (ed. Chiandetti) al sosten che lis 
imagjinis e i simbui dai mosaics de basiliche e son 
espression di une culture religiose gnostiche, tipiche dal 
secont secul d.C. e dal clime cultural elenistic-alessandrin. 

M.T. 


Note discografiche e bibliografiche 

si vin dismenteáts di scrivi di une part impuartantone de ativitát di 
Gilberto Pressacco, venastai ché di animadór e diretór dal grup 
strumentál “F.Candonio” e dal coro "G.B.Candotti", cun lór al à 
incidòt tre discos di no piardi (par contats e concerts: tel.0432 
901062 о 900791; indirits: casella postale aperta 33033 
Codroip -UD-). O ricuardin i sags “La musica del Friuli storico” 
scrit pe Enciclopedie dal Friól V.G. e “Echi arcaici nella musica 
friulana del rinascimento” in Atti dell'Accademia di Udin, 1990. 


0 
lis Il paradigme indiziari 
di Gilberto Pressacco 


USMIS - FARIE POIESIS 


grops e pleis aldilá dal biel e dal brut, 
notis su la performance “L'OMP” alc ch'al “grapi”. 

c.c. 
Nissun al é plui atór dal отр che al sa fevelá da la so culture. Vueits atór. Parce che o vin dismenteát il fevelá da la nestre memorie, 
il fevelá cu la nestre memorie.O vivin piardóts tal mont. Disorientament. Crisi di identitát. Nol pues jessi che cussi cuant che plui nissun 
di nó al cognos lis gjeografiis dal so jessi. 
Un pél, un rél, un venc plantát а ро: fà capi спе dongie di lór al е passát un отр. Un отр plen di storie, di memoriis. A podin fà 
capi il teritori li cho sin. A coventin par no fanus piardi. 
Vué tancju rdins fondi. il net, il slis (di culture e di memorie) a son la testemoneance dal di 
livitát da lis culturis a nus varés fat cro. 
Ma un отр che al cognós la so memorie, che al fevele cui siuns da la so memorie, al sá che ogni arbul plantát, o nassót di bessól , a 
son segnai dal vivi dal отр dren “so” teritori. 
La gjeografie no tache da la cjarte. A tache dal-siun di ogni un. 
O sai di vé une storie. Che no cognós. O sai di vé une memorie. Che o ai dismenteát. No vuei piardi nuie di ce che o soi. Рагсе che no 
vuei piardi me. 
Un zingar пої ruvine mai il puest li che al passe. Se lu ruvinas, il zingar che al passe dopo di lui si piardarés. Un aborigjeno nol tocje 
la tiare li che al passe. Se la tocjás, se la distruzés, al ruvinarés un toc da la memorie, da la memorie dai sios paris e da lis 565 maris, 
da la memorie da lis 565 sórs e dai sios fradis. 
Cualchidun al è entrát tai “nestri (drenti, fûr). E ju à savoltàts. Devastáts. Póc al ё restát. E nó o sin chi cuasi piardúts. 
Cume a je ore di tornê a metisi in viàz. A je ore di torná a costruî lis stradis che a vevin corút i nestris vons. Torná a falis gnovis, parce 
che la memorie par jessi vive e à di continuà a сгеѕѕі, 
Un computer, un televisór, i argains eletronics, no salvin di bessoi la memorie di un popul. Dome la memorie di un popul a pués salvà 
se stesse. 
Bisugne jessi il timp. No fasi fà dal timp. Ma falu jessi. Jessi. Divigni. 
ii: i nts. І trois da lis peraulis. Gjeografiis. 


мив. Chel che la culture da la vua- 


POIESIS + ` L'omp 

clami a la vite il mont and if be left off dreaming about you... chel di sumia, 

scrivinlu. di sumiasi un omp intér, 
Fai jessi il jessi Flór lusint la lame gussade umanamentri intér 


clamanlu 
dant un nón a ce che i cjali. 
Scrivi, 

de-scrivi 

costrui la cjarte 

dal mio jessi tal mont, 
dal intramá geografiis 
/dal mió cjamina. 
Percors, 

segnai, 

lassi cori il mio jessi, 
€ dut ce che nominei 
isalvi dal piardi. 


performance: 


L'OMP 
Gspirát a Borges) 


ideazion: a. e m. 
musichis: I.Dimitrescu, 
P.Henri 


par Usmis a Cormons 
POIESIS-USMIS 


dal lusór di lune, 
su la barcie di vencs incrosáts, 
sui cjavei scuetáts 

da l'omp grís e rusin, 

zenoglát a bussá 

la melme consacrade dal flun. 
Cun la сіаг sbregade dai barás 
al 2 rivát 


fin sul Pús dal templi dismintiát: 


ruvinis circolárs 
li che pi omp 

nè nemál 

a partin ricugnussinse. 
Jevát il colór dal di 

dal neri da la gnót 

sense maravee si è necuárt 
dal suiasi da lis feridis 

€ dai regai 


che i contadins e la int dal borc, 


par pore o par volé protetsion, 
aian sparnissáts atór. 

Cuièt e platàt 

ta un büs di tombe 

si ere butát a durmi. 

Un compit lu moveve: 


par pode falu jessi, 
divigni real. 

AI veve spietát 

il moment рі bon, 

lusór plen di lune 

e bagnát ta lis aghis dal flun, 
al veve clamát plan 

il nom рі impressionánt 

e si ere indurmidit. 

Cuasi subite i suns: 

tal sun un cór, 

cjalt, ros, 

colór dal sanc vîf, 

tal scúr di un cuarp di omp. 
Une par une 

al veve sumiát 

dutis lis vissaris, 

ducju i organòs, 

i vuès, 

i cjavei sense numar. 

Ta un an di suns 


un omp intér al ere rivát a sumiási. 


Intér є indurmidît. 
Une gnot al veve preát il diu 
dal templi dismintiát, 


e il diu lu veve scoltát: 

un diu tigre e cjaval, 

toru, rose є rogan, 

diu dal fouc, 

che al veve prumitàt di dá vite 

al fantasime sumiát da l'omp. 

ma in mót che dome lui e il mago 
a varessin savòt ce che al ere. 
UNE SOLE ROBE IN CAMBIO 

ai veve domandat: 

di manda il spirt sum 

ta un altri templi, a preàlu lui, diu dal fouc. 
E tal sun dal mago 

il spirt si ere sveát, 

e й mago ai veve insegnát 


il sid cognossi. 
Cul cór rot di pari, 
romp al veve mandat 
il spirt sumiát 
tal templi рі a val 
par fai adorà il diu, 
ta ruvinis circolàrs e 
Ma cul сдг di pari 
сипо il mago al viveve i diis 
come omp rivát a la fin dal siò di 
Une gnòt sveát dal sun 
ormai sense suns, 
al veve savút di doi pes 
che ta un templi pì a val 
un mago al cjamineve tal fouc 
sense brusási. 
lò fi al ere finit: 
nuie lu separeve 
da necuarsisi dal 
Cu la muart tal cór 
il mago al veve dát fouc 
a lis ruvinis dal зіб templi 
par che nuie al restes dal sió sun. 
Cul раз sigür da la mestissie 
si ere butát ta lis flamis 


no muardevin la cjar lis flamis. 
Cun solief, ma umiliát, terorisát, 
ancie lui un siun. 
Siun di un altri 
che al ere davór a sumiálu. 
Nol podarà salváti ce che an s 
chei che la tó pore a clame; 
tu no tu sós chei atris є ti 505 
il miez dal labirint che al а intramát 
cjamin. No ti salve l'agunie 

rist o di Socrate, ne il fuart 
aurát Siddharta che al à vulüt la muart 
ta un zardin, sul fini dal di. 
Polvar a è ancje la peraule scrite 
da la tó man e il verb nassüt 
da la to bocje. Nol perdone il distin 
e la gnòt di diu a e sense limits. 
Tu sós fat di timp, timp 
sense fin. Tu ducju i moments ugnui. 


Alessandri Montel 


PREMI FRIÓL E PREMI DAL CINE 
FURLAN 


edi cuintr la logiiche dai 


vidin duci a partecipá e dà il 
contribút pal Premi Friúl ‘92 e Premi dal 
cine furlan “93. 


MINORITY RIGHTS GROUP 


ге inte 
racy and minc i T. Skutnobt 


ities and human rights law" di F 
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USMIS PRODUCTIONS 


A son a dispositsion (editsion limitade): le мі- 
deocassete cun i doi video prodots di Usmis (Rivo- 
luzion Planetarie) e di Farie Poiesiis (L'Omp). 1 vi- 
deo a son stàts presentàts al Premi dal Cine Fur- 
lan, organizát dal C.E.C. di Udin tal 91. Miezore 
di imagjinis, poesiis, musichis, teatri, inzirlis 
usmatics. Regjstratsion professional e cuviertine a 
colórs. Dome 25.000 - für i béz; le audiocassete 
cu la musiche (сіапізоп) dal video "Rivoluzion Pla- 
nelarie" e ché de instalatsion “Friúl Television 
Network” presentade simpri tal 91 al A.V.E, Festi- 
val in Olande. Trance-elettroniche e il coro di Gji- 
viano intal Cyberspazi. Doi “Hits” tes discotechis 
de galassie! Miezore di musiche e cuviertine a 
colórs. Dome 5.000 - für i bèz. Par richiestis, in- 
dirits di Usmis opúr Onde Furlane tel. 
0432/530614 
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Ario; Il 


i cunfins е a nus an sieràt la Cjanive, 


C'è una potente metafora che percorre i secoli, 
sciando sul sentiero sparse placche di sangue rappreso 
Zoomorfa о antropomorfa, а seconda delle culture: quel- 
la del bue squartato. Biblica immagine della sopravviven- 
za del gruppo a spese del singolo, anatomia crud 
corpo da mangiare, pure 


la del 
zza liberata dalle viscere, canto 


dell'emozione morta. L'ovvio cruento, persino noioso, 
terrifico annuncio della decomposizione 

Capro espiatorio, mònito, cosmica epica dell'omicidio 
reciproco degli esseri, ebbrezza dei necrofili, storica sin- 
tassi decadente, teatralizzazione della pace dei sensi, as 
sioma della vendetta 

Il bue squartato attrav 
in compagnia del suo analogo sacre 


sa storia e arte dell'occidente 
il Cristo, uniti nel 
simbolo della crocifissione: entrambi sono appesi. L'uno 


dondola fisso nell'impiccagione, sospeso, tolto dal peso 
della vita, esauditi gli ardori terrestri; l'altro è attaccato in 
alto, visibile da lontano, avvertimento della croce ad ogni 
trasgressore, privato delle leve di fuga, inchiodato a quel 
le estremità che il primo ha già perduto. Il corpo del bue 
sarà dato in pasto al branco, quello del Cristo avrà il pri- 
vilegio di evaporare elegantemente, ossessionando poi 
per secoli l'occidente cieco. L'uno verrà se 


zionato, diviso 
tra gli aventi diritto e senza essere più riconosciuto sarà 
consumato nella coazione masticatoria, digerito e defeca- 
to per future fertilità; l’altro, invece, per taciuta rapina, di 
verrà sostanza sottile, trasparente, evaporato, trasmutato 
in spirito, consapevolezza collettiva, paladino dell’inesi- 
stenza della morte. 

Tenendo presente tali suggestioni e seguendo le tracce 


di sangue fin dentro le pieghe oscure d'una provincia 
orientale, rinveniamo tra i fatiscenti muri dell'antico ghet- 


ERNESTO 


to ebraico di Gorizia anche il corpo pittorico ferito di Er 
nesto Paulin. E senza osservarlo non si potrà sapere se il 
sangue è segno d’agonia, di martirio, di disciplina, di in- 
differenza o di semplice infortunio. Paulin è consapevole 
del proprio agire senza sopravvalutarlo: anzi, sa che oggi 
ancor di più l’arte ha da essere inutile per essere libera, e 
non tanto dal mercato quanto dal mercanteggiamento. 
Utilizza così, per necessità più che per ideologizzazione 


teorica, gli scarti e i cascami di altri processi e metaboli- 
smi: riconsegna, si direbbe, alla borghesia e al capitale 
ciò che essi scartano in forma d'arte e con supremo sber- 
leffo. Ma i catrami, le tinture da muro, gli olii di lino cot- 
to e le vernici da legno che rivestono gli idoli pittorici di 
Paulin evocano alfine proprio i liquefatti umori del corpo 
obitoriale. E nelle sue opere c'è quasi sempre l'uomo o 
l'animale squartato, ma se è vero che il sintomo indica 
dolorosamente anche la via della guarigione, possiamo 
qui supporre il sito tombale dove giace il filo perduto 
delle perle: con la gamma dei colori che decorano il pa- 
lato delle valve, Paulin racconta l'uomo contemporaneo, 
mificato, svuotato, ridotto a brandelli dai morsi del ca- 


sca 


gnaccio consumistico, dal rituale sadomasochistico che è 
il centro della liturgia di fine secolo. L'uomo di Paulin è 
tutto lì, il morto che sopravvive, lui stesso, il povero pla- 
netario al quale questo mondo non piace, lo scarto, il di- 
verso. Toglietegli la dignità d'essere tale e avrete il potere 
dell'antidoto, avrete la gloria e la ricetta per guarire il 
mondo dal male. Tutto ciò che viene emarginato, è vero, 
sfugge e ammorba, ma è anche il luogo dove voi ricono- 
scete la vostra salvez. 

L'uomo povero gronda sangue e si di 


lve continua- 
mente, squartato, nello zoomorfo. L'uomo, l'Homo, inve 


= 


ual 


ce guarda di profilo senza mani né piedi, fino a farsi nel- 
poreo, un bassorilievo materico 
di segature e gessi e chiodami, finalmente appeso, come 
trafitto e percorso da un costone tellurico centrale, ecco 


le ultime opere quasi c 


la linea del nihilismo, l’asse verticale della croce. Ascen- 
sione orizzontale. Così l’uomo morto esce dalla piattezza, 
rinasce alla forma proprio dall'atto di denuncia di sè. 
Paulin basta a se stesso, pregio e limite; è l'arte di chi 
non si fida più del medium, dell'angelo mercuriale; di chi 
vuole prima partire da sè, senz'altra mèta che la pratica 
rito la lezione e i 
consigli dell'informale, riempendo di lui lo spazio del se- 
gno, lo corrode, nutrendolo di un colore che sa ess 
suale, forte, figlio dell'esperimento alchemico in atto: stu- 
pore e meraviglia per i segreti che il materiale rivela a chi 
rischia l'incontro e con esso il terrore dell'abbandono. Per 


stessa e il suo gusto. Dopo aver digi 


ere с: 


il palato critico possiamo proporre alcuni riferimanti indi- 
cati del resto dall'autore stesso: Francis Bacon, Joseph 
Beuys, David Salle, Mimmo Paladino ecc. Lo stile di Pau- 
lin è sicuro, riconoscibile là dove i volumi 
no vorticosi plessi addominali, muscolature glutee che 
stridono con scheletriche magrezze femorali 


PAULIN 


Sapendo che tutti andremo al macello, Paulin suggeri- 
sce una morte che non è più natur 
mai giunge per vecchiezza 
ch'esala altrove 


cultorei si fan- 


le, che raramente or- 
il soffio vitale dell'anima 


sostituito dallo sbocco, dal colore aci- 
dulo del vomito. La morte giace nell'infanzie malate, cor- 
rotte dalla pedofila volontà di potenza senza saggezza, 
che non è più un sistema politico, un'eventuale organiz- 
zazione avversa, bensi il nostro stesso spirito del tempo. 
Le origini contadine, friulane, di Paulin risorgono ad 
esempio negli oggetti che sognano, concreti, dentro certi 
quadri: come certe roncole o britole o lame ondeggianti 
di falci, simboli di una violenza pacata, questi si di una ri 
voluzione rassegnata e della resa abbozzata є fatta peró 
dignitosa dai valori di un lavoro che stanca in modo salu- 
tare: è una traccia per il futuro, non bieca nostalgia e 
nemmeno tradizionalismo ideologico. E' la consapevolez- 
za che volenti o nolenti la natur: 


partecipa alle vicende 
umane: lei non è di fronte a noi, ma siamo noi che vivia- 
mo dentro di lei, e se, testardi e disubbidienti nei nostri 
capricci, ci aggrumeremo come un tumore, uno scellerato 
chirurgo divino avrà pure il diritto alla speranza, reciden. 
doci di netto prima di riflettere sulla propria errata con- 
dotta di vita 

Il primitivo non è l'origine dell'uomo, è la sua fantasia 
dell'origine. Ma primitivo è anche tutto il pensiero uma- 
no, quello che nasce dalla percezione, dalla stessa attuale 
realtà attraverso l'incanto dell'anima che guarda. Ma do- 
vevamo percorrere l'orrore fino in fondo, curare il simile 


con il simile, nella tragica indifferenza di un dio che Er- 

nesto, il guerriero, non ha avuto bisogno di uccidere 
Perchè la nausea del macello è anche questo: гісопо- 

scere che lì dentro il destino rivela il tempo della colpa, 


nello sguardo liquido del condannato; e fuori non occor- 
re più infierire, vendicarsi, aggredire. Altrochè integrazio- 
ne, il compromesso che favorisce il bisogno dei potenti 
Nel macello non c'è più schiavitù, nello spavento sovru- 
mano l'ultima rivoluzione è solo nello schiocco sordo 
dello zoccolo che recalcitra: è purissima disobbedienza 
interiore. E' anche la povertà vera dell'uomo Paulin, sere- 
no, onesto di una solitudine non sdegnosa; e mentre le 
masse, quelle ricche e quelle povere, caracollano abba- 
gliate, lui sopravvive alla ribellione, con la sua difficoltà 
nel guardare negli occhi gli altri per timore di incontrarvi 
la falsità. Dipingendo il suo stesso corpo e accettandone 
l'infermità assoluta, dipinge anche la solidarietà tra chi 
non ha più bisogno di turarsi le falle e il naso, di chi non 
è sommerso dalle estetiche di un benessere che illude, 
accarezza e manda infine al macello il sogno dell'uomo, e 


la sua gioventù, Così l'uomo scarnificato diventa anche 
l'uomo che al macello vi lavora, e che per perversa pietà 
talvolta vorrebbe essere lui, con le scapole lacerate, a 
scorrere sui ganci cigolando. L'uomo Paulin, che gode а 
cercare nelle discariche i suoi materiali, non sarà mai un 
clochard; per questo Paulin riesce a dipingere l'idolo 
dell'uomo - animale sacrificato ai nuovi dei del cosmo 


macellaio, il lavoratore, che od. 
manzi. 


impotente l'urlo dei 


Alberto Princis 
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| 
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Udin. Сіапіме di Usmis. Jugn 1990. 


„il motivo per cui non vado daccordo 
con gli artisti, anche se qui (cjanive n.d.r.) 
mi sembra che le cose funzionino in un'altra 
direzione, è che questi spesso si limitano 
all'opera, all'oggetto, come se queste e la 
loro contemplazione da parte del pubblico 
esaurisca l'immensa ricchezza di potenzia- 
lità di comunicazione che ci sono nelle crea- 
zioni artistiche. 

La creazione artistica e poetica può esse- 
re infinitamente di più di un oggetto da 
guardare. Il rapporto dell'artista che si pone 
con la creazione di un oggetto, qualunque 
esso sia, un libro, un film, un'architettura, 
una scultura etc., in termini di “io mi espri- 
mo - produco un'opera - la gente guarda”, 
è ancora una forma di comunicazione spa- 
ventosamente autoritaria. 

Un movimento che concepisce se stesso 
come: “noi raccontiamo delle cose e chie- 
diamo alla gente di identificarsi in esse” è 
un movimento che contagia se stesso con vo- 
cazione felice, ma che chiede in qualche 
maniera un sacrificio, chiede ancora una 
volta di riconoscersi in un'identità 

Ecco il meccanismo perverso che ancora 
una volta si ripropone. Un'identitá progres- 
siva, intelligente, d'avanguardia, non è af- 
fatto migliore di un'identità reazionaria. 

Il problema, allora, che parliamo di ope- 
re d'arte, di filosofia, di movimenti, è al con- 
trario. Mettiamo al mondo opere, idee, for- 
me di comunicazione, nelle quali noi non 
chiediamo alle persone di guardarle, di sen- 
tirle, di riconoscersi o di identificarsi. In 
qualche maniera energie di desiderio e co- 
municazione, ma di stimolare la loro quin- 
tessenza, la loro essenza. 

Fare mondi significa non propagandare 
la nostra idea di mondo, ma attraverso la 
nostra idea di mondo cercare di far cresce- 
re, in coloro con cui entriamo in contatto, il 
loro stesso mondo, non la somiglianza del 
nostro. 

Proprio perchè soltanto in questo senso, 
soltanto attraverso l'idea della moltiplicazio- 
ne dei mondi e delle energie, che si arriva 
ad un movimento, ad un opera, ad una filo- 
sofia non asfittica, non chiusa dentro i limiti 
dell'identità, ma aperta alla grande inven- 
zione di una possibilità concreta, progettua- 
le, in termini non di pesantezza ma di dol- 
cissima, ariosa, luminosa forza comunicati- 
va dell'intensità e della disidentità felice.. 
L'arte 6 uno splendente medium e come tale 
va vissuto. Ogni tanto sento le persone rac- 
contare in generale intorno al mondo 
dell'arte che crea mondi possibili, nuove for- 
me di vita etc. Però alla fine tutti invece di 
parlare dei mondi possibili che l'opera apre, 
parlano dell'opera. 

Mentre dell'opera non bisognerebbe af- 
fatto parlare, non perché sia poco importan- 
te, ma al contrario perche cosi importante 
che se 8 capace di indicarci altri mondi pos- 
sibili altre forme di vita e di comunicazione, 
di queste bisognerebbe parlare e racconta- 
re. Non di una sorte di recensione in base 


ad un'estetica, o in base a ciò che ci ha col- 
pito di una cosa, perchè così rimaniamo 
all'interno della logica dello spettacolo e del- 
la produzione artistica come attività separa- 
ta. 

Oggi sono stato alla Biennale e sono di 
scretamente disgustato dalle cose che ho vi 
sto, ma non in quanto critica, bensì in quan- 
to conformismo, piattezza, stupidità. Di fron- 
te ad una serie di opere d'arte, di artisti for- 
midabili, straordinari, di cui riconosciamo 
tutti l'importanza, io stò continuando a farmi 
una domanda, non se è bella о brutta, se mi 
piace, come funziona, cosa vuol dire etc 
etc. - ma "PERCHE'?" 

Vorrei capire veramente di fronte ad 
un'opera perchè uno la fa. Il più delle volte 
non ti arriva quell'energia di vita, quella for- 
za di comunicazione che un'opera dovreb- 
be avere. Mi arriva invece lo spettacolo, 
l'immagine, l'elemento svuotato, ridotto ad 
estetica vuota, a puro involucro, a puro si- 
mulacro. Ciò significa che spesso si pensa 
all'opera, all'oggetto come a una cosa chiu- 
за in sè, senza vedere che l'opera oltre ad 
indicare seccessivamente i mondi possibili, 
nasce da uno stato d'animo e da una nece- 
sità interiore. La maggior parte delle opere 
che vedo in giro, anche quelle degli artisti 
migliori, non nascono affatto da una neces- 
sità interiore. 

Allora, a queste condizioni, meglio smet- 
tere di parlare d'arte e di opere, a meno che 
queste non sappiano aprirci qualcosa di su- 
periore. 

Di questo parleremo, perchè qui è la loro 
straordinaria potenza, e allora torniamo a 
parlare di stati d'animo, che vuol dire parla- 
re di ciò che fisicamente, chimicamente, psi- 
chicamente ci compone e ci fa agire in ogni 
momento della nostra giornata. Allora par- 
ато della neccessità interiore...”. Una furia 
di tuoni di temporale in rapida successione e 
lo scroscio di pioggia e applausi interrompe 
l'intervento. Il testo che vi abbiamo presenta- 
to la trascrizione della parte finale dell'in- 
tervento di Franco Bolelli, che assieme а 
Franco Berardi, presentó a "le cjanive di 
Usmis" il progetto Ario. Quel pomeriggio, 
come in Blade Runner, pioveva. L'intervento 
di Bolelli fu cosi torrenziale, passionale, bel- 
lissimo e alla fine velocissimo e incontenibile 
che il premio finale venuto dal cielo sotto 
forma di tuoni di temporale ci parve assolu- 
tamente naturale. 


ARTF 


È SOLO UNA PAROLA DI QUATTRO LETTERE 


Quando nell ormai lontano 1981 Piermario Ciani mi 
chiese di redigere una presentazione per la sua prima 
mostra di xerografie a colori, mi trovai di fronte ad una 
sorta di “blocco dello scrittore”, che risolsi inventando 
una storia fantascientifica ambientata in una dimensione 
parallela, dove in un clima alla Mad Max gli artisti si 
contendevano all'ultimo sangue l'ingresso nella “Torre 
della cultura”, “museo audiolfattivo dei piaceri e centrale 
del vizio intellettuale”. La storiella piacque a Massimo 
Giacon che ne trasse un fumetto, poi pubblicato dalla 
rivista Tempi Supplementari: il mio espediente di meta- 
critica era servito al suo scopo ed aveva anche messo in 
moto reazioni altrettanto trasversali. Recensire una mo- 
stra non dovrebbe essere poi tanto differente dal recensire 
un disco (cosa che faccio di frequente senza alcun im- 
barazzo), eppure di fronte al nuovo progetto di Ciani, “A 
proposito di arte”, mi sono trovato nuovamente in grande 
difficoltà, prima di tutto perché si tratta di un’operazione 
già per sua natura meta-artistica (e mi pare un ро’ ri- 
dondante avventurarmi in una “critica della critica”), poi 
perché le tavole esposte si commentano egregiamente da 
sole. Preferisco quindi alzare il tiro, e provare a collegare 
una piccola operazione ai confini dell'impero (ospitata 
negli spazi della Cjanive di Usmis e in quelli del centro 
culturale belga De Media) con i massimi sistemi della 
Storia dell’ Arte. 

É necessario premettere qualche dato biografico sul- 
l’autore anche se, perlomeno nell’area friulana, le sue 
scorribande multimediali dovrebbero essere ben note. Mi 
limito a trascrivere uno dei telegrafici résumé fatti 
circolare da Ciani: “schedato all’anagrafe dal 1951, 
produce elettrografie e reportages da mondi paralleli”. 
Un mondo parallelo è quello del Great Complotto di 
Pordenone, le cui diverse tribù musicali Piermario ha 
fotografato e documentato in riviste autoprodotte con 
strani titoli numerici (115/220, Onda 400, 50%). Altre 
dimensioni parallele esplorate sono quelle delle mille 
sub-culture giovanili e di forme espressive non conven- 
zionali, quali il circuito internazionale della mail art (arte 
postale), dalla cui frequentazione è scaturito il progetto/ 
gruppo internazionale TRAX (che Ciani ha coordinato 
dal 1981 al 1987, coinvolgendo centinaia di artisti di ogni 
continente, il tutto documentato nel volume riassuntivo 


"La nostra età dell'ansia è in gran parte frutto del 
tentativo di svolgere il lavoro di o; 
| strumenti e i concetti di ieri. 


gi con gli 


Last Trax). Le elettrografie, ovvero opere elaborate айта- 
verso la fotocopiatrice partendo spesso da fotografie 
originali, sono il primo risultato di rilievo di una ricerca 
visiva avviata nella seconda metà degli anni "70, con 
dipinti di derivazione optical e un'intensa attività foto- 
grafica: il riconoscimento del valore non solo pionieristico 
di queste operazioni, a cavallo fra copy art e fotografia, è 
senz'altro l’inclusione dei suoi lavori nella Storia della 
Fotografia Italiana di Italo Zannier e in altre pubblicazioni 
anche straniere. In questi ultimi tempi, Ciani ha spostato 
la sua attenzione sulle immagini digitali e le infinite 
nuove possibilità creative offerte dal computer, nel campo 
della grafica, del video, della performance e delle in- 
stallazioni (imponente il “Mixer tribale” costruito assieme 
al musicista Mauro Graziani, un totem elettronico che 
interagisce audio-visivamente con lo spettatore). 

Con la sua più recente serie di lavori (che certo non 
sarà l’ultima) Piermario Ciani è arrivato ad una sorta di 
capolinea concettuale, un cul-de-sac, se preferite. 
Scomponendo, analizzando e scandagliando la parola 
“arte”, ha messo in moto un processo le cui inevitabili 
conseguenze hanno un effetto radicale e devastante. 
Credo di capire il motivo per cui provo una certa reticenza 
a scrivere di oggetti che si appendono al muro: per 
associazione, un quadro viene considerato “Cultura Alta”, 
mentre un 33 giri, non importa se registrato da Masini о 
John Cage, viene percepito come “Cultura Bassa”. Per- 
sonalmente ritengo che questa suddivisione non abbia 
più ragione di esistere, dato che oggi la linea di ricerca 
dell’arte cosiddetta Alta (ridotta perlopiù a solipsismi per 
addetti ai lavori, fortemente compromessa da una gestione 
gerarchica mafioso-mercantile, senza alcuna incidenza 
effettiva nella vita sociale) è stata scavalcata da una 
complessa rete di espressioni tradizionalmente conside- 
rate minori o comunque “altre” (musica popolare, fumet- 
to, cinema, tv, design, editoria indipendente, ecc.). La 


critica d’arte, nelle sue forme canoniche sempre più 
sclerotizzate, svolge il ruolo di garante e custode dello 
status quo, affannandosi ad erigere barriere di paroloni 
per convincerci che il re è vestito invece che nudo. 
Scrivere di Arte con la maiuscola implica farsi complici 
di un vizio di forma, avallare un anacronismo che torna 
utile soprattutto ad una élite di Demiurghi prescelti per 
rappresentare il gusto dominante. Il progetto TRAX 
aveva già messo il dito sulla piaga, affermando che “arte 
è ormai una parola che vuol dire tutto e nulla” e adottando 
strategie e forme di produzione radicalmente nuove: 
l’intreccio istintivo e spontaneo di media diversi, la 
modularità (opere “aperte”, scomponibili e ricomponibili 
in combinazioni variabili), il networking (interattività e 
reversibilità dei ruoli fra operatore e spettatore), la cre- 
azione collettiva (con Unità Centrali e Periferiche dai 
ruoli intercambiabili). Tornando ad occuparsi del concetto 
di “arte” con questa mostra ironica e demistificatoria, 
Ciani non rinnega affatto il passato, espone anzi un 
ingrandimento del timbro/logo di TRAX che, rovesciato, 
contiene appunto la parola "(Х) ART”. 

Dato che la galleria (non importa quanto piccola о 
“alternativa”) è il luogo deputato perla fruizione di opere 
d'Arte (assieme al Museo, che ne ratifica il valore storico), 
esporre in spazi di questo tipo opere in cui si dichiara che 
l’arte è soltanto l’inizio (o la fine) di qualcos'altro (chissà 
perché, i pannelli che piü restano impressi nella memoria 
sono quelli dalle connotazioni negative: 
“ARTeriosclerosis”, “ARThritis”, “ARTillery”), oppure 
che una sola lettera può cambiare il senso dell’arte 
(trasformandola in una “tART/torta” о in una “wART/ 
verruca”, ad esempio), significa né più né meno mettere 
in discussione la centralità della Galleria/Museo, per 
rivendicare ancora una volta la totale continuità tra arte e 
vita (come ben sintetizzato nel pezzo “Art in Europe”, 
diagramma di un tragitto mentale o materiale da compier- 
si da soli o in compagnia, a piedi о in auto, per posta, ecc.). 
In altri termini, è inutile segnare dei confini precisi (tra 
arte Alta e Bassa, ad esempio), in quanto l’arte si trova 
anche prima e dopo di dove crediamo che sia о siamo 
abituati a cercarla. La parola arte ricorre ovunque, nella 
babele di comunicazioni che ci avvolge, e anche questa 
ripetizione ossessiva porta alla perdita di senso: l’arte 


forse non è più qui, al suo posto hanno lasciato un gioco coe ОС 

di parole, un’ironica mimesi linguistica (ma le fotocopie Benvenuti a casa dell'arte | 

a colori di Ciani, pur nella loro essenzialità grafico- pr AA 

cromatica possono anche solleticare il nostro senso este- 

tico). Un corto circuito, quindi, opere che si interrogano e ———t n 

sulla loro natura e provocano lo spettatore a confrontarsi a pavimento non = L 2 per imparare l'arte e. 

con il proverbiale dubbio: maè ане? l ma DELLA SEDUZIONE L'arte? Meglio "ышы: pr 
Non crediate che Gallerie e Musei (quelli importanti) La vanità si fa arte, 

non si siano resi conto che i tempi stanno cambiando, 


e Una bonega per 
anzi, da parecchio studiano le strategie più efficaci per Larte di costruire organi “ imparare Parte, 


L'arte 


ted а Povera arte s'e 
DELL'ARTE ORAFA' 


anme 
Fren 

messa da parte 
The art of writing. Uarte da imparare: la decorazione floreale 


Parola d’ordine: 


non perdere i privilegi di cui godono (e gli assegni dei ARTE DI VIVERE año specchio a * 
collezionisti). Non ё un caso se Іа рій importante mostra l'Arte di Gucci. Essere donna, con Arte. voglio l'arte totale 


: ) 
organizzata nel 1990 dal Museum Of Modern Art di New L di — 
York è stata “High and Low: Modern Art and Popular arte 1 non Pellicciaio. Nome d'arte italiano Y L 


Culture” (“Alto e Basso: Arte Moderna e Cultura Роро- 


arte del furto 


lare"), in pratica il tentativo di schedare, storicizzare e arrendersi al dolore "E L пе del regalo la nuova arte della scenografia 
contenere tutti quei fenomeni che attentano al primato м ——M = 


della cultura museicizzata. Brian Eno, chiamato dalla Cognac LARTE DI Milli GLI ARTISTI DELL’ ACQUA “arte degli ойон, 


curatrice RoseLee Goldberg ad intervenire con una con- lo stato dell’arte nel graphic ic design | l'arte della buona cucina 


ZA аре finisce nel piatto 
TARTE DI SAPER DORMIRE {77777 sm 27 


ferenza in qualità di artista/musicista “Low”, si è diver- Er N ARS 
UN'ART USTARE. 


tito a mettere a nudo tutte le contraddizioni insite nella “a 
. 
Scherzi 
à L'Arte La sottile ari 
di Vivere in Campagna [гате di Disney уран „\ 


pretestuosa dicotomia High/Low (l’intervento è ripro- 
0 
a regola d'arte 


dotto in un bollettino della sua etichetta discografica 
e e , І d 
Riciclare: l’arte del giorno dopo 
DAR tie 


Opal): dato che nella mostra era esposto il famoso orinale 
di Duchamp (scegliendo di esporre un oggetto estetica- 
mente “neutro” col titolo “Fontana”, l’autore aveva com- 
piuto un gesto di immensa portata destabilizzante), e dato 
che il significato trasgressivo del ready-made è stato ben 
presto ricondotto entro i confini dell'Arte Ufficiale 
(feticizzando e perfino trovando peculiari valenze esteti- 
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che nell’unico orinale toccato da Duchamp, quando peril 
concetto de-estetizzante del ready-made qualsiasi 
pisciatoio o altro oggetto equivalente avrebbe potuto 
essere esibito al suo posto), Eno ha tentato di pisciare 
nell’orinale di Duchamp, per riportarlo alla sua funzione 
d'uso primaria (purtroppo l'oggetto era sistemato dietro 
barriere di sicurezza, e il musicista si é dovuto acconten- 
tare, in un momento di distrazione dei guardiani, di 
spruzzargli sopra un po' di orina con una pompetta!). 
Duchamp voleva abbattere i confini dell'arte, ma i poli- 
ziotti della critica hanno riportato il suo gesto iconoclasta 
entro i confini del museo: quell'orinale, e quello solo, & 
l'opera d'arte, insegnano i libri di storia. Forse adesso 
diranno che la “Fontana” vale qualche migliaio di dollari 
in più, in quanto conserva l' alone della pipi di Brian Eno. 
L'Arte Alta hauna sola verità, un solo modo di ragionare, 
un solo standard di valori e "bellezza". La cultura “bassa” 
è relativistica e pluralista. L’ Arte Alta, che hail comples- 
so di superiorità, è invece soltanto un aspetto, un fram- 
mento della cultura globale della specie umana. Per 
ristabilire un normale equilibrio, una sana minzione 
spesso vale più di mille parole. 

Quando Ciani mi ha mostrato i suoi lavori della serie 
“A proposito di arte”, non ho potuto fare a meno di 
ricordare un’operazione concettualmente molto simile, 
realizzata una dozzina di anni fa da Carlo Battisti (un 
grafico e artista di Viareggio che ho avuto la fortuna di 


conoscere e frequentare): giocando con la parola ARTE 
(stavolta in italiano), Battisti ne aveva tratto una serie di 
sorprendenti multipli e oggetti unici (dalla targa di bron- 
zo al rotolo di carta igienica, dall’adesivo alla bandiera, 
dalla macchina da scrivere con solo quattro tasti al vaso 
con la parola scritta da fili d'erba). Dopo aver ridotto 
l’arte ad un marchio industriale e come tale averne curato 
un marketing immaginario, Battisti ha tagliato ogni suo 
legame con gallerie e circoli artistici. La sua era una 
critica sociopolitica di ispirazione marxista, e una volta 
equiparati arte e capitale con un'azione esemplare, la 
scelta più coerente era quella di abbandonare lo specifico 
per lasciare fruire la creatività nella vita di ogni giorno 
(sono certo che Carlo, che non vedo da anni, ha continua- 
to a fare “arte” a modo suo, anche se non ha più prodotto 
manufatti riconoscibili come tale). Sarà forse un caso, ma 
fra tutti gli artisti che ho conosciuto, quelli che maggior- 
mente apprezzo e stimo sono persone che (come Battisti, 
come Ciani, come il compianto Guglielmo Achille 
Cavellini) hanno seguito percorsi anomali, sono rimasti 
in qualche modo incompatibili o estranei rispetto ai 
circoli ufficiali dell’arte. 

A 40 anni, come in altre ricorrenze anagrafiche, si è 
soliti fare un resoconto del cammino percorso: “A ргоро- 
sito di arte” è forse per Ciani anche questo, ma soprattutto 
risponde a una necessità che è nell'aria, quella di scioglie- 
re alcuni nodi e contraddizioni dell'artista contempora- 
neo e del suo ruolo nella società. Se la scelta di Battisti (e 
chissà quanti altri come lui) di fronte alla corruzione e alla 
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frode erette a sistema è stata quella dell'anonimato, 
Piermario preferisce un atteggiamento di pragmatica 
ubiquità: se le distinzioni fra cultura Alta e Bassa sono 
diventate barriere di comodo, e ogni progetto/prodotto 
dovrebbe essere giudicato per il suo valore d’uso, senza 
filtri, aure, dogmi, prospettive assolute e giustificazioni 
pretestuose, allora anche lo spazio-galleria può essere 
(ri)preso in considerazione come una fra molte diverse 
opzioni, a livello paritario e non più predominante. Ecco 
quindi che mentre espone “About Art”, Ciani continua a 
mescolare le carte, lavorando alacremente al “progetto 
Stickerman” (un’operazione collettiva incentrata su un 
mezzo povero e “popolare” quale l'adesivo, caricato da 
messaggi “forti” e trasgressivi), regolando la propria 
corrispondenza personale con un sistema di “comunica- 
zioni impreviste” (micro-bollettini computerizzati rivolti 
ad un pubblico molto ristretto, farciti di gags verbali e 
visive) e disegnandosi addirittura una casa con uno stile 
architettonico che muta secondo la prospettiva da cui la 
si osserva. Con o senza l’etichetta di “arte”, possiamo 
stare certi che la sua iperattività non ammetterà soste. 
Ho dimenticato finora le considerazioni più ovvie, 
quelle relative all’inconfondibile cifra stilistica dei lavori 
di Piermario. Grazie a una solida formazione di grafico e 
a una lucida attitudine progettuale, tesa a sfruttare al 
meglio le possibilità creative offerte da qualsiasi mezzo 
vecchio o nuovo, le sue innumerevoli produzioni (coper- 
tine per libri o dischi, manifesti e programmi di rassegne, 
cartoline, xerografie, magliette, ecc.) sono contraddistinte 
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da un’essenzialità formale dettata direttamente da 
un'analisi concettuale del soggetto (nella tradizione del 
miglior design funzionale), inserendo spesso motivi di 
gioco e ironia (mi pare che i libri e l’opera di Bruno 
Munari possano essere considerati una diretta influenza) 
e lasciandosi andare ad interpretazioni più 
solo nel caso di temi particolarmente congeniali (come 
quello ricorrente del nudo e del ritratto femminile). 

Proprio Munari, una ventina di anni fa (in Artista e 
Designer e altri suoi scritti), aveva profetizzato la fine 
della Grande Arte Borghese in favore di un’arte come 
giocò creativo alla portata di tutti: leggendo tra le righe 
della storia recente, una tale visione non è poi così 
paradossale come può sembrare, anzi, si è già in larga 
misura concretizzata nella pratica del networking, ad 
esempio. In un mondo confrontato da problemi e rivolgi- 
menti di smisurata portata, anche l’arte subisce trasfor- 
mazioni profonde e radicali: questo non significa 
semplicisticamente voler sminuire il valore dell’apporto 
individuale (lo spirito del Genio e dell’Opera Immortale) 
né rinunciare alle meraviglie del passato conservate nei 
Musei, ma la tendenza “mutante” di un’arte che invade e 
interagisce con altri campi (sociologia, economia, ecolo- 
gia, scienza, ecc.), in prospettiva di diventare “altro”, è 
già ben chiara nell’opera di molti contemporanei (George 
Maciunas, Joseph Beuys, Robert Filliou, Timm Ulrichs, 
ecc.). Oggi che il quadro è diventato un semplice acces- 
sorio in un processo dove la promozione è il vero atto 
creativo (e Ciani lo aveva già capito nel 1980 quando 
aveva dato vita ai Mind Invaders, gruppo musicale esi- 
stente solo nell’immagine e nelle tracce lasciate nei mass- 
media), la pura promozione equivale al prodotto, la 
parola “arte” rispecchia la nostalgia di un fantasma del 
passato e l'aspirazione verso nuove strategie per inedite 
eccitazioni: Musei aperti e interattivi post-Centre Georges 
Pompidou, per operatori che non debbano sottostare a 
competizioni regolate da criteri gerarchico-dittatoriali, 
milioni di “artisti virtuali” che confrontano approcci 
diversi e soluzioni mai viste. Beh, forse mi sto spingendo 
un po” oltre con la fantasia e mi pare che sia arrivato il 
momento di tentare una conclusione. Il mondo è pieno di 
gruppi musicali sconosciuti che fanno musica mille volte 
più interessante di quella nelle classifiche di vendita, di 
persone più intelligenti e oneste di coloro che ci governa- 
no e di operatori più in gamba di quelli proposti dalle 
Fiere d' Arte. Abbiamo un piede in un Era che si conclude 
e un piede che sta per appoggiarsi in una nuova Era che 
inizia, dobbiamo solo riuscire ad adattare il nostro cervel- 
lo alla situazione. A costo di dover percorrere a piedi la 
distanza tra Madrid e Amsterdam (passando per Ancona 
e Varsavia). 


Vittore Baroni 


In queste pagine tre immagini della serie "About Art" di Piermario Ciani. 
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Radio Onde Furlane - Pál in sest 


Ogni di 

09.00 Friúl ch'al vîf - Program gjornalistic di culture, politiche 
e atualitàt cun ospits e telefonadis in direte. 

12.00 Apuntaments di vuè - Apuntaments e manifestatsions 
culturáls de zornade. 

12.10 Il Gjornál di Onde Furlane. 

Programs musicài 

Lunis 

15.00 le suoni di un delirio - Musiche nere, dark, trash, 
grind,gotiche ... cun Federico Galanetto. 

19.00 130BPM centotrentabattuteperminuto - Elettroniche, 
techno e sabotacs musicài cun Francesco Lodolo 


20.30 Tunnel - Buine musiche cence confins cun Giorgio 
Cantoni 

21.30 Fascicoli di storia e geografia dell'alta via 
Sistiana - Incredibii montacs radiofonics di Massimo Toniutti. 
Martars 

15.00 Dal vif - Concerts regjstràts dal vif par cure di Tommy- 
Road to Ruin, rock magazine. 

19.00 Ah! Sunflower - Hardcore, gnúf rock, novitáts di dut il 
mont cun Magou. 

20.30 Alternative - Rock sperimentál, musiche industrial e post 
cun Francis e Gianfranco Santoro. 

Miercus 

15.00 Ritmi urbani e non - Intervistis e anteprimis ai grops 
musicái par cure di Ugo Falcone. 

18.00 Baraz - Trasmission rizusmatiche cun Sandri Montel e 
Guido Carrara, 

19.00 Soul station - Soul, R&B, northern soul cun Enrico Biasin, 
20.30 Africanta - Musiche afro, reggae, ragga, dub, cun 
Mustafa. 

Joibe 

15.00 Tattoo Rock - Presentatsion di concerts, intervistis e 
novitàts cun Cristiano Veccia 

19.00 1 zardins magnetics - Musiche contemporanee, 
contaminazions, avanguardis, rumòrs ... cun Maurizio Faidutti e 
«rap, hip hop, hardcore, crossover, centros soci 
antagonist cun Giuliano Marini 

21.00 Sperimentál - Musiche elettroniche, concrete, 
eletiroacustiche, rumoriste, ambientàl e altri cun Giuliana Stefani. 
Vinars 

15.00 Melodilandia 10 pezzi - Novitàts discografichis e 
gnovis tendenzis de musiche rock cun Sabrina Baracetti. 
19.00 Hermitage - Jazz DOC 

20.30 Overture - Musiche classiche cun Andrea Zecchin 
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O dopri une frase dal famós linghist Noam 
Chomsky par rindi subit clár il discors (e i a le 
dedichi a duc' chei ch'e poin une lenghe unitarie) 
“ала ch'a je une lenghe al è un esercit daúr”. 
Dite intun atri môt: nuie lenghe senze esercit 

Tignút cont che le specie umane a je in grát di 
realizà une ativitát dal dut particolar rispiet a 
chés atris specis animai ch'e son su le tiare, vena- 
stai chè dal lengaz, al è vêr che chiste “ativitát 
linghistiche” da specie e ubidis a un prinzipit 
(eco-sociál) di fonde ch'al è chel da “diviarsifica- 
zion” 

Su chist pont timp indaúr o vin doprát l'esem- 
pli dal cjont dai uzei e o riclamin a le memorie 
ancje i articui di Franco Fabbro publicáz su 
Usmis. 

Butinle là juste par dai une scandaiade al pro- 
bleme: dome cualchi тідг di personis al pò 
tabaià tal stes mót e podopo si gambie. Par 
esempli in Friól chist al è une уйге clár, le manie- 
re di tabaià e gambie di рої in país, e no je cui- 
stion di dialez, e son mòz diviars di tabaià furlan. 
Mi par che il dialet al proviodi ch'e esist une len- 
ghe prinzipòl e chés atris e son Ї" “cjacoradis 
locáls”, di cualitàt plui basse rispiet a le lenghe 
prinzipál. Issint le lenghe CJACARADE PRIME 
CHE SCRITE, le cuistion dal furlan (che nol á mai 
vude une lenghe di stàt) e devente “paradigmati- 
che” par un gnéf discors di une lenghe di 
“società senze stàt”. Mi pûr clár che le cuistion 
da lenghe a je une cuistion pulitiche fin in somp. 

Al dovarès sedi ancje clár par duc'che le len- 
ghe taliane a je artificial e mitude adun di une 
borghesie ch'e veve di custitui un Stàt Unitari 

In Fridl i fautórs da lenghe unitarie e sostegnin 
che se no si scrîf duc'intun stes mét no si pol fa 


culture е voltà par furlan li‘grandis орап}, по si 
рої meti le lenghe ta scuelis о tai ufizis о... scol- 
tait, scoltait... tai tribunai!21212 

E cui si freie di chès cazadis li!!! 

Za mi pár di sinti le rispueste. E no, no son 
cazadis, ancje s'o mitin di bande il discors da 
lenghe ta istituzions al reste simpri il fat che par 
pudi tutelá il furlan bisugne dai plui dignitàt, 
metilu al pari di chés atris lenghis, e vie discurint. 
Veramentri jo mi domandi se al di di vuè si pol 
sedi plui stupiz di cussì. Prin di dut ancje amitòt 
che chist discors al ves un sens, zaromai a je une 
batae piardude e podopo il discors al è contesta- 
bil in linee di prinzipit. Apunt parzeche "dulà 
ch'a je une lenghe al è un esercit daúr”. Venastai 
che il tipo di unitát e svilup linghistic che si à vòt 
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ta storie da lenghis che si son plui svilupadis no è 
un proces naturál, ma militarist, autoritari, 
sfuarzát e imperialist. Se ze che si guadagne 
intun discors di lenghe unitarie a je pucje rube, 
ze che si ріагі invezit al è un patrimoni preziòs: 
chel da creotivitát e di pudi inventà un troi gnóf 
pol doman da lenghis furlanis ch'e an di sedi 
dopradis par viarzi spazis di libertàt e no par fa 
tribunai par furlan. O podares argomentà plui a 
lunc sul parzeche no si à di partà indenant il 
discors da lenghe unitarie o chel da lez di tutele, 
ma o preferis taià curt parzeche, par chel ch'e mi 
riguarde, mi samee di piardi timp. Par intant 
ogniun ch'al scrivi ze môt ch'al tabaie, e se al 
tabaie mal si pol (scrivint) тїгї di tabaiá тідг 
(мепазіаї senze talianisins e vie dicurint), podopo 
pa cuistion da scriture ogni fevelade e merte di 
sedi cognussude e scrite. 

Par difindi une lenghe e fêle cressi si à di 
frontà un discors, culturál, social e pulitic... ecolo- 
gic e bioregional. In chiste cláf di leture si rive а 
capì miór ancje le praticabilitàt storiche da cui- 
stion nazionál furlane. Fra l'atri no stin a dismen- 
teási che in Friól e son atris minoranzis e no 
vrarés... 

Claramentri li' lenghis furlanis e an un comun 
denominatór, une unitát ta diviarsitàt ch'e da a le 
lenghe le funzion eco-antropologiche ch'e тепе 
e no di plui. Il di plui ch'al è inutil e danòs al serf 
pal Stát, pal esercit. Ma judút che par furtune no 
si pol pensá a un Stát furlan o a un esercit furlan 
(ma Slovenie, Crauazie, Ucraine o in dute le ex- 
URRS, li'rubis e stan lant cussi, purtrop) e reste 
pur simpri le pussibilitàt di meti adun une MEN- 
TALITAT di chel gienar a li, venastai: al & 
“l'inconscio statál” ch'al lavore par sot. 

Denant i mie vui o viót une gruesse feconditát 
tal molà le “lenghe di stû’ e tal дорга ЇМ “lenghis 
da anarchie”. Le lenghe а je pensèr e i pensérs in 
tór da lenghe e son pensérs etics. Bisugne viarzi 
un zc creofif cu li” lenghis furlanis e no sta a 
piardisi a voltà “par furlan”, ze sajo jo, le Divine 
Comedie, che propit nol serf a nuie. Inutil tornà a 
disi che il discors da diviarsitàt linghistiche si 
spose ben cun chel dal bioregionalesin'e da sc 
lugie sociál, venastai cuntun discors avanzát di 
anarchie. Ma al è chist il doman da lenghe furla- 
ne, e par lenghe furlane о intindin no le lenghe 
furlane unitarie, ma le lenghe furlane ch'a je Її" 
sie varietàz. 


Paolo De Toni 


IL PRIN PROGRAM POLITIG NATSIONALITARI - NOVEMBAR 1919 


L'articul che o presentin, mudát te grafie, ma 
сепсе tocjálu pal тезі, al è pardabon ecetsionál: 
al è il prin program politic dulà che al si pant 
une cussience natsionál furlane in tiermins mo- 
dernis. Al è titulat “Lis eletsions pulitichis dal 16 
novembar” e al зі cjate a р. 116 dal “Tesaur de 
lenghe furlane”, riviste jessude tal novembar dal 
1919. Lu ripublichin пб par fà lis garis a cui lu 
veve dit par prin, come che al sucél in Friül tal 
di di vué, ma par amór de cognossince storiche, 


e par ricuardá cun amiratsion il so autór, il 
grant Acbil Tellini 

Рапс planc dal polvar dai archivis e tache a 
vigni für une memorie storiche particolár, une 
lidrís de cussience furlane che e jere stade 
cjoncade dal nazionalisim talian vistût prime in 
сјатехе nere e dopo mascarát di democra 


е 
Al ё clár che chest document al và let cun 
sens storic, certs раѕхас e son dúrs di тапай jù 
Ma propit se si lu lei cun sens e cugnussince sto- 
riche зі nacuarzisi di trop indenant che al jere 
rispiet a la pulitiche di etnocidi e di vuere dal 

stàt talian, ancje di chel di cumò 
par cure di Donato Toffoli 


In cheste ocasion, ogni vèr furlan al scu- 
gnares fà presint ai eletórs mancul evolúts 
la impuartance dal vót, parceche i deputàts 
a son chei che a dan al guvier la diretive de 
politiche interne, aministrative, sociál etc. є 
l'indirits pes relatsions cui altris stàts che e 
puedin sei amichevulis о no. 

Il Friül al è al cás di cognossi miór di 
ducj la puartade di chel teribil aveniment 
che si clame vuere, parceche se al è in gràt 
di apretsà ni plui пі mancul dai altris paîs il 
benefici de vitorie, al à scugnút par un intir 
an sopuartà lis plui duris consecuencis de 
scunfite e al à subit par un timp ben plui 


ince di u 
ie, che se 
e an lassáts begs a palotis, a an puar 
soredut Pesempli contagjós dal vitsi e de di- 
solutece plui sfacade - cjosse dal rest naturál 
e justificade in zoventüt paiade sore la 
brucje, che magari doman vares dovút lassà 
la vite, che vuè si cjatave tes conditsions di 
condanát al patibul che nol spere plui inte 
gratsie, e che vué forsit pe ultime volte al 
vòl divertisi cence nissun riten - a an mi- 
sclicat la nestre stirpe, a an bastardat la ne- 
stre antighe fevele. 

Ce rimuars trement no scugnar: 
chel eletór, che come un Jude, vendint il so 
vót par un miserabil bo 
preme incussience al à contribuît a dá al 
parlament un rapresentant favorevul a un 
guvier che cun estreme lizerece є imprep: 
ratsion al à slancát il país, e prin di dut il 
Friùl, a un riscjo cussì grant, a un berdei 
cussi intrigós! 

La storie de nestre picule Patrie - che par 
nò devi però sei la plui grande e la miór di 
dutis semplicementri parceche e jè la nestre 
- póc о nuie cognossude de grande maioran- 
ce, par no dî de totalitát, dai furlans, nus in- 
segne che il nestri puar país al à sufiert plu 
di ducj e par il prin, ogni volte che stranirs a 
an volút penetrà in Italie. 

Nus insegne ancje che lis primitivis bor- 
gadis - abitadis di popolatsion preromane, i 
Carnis о Cjargnei primitifs, dai cuai о sin i 
legjitims e direts dissendents e eréts a di- 


е 


lunc de durade de vuere la pres 
sdrume di furistirs di ogni gjerna: 


апсі 


al vê 


1 di bacaro, cun su- 


spiet di dutis lis рагізідів imissions di sanc 
furistir di ogni regjon - о citadutis, repre- 
sentadis dai cjastielîrs di planure e di culine, 
protets di rapárs, di fuessis, di paladis; lis 
fortificatsions e i acampaments є i vai ro- 
mans, i cjastiei medievai, lis fuertecis dai ul- 
tins secui e finalmentri i fuarts di chescj 
ains su montagnis dulà che rive nome la 
acuile, lis cjasis-matis, lis trinceis, i sotera- 
nis a prove di bombe dulà che puedin stá 
scuindáts bataions intîrs pronts а saltà für 
pal cuintri atac,... no an servüt a nuie, а 
mancul di nuie par tignî indaür e respinzi 
dal Friúl Celts, Gjai, Venetics, Romans, Lon- 
gobarts, Avars, Huns, Sláfs, Francs, Grècs, 
Ongjars, Venetsians, Turcs, Imperiái, Au- 
striacs, Francés e po di gnòf Austriacs, cun 
dutis lis gjernatsiis di chel stát finit a spics, є 
di plui Ongjarés, Todescs, Bulgars e Turcs. 

E pai esercits i plui fuarts dal mont, dal 
roman a chel austro todesc, lis fuartecis no 
an valüt propite nuie par tigni lontan cui 
che al voleve traviersá il Friùl. Dòs voltis li 
fortificatsions lis plui modernis di alte mon- 
tagne no an ritardát nancje di pocjis oris 
une avantsade, 

Par contrari o viodin un país che al si cja- 


ç de Europe in flamis /1 
sare. N.d.r./, dulà che , in fuarce dal dirit e 
dal rispiet раї tratáts, nol 2 penetrát nancje 
un soldát stranír cu lis armis. 

Nol é dubit par consecuence, se la storie 
e à di insegná alc ai popui, che fuartecis e 
soldáts no valaran di cumò indenant miór 
che pal passát, a sparagná gnovis invasions 
dal Friùl, speciálmentri dopo la scomparse 
dal stát cussinet austriac, in cui dut il mont 
sláf cu la fuarce preponderant dal numar al 
cjalcjarà cuintri il meschin mont latin, che 
scuasi par previgní il colp se svigne a póc a 
póc in Americhe. No podaran difindinus al- 
tri che i tratáts e la cordiál amicitsie e cola- 
boratsion cui nestris fuarts vissins. 

Fasin di dut che cheste vuere, almancul 
pal Friúl e sei stade la ultime. Chest nol pues 
dipendi che de nestre ferme volontát e dal 
là ducj dacuardi, a chest fin al devi sei in- 
drecát il nestri sfuarc coletif. 

Alê duncje indispensabil, za che la gnove 
leg eletorál nus acuarde di dá il vòt di prefe- 
rence o di scrivi a man fin trê nons di 
didáts di altris listis, se la preferide no con- 
ten ducj i dodis попе pai cuai varessin dirit 
di votà, che ogni eletòr, pur votant la liste 


an- 


dal so partit, nol acuardi il vòt di preference 
o nol zonti a pene che nons di candidáts che 
declarin cence ambiguitáts di sustignî so- 
lamentri ché politiche che si confás al Friül, 
€ che la Patrie Furlane e ocupe tal so cúr e te 
só ment il prin puest. 

In cás che nissun candidát de vuestre 
ste al presenti i recuisîts necessaris є che 
nol sei pussibil cumbiná in cualchi mit 
miór, удій schede blancje in segn di prote- 
ste. I nons che alore a vegnaran für da la 
urne a daran i rapresentants dai furistirs o 
dai rineáts o dai vendúts. Patsience se il 
Friül vér nol varà rapresentats par cheste 
volte. 

Eco intant un schits di programe minim 
che si devi pretindi che al sei svilupát e ta- 
mesát ben ben dai nestris rapresentants. 


I. Riparatsion integral, rapide e impart- 
siál, da part dal stát, di ducj i dams di vuere, 
da lis bandis dal vieri cunfin, parceche dopo 
il Friül al puedi marcá indenant bessòl. 

П. Preparatsion lente, gradual de opinion 
publiche par utigni te maniere plui sigure 
che il Friül nol sei mai plui teatri di vueris. 

IlLIntensificatsion tal popul furlan dal 
amôr a la picule Patrie cul promovi l'üs de 
lenghe furlane in dutis lis manifestatsions 
de vite dal pais: scuele, educatsion de zo- 
ventát, religjon, justitsie, comerci, e cul col- 
буа in mit speciál la storie e lis memoriis. 
La lenghe e jè il simbul plui vif di un popul 
e jê la só bandiere. Distruzi la lenghe al è il 
stes che distruzi il popul. Il nestri lengac al 
devi vigni usát fin a la esagjeratsion par 
torná a vuadagná dut chel che cul trascurálu 
o vin pierdüt. No baste Іа lenghe, si scugne 
coltivá e conservà custums, traditsions, me- 
moriis e no subi une legislatsion improvisa- 
de che dure di Nadál a S.Stiefin, liveladore, 
inadate. 

IV. Coltivà relatsions di strete colaborat- 
sion cui Ladins dal Tirol e dal Trentin e uni 
ficá lenghe e culture. 

У. Benevule protetsion des minorancis 
di altre stirpe e lengac che a abitin tai cun- 
fins dal Fri 

VI. Coltivá relatsions amichevulis cui po- 
pui cunfinants di altre stirpe e lenghe. Ri- 
cuardási che il Friül al è il puint che al con- 
типе trè ratsis: Taliane (e cun jè i altris neo- 
latins plui ocidentái), Todescje e Slave. 

VILSegui une politiche interne e estere 
vint simpri di voli i interes presints e futàr: 
dal Friül. 

VIILProviodi che dutis lis legs dal stat 
emanadis e di eman a vedin un speciál re- 
golament che lis adate a la nestre indole, 
storie, traditsion, conditsions de tiere є dal 
aiar. 

IX. Che gradualmentri i impiegáts dal stát 
a sedin reclutàts fra i Furlans e i Ladins, in 
mát che il país si incjamini par gráts a la au- 
tonomie. 

X. Che la nestre snatsionalizatsion che e 
jè za lade, par nestre incurie, masse inde- 
nant e vegni impedide cu la massime 
energjie. 

Solamentri svolzint chescj ponts in plen 
acuardi, si podará garantî che cheste e jè 
stade la ultime volte che la rabie vuerescje e 
à infuriát sul nestri disgraciát país. 

Novembar 1919. Achîl Tellini. 


Lo vedo come una sorta di William Bur- 
rougbs nuragico, un sottile eversore socio- 
linguistico che usa le parole al posto delle 
armi da fuoco e la lingua del suo popolo al 
posto del cut-up. E' Francesco Masala, 
nato a Nughedu S. Nicolò (SS) nel 1916. 
Docente, scrittore, critico d'arte e letterario, 
esordî come narratore pubblicando il ro- 
manzo “Quelli dalle labbra bianche” pres- 
so Feltrinelli (1962), cui seguirono, tra le 
altre opere, “Storia dei vinti" (Jaca Book, 
1974), “Poesias in duas limbas” (1) 
(Scheiwiller, 1981), “Il Dio Petrolio” (Ed. 
Castello, 1986), “Storia del Teatro sardo” 
(Alfa Ed.), alcune delle quali tradotte in 
russo, spagnolo, francese e ungherese 

In definitiva un decano sottovalutato e 
incompreso della letteratura sarda, così 
come Burroughs lo è di quella americana, 
anch'egli guardato spesso con sospetto е 
diffidenza e sospinto ai margini dello esta- 
blisbment letterario. Prendendo spunto 
dalla recente pubblicazione (1989), presso 
гака Ed. di Quartu S. Elena (CA), de 
“S'istoria (condaghe in limba sarda)" (2) 
ho rivolto all'autore qualche domanda 

par cure di Ignazio Sanna 


D.: Col suo ultimo libro, “S'istoria”, narra- 
zione a carattere autobiografico, lei si propo- 
ne di avviare un processo di fondazione di 
una lingua sarda “alta”, letteraria. Può spiega- 
re рій dettagliatamente in che cosa consiste 
questa operazione? 

R.: Il libro è la cronaca, in forma di rac- 
conto, del villaggio Sardegna dalla fine della 
Prima Guerra Mondiale all'avvento dell'indu- 
strializzazione petrolchimica. Cioè, sono gli 
ultimi settant'anni della nostra storia, scritta 
da un testimone oculare 

Ho scelto di scriverlo in lingua sarda, pur 
essendo uno scrittore in lingua italiana, per- 
chè la lingua è il principio dell'etnia. Io sono 
un cittadino dello Stato Italiano, ma sono di 
nazionalità sarda (“nación sardesca” dicevano 
gli spagnoli). Dunque sono bilingue: la mia 
lingua nativa, materna è la lingua sarda, la 
lingua acquisita, scolastica, è quella italiana 
D'altro canto i sardi sono stati sempre bilin- 
gui, sotto tutte le dominazioni, da almeno 
duemila anni, da quando cioè le legioni ro- 
mane tagliarono, assieme alle teste dei sardi, 
anche la lingua nuragica. Da allora abbiamo 
avuto sempre il bilinguismo: la lingua ege- 
mone e la lingua subalterna, la lingua dei 
vincitorri e la lingua dei vinti. Attraverso tutte 
le dominazioni: Fenici, Punici, Romani, Bi- 
zantini, Pisani, Genovesi, Catalani, Aragonesi 
e, buoni ultimi, Piemontesi e Italiani. Oggi 
c'è una frattura tra oralità e scrittura perchè il 
sardo non viene insegnato nelle scuole. Dal 
1978 in poi si è cercato, inutilmente, di опе- 
nere la parità giuridica tra il sardo e l'italiano 
attraverso la presentazione di una proposta 
di legge d'iniziativa popolare. Nel 1978 io ero 
presidente del comitato che elaborò questa 
proposta di legge, e in quell'occasione venne 
una commissione parlamentare a discutere 
questo progetto. Mi ricordo che ne faceva 
parte anche un deputato friulano, Baracetti, il 


quale, tra le altre cose, mi disse che in Friuli 
tutti parlano correttamente il friulano, com- 
preso il clero nell’esercizio delle proprie fun- 
zioni. Cosa che in Sardegna ormai non acca- 
de più. In Sardegna purtoppo c'è la maledet- 
ta genia dei mediatori, sos canes de istrexiu 
(3), quelli che hanno sempre mediato tra il 
dominatore che veniva dal mare (s'enemigu 
benit sempre dae su mare) (4) e i dominatori 
Noi abbiamo sempre usato la lingua del vin- 
citore. La lingua esprime la LANGUE di un 
popolo, cioè la sua civiltà. Per rappresentare 
il mondo della Sardegna, in “Sistoria” io ho 
usato la lingua della realtà sarda. Come già 
Manzoni nell'Ottocento, per l'italiano, ho cer- 
ato di usare non un linguaggio vernacolare 
non una variante locale, ma una lingua lette- 
raria, cioè prima di tutto fondata su regole 
ortografiche precise, non scritta in maniera 
arbitraria. Per fare questo sono partito dai te- 
sti letterari sardi più antiche, dalla “Carta de 
Logu” ai CONDAGHES. Questi ultimi erano 
delle cronache elaborate nei monasteri me- 
dievali e che trattavano problemi di carattere 
pratico ma contenevano anche narrazioni di 
storielle. Detto per inciso queste testimonian- 


ze sono più antiche di quelle analoghe in lin- 
gua italiana. Ho poi tenuto conto del fatto 
che tra le lingue c'è un continuo interscam 
bio, con prestiti e neologismi 

D.: Come vede la produzione letteraria 
sarda contemporanea, sia in sardo che in ita- 
liano? 

R.: Il problema è che tutta la letteratura in 
lingua sarda è trascurata, è emarginata, per- 
chè gli insegnanti universitari di letteratura 
italiana non conoscono la lingua sarda. La 
critica letteraria parla soltanto degli scrittori 
in lingua italiana. Anch'io sono citato nell'ul- 
tima storia letteraria dell'Einaudi, ma solo per 
la mia produzione in italiano, E poi c'è il pro- 
blema dell'uso di una grafia unitaria nella 
lingua sarda. Esiste una letteratura in lingua 
sarda che stenta ad emergere, per Гоууіо 
motivo che nelle scuole sarde non s'insegna 
la lingua sarda 
non si può fare la letteratura di un popolo 

Per tornare al libro, l'ho intitolato *S'isto- 
ria” proprio in riferimento al fatto che anche i 
libri di storia in Sardegna sono storia dei vin- 
citori: quasi tutti i libri in Sardegna parlano 
solo dei dominatori nei diversi periodi, ma 


Se non se ne studia la lingua 


non si viene mai a sapere la storia del popo- 
rdo durante tutti questi periodi. Il barone 
Manno in questo senso è l'esempio classico: 
era un segretario del re di Sardegna Carlo Fe- 
lice di Savoia. Questa mia storia vuol essere 
una storia dei vinti; non sono andato a con- 
sultare gli archivi perchè ci sono solo le carte 
lasciate dai vincitori, i vinti non lasciano mai 
nessuna carta 

D.: Come risponde a chi considera il recu- 
pero e la salvaguardia del patrimonio cultura- 
le della propria etnia un impegno di retro- 
guardia ed un ostacolo all'amicizia dei popo- 
li, se non addirittura un atteggiamento oscu- 
rantista di tipo leghista? 

R.: Per prima cosa vorrei distinguere; i le- 
ghisti non partono da un'etnia; noi siamo 
un'etnia, cioè una nazione. Il problema lin- 
guistico è un problema politico. Non esiste 
una Regione Autonoma della Sardegna se 
non c'è un'autonomia linguistica. La lingua si 
pone come fatto rivoluzionario, perchè gli in- 
teressi reali del popolo sardo si esprimono 
tramite la lingua sarda, perchè chi parla il 
sardo è la parte popolare, non chi è accultu- 
rato. Gli “intellettuali” scrivono in Italiano ma 
mangiano in sardo. Addirittura gli "intellet- 
tuali” sono gli unici a non parlare il sardo, 
perchè credono di essere italiani. Non lo 
sono. Sono anche loro dei vinti, ma sono vin- 
ti convinti, che è il modo peggiore di esserlo; 
credono di essere dei vincitori, ma non lo 
sono. 

Il risveglio delle nazionalità in tutto il 
mondo testimonia la rilevanza e la fondatez- 
za del problema. Gli stati ottocenteschi, na- 
poleonici, sono dei monoliti che si ritengono 
nazioni, in realtà sono degli aggregati che 
non possono avere carattere di permanenza 
Il mancato riconoscimento del valore cultura- 
le delle diverse etnie è un fatto dannoso, 
perchè impedisce l'attuazione di forme di so- 
cietà di tipo federale. Tornando al leghi- 
smo, non è un fenomeno etnico, ma un fe- 
nomeno puramente economico, nato nelle 
regioni più ricche d'Italia: è gente che non 
vuol pagare le tasse, ma sono italiani. Il dia 
letto lombardo è un dialetto italiano, c'è poco 
da fare, Il leghismo è un fenomeno che esula 
sia dalla politica che dalla cultura. La Sarde- 
gna, come lo stesso Friuli, è un'etnia, Già il 
grande lombardo Carlo Cattaneo in un suo li- 
bro riconosceva alla Sardegna una specificità 
culturale ed etnica storia della Sardegna è 
diversa da quella italiana. Se la Sardegna è 
ancora vivibile lo si deve alla resistenza con- 
tro la monocultura petrolchimica. La lotta 
dell'etnia sarda è contro questo colonialismo 
economico da Terzo Mondo, contro Гедето- 
nia culturale e linguistica italiana, contro Гор- 
pressione e la rimozione e per il confronto e 
la libertà 


0 s 


Note: (1) Poesie biligui. (2) La storia (Crona- 
ca in lingua sarda). (3) I cani lecca- 
piatti, (4) Il nemico viene sempre dal 
mare 


LA GNOVE LIMBA 


La gnove “Limba” 

Ignazio Sanna al è un zovin sarde- 
gnúl che (gjavant un pêc di timp a la só 
tesi su James G. Ballard) al à volùt cola- 
borà ae nestre riviste. Il so articul su 
Francesco Masala al è il prin risultàt de 
nestre colaboratsion. І vin telefonát par 
fâ cuatri cjacaris su ce che al bol in Sar- 
degne. 

D. Alore Ignazio, còntinus ce che di 
gnúf al sucét in Sardegne a livel 
siche, art, teatri e vie indevant? 

R. Par chel che al rivuarde la musi 
che, daúr des robis che ducj e cognossin 
come lis operatsions di De Andrè o le 
musiche pop cjantade in sardegnòl dai 
Tazenda, al è un sotbosc di grops che e 
tegnin cont de lèr culture. In particolàr 
un grop di Sassari (de Gallure), si cla- 
min Kenz'eneke e а fàsin rock. Inti 
agns 80 al è stàt famós il дгор Slourein 
che e fasevin une contaminatsion fra 
musiche etniche e rock, robis che cumò 
e van avonde di mode. Il lèr ghitarist, 
Claudio Zurru, сито al sune di bessól 
une musiche etno-eletroniche. Enzo Fa- 
vata al è ancje dongje a chest filón ma 
plui jazz. Lui al à vòt sunát al festival 
Time Zones 
di musiciscj indians. Intal jazz i noms 
plui cognossúts e son Antonello Sal 
pianist e fisarmonicist e Paolo Fresu che 
al sune la trombe. Lór a an sunát cun 
une vore t a livel mondiál.Inte 
prime metát dal 900 Ennio Porrino al 
faseve oparis sul gjenar di Bartok, tra- 
scrivint musiche traditsionál, та сито 
te musiche contemporanee no mi somee 
che e sédin robis che a van in cheste di 
retsion. Un compositór avonde zovin, 
clame Franco Oppo, mi par che al stà 
lavorant in chest cjamp.l grops di teatri 

iteressants e son і Akroama e і 
Cadadie che di pòc a an fat un spetacul 
che al si clame “Senza Terra”. Altris 
grops a fásin teatri in sardegnòl, ma 


Cu la leterature no sin masse be 
in te lór lenghe e cussì e 
vegnin publicáts soredut libris di autórs 
avonde traditsioná 

Pe arts visivis mi ven intal cjàf dome 
il lavr di Roberto Musanti, al fàs vi 
deoinstalatsions e al апсіе gno amî. 

D. Va ben vonde, tu mi ás dit un pós 
di noms gnúfs, al è ce che nus interes- 
save. Sgarfá un póc sot la piel de pro- 
dutsion culturál de Sardegne. 

R. Si le dificoltát par nó come par al- 
tris natsionalitáts o pensi che al se: 
fruconament, ognidun al á buinis ideis 
ma e mancje la base, un moviment in 
comun par esprimili 


о Mattiuzza 
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є e F 
x 4 1 
t nl N 
elo 
u x 
s i 
i x 
n 
e gabbiani che volano 
Unviár 
(Bivio Paradis) 
Fumate pai canai 
a gotis sui poi 
Do: nie matine, cence telefono 


cence peraulis par me 
moderno ch'al trasude dai vèris 
ch'al mene indenant 
une buse tal ajar, di coc 
direzion Sud-West 


Prat di veris 
pestás cul martiel 
frácas in frucions 
ajar, fret, di Triest, ch'a ju jeve 


e m'ai sburte tai voi 


Ry» зу у ARRE ER anta д N 


Clara dai Chivelos 


par Lissandri 


magle di 


sanc 


il revóc di peraule 


scancelade 


tal sisteme gnarvós 


tal dineá 
indizi viodút 

in te póre 

des pleis 

dai grops 

dal sporc 

ch'a son resistencis 
al lami 

lôr orizont 
desideris platâts 
dal ruspi 

scûr 

e infinît 


nestri Ôr dal mont 


fantat 
'nui in br 


gons' 
i nestris agains di anime 
a son martiei 

par rompi ordins 

curtis 


par svelá segrets 


e tradi i nestris 


Rivis da Гагсіап -17- 


in nom di bisuins invisibii 


mil lusors-fosfèns 
no гіміп a stà fers 

(dispès di ajar al à bisugne Гоп) 
forsi dome il timp planc-planc 
seneós di piel e di lòs 

nus spiete l'albe 

distiráts su jets di garofui 


ros 


nus plasarès fà temporai 


crituris ta l'angosse 


s ta l'anime scure 


crüt indizi di divignis 
cence plui bramá nostalgjis 


plan di un futür rudinòs 


Со fasin sù vós di paraulis) 


lidrîs di svint come folcs 


El secont numar di Usmis al are vignút 


fúr sot el segno dal massalizi tal Golf Per- 


sian, chist nus pár al jes sot chel da guere 


“civil” ta ex-Jugoslavie e dal sfantási dal ex 
imperi Sovietic 

No une semplice coincidenze, ma chiscj 
fats a son a nestri mút di viodi une vore 
leáts. Se ché e are le prove gjenerál dal 
gnüf ordin mondial” impunút dai potents 
dal mont, chiscj doi events e segnin le 
prime serie incrinadure dal ordin statàl in 
non da autodeterminazion dai popui e dal 
principi da nazionalitàts .... e dut tal biel 


miec da vecje Europe 


MJ 
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Par un moment o vevin crudút che lis 
secessións ta ex-Jugoslavie e varessin 
podút viargi un coret discors su lis nazio- 
nalitáts che partint dai redi problems etnics 
al ciris el model plui adat a garantî dutis lis 
diviarsitàts presintis su chel teritori. 

Ma chiste impostazion evidentementri e 
i 


faseve masse paure e cussì i “pulitics 
"inteletuái" di ogni colór e stát si son subit 
dáts di fè prime par пей che esistes une 


cuestion etniche privilegjant atris diferenzis 
(economichis, pulitichis, ideologjchis 
religiosis...) e dopo a acusá dut e ducj di 


sedi maláts di nazionalesin, Ma se el nazio- 


nalesin al é une malatie, le curé no 


pues che sedi un nazionalitaresin rigorò: 


che al ricognossi dutis lis nazionalitáts 
ancje chés plui piculis. 

Su chiste cuistion nus ven di fá un 
pocje di ecologjie dal lengac, tant par 


sedi clárs: nol € nazionalist cui ch'al difint 
le 50 nazionalitát, ma chel che al tabie 
chés atris, cussientementri o mancul 


Secont nó, al contrari, dute le violenze. 


i muarts, lis distruzións, no son atri che el 


ale 


presit, alt, che ché int e à duvút раі 
riconferme criminál da identitàt statál 


Parcè che el problem al è dut achi: tai 
státs, tai cunfins, e ta chei che continuin a 
difindiju. Propite intune situazion come 
chè balcaniche, cun teritoris etnicamentri 
misturáts a magle di leopart, li ch'al è 
impussibil tirá dai cunfins clárs jenfri doi о 
plui popui, no pol esisti une soluzion 
statàl, viudüt che ogni gnúf stàt al finissa- 
res par torná а стей une situazion di opres- 
sion e di domini 


Se mantignî i cunfins al significhe 


guere e cambiaju апсіє, alore e laressin 
abulîts. Ancjemò di plui, stàts e cunfins e 


van abulîts in non dal puest dulà che vif le 


int, in non di une autogjestion dai paîs e 
das citàts, in non di ché teurie geo-eco- 
etno-pulitiche che о vin clamát BIORE- 
GIONALESIM 

Bisugne tignî dividút i concets di nazion 
da chel di stàt, di popul da chel di cunfin; 
dome cussì si pol bati el vèr nemi che al è 
el nazionalesim e le violenze militàr dai 
stats e fà cressi, al contrari, le solidarietát 
jenfri dutis lis diviarsitáts ancje chés etni- 


chis. 


Cuintri ogni tipo di semplificazion 


alore, chel che al sta sucidint tal est euro- 


pean зі presente tant che une sfide da 


complessitát (come simpri) e come 


libertaris o vin el dové, ma апсіє el plasè о 
sperin, di cjapà sù chiste sfide savint 
benon che nol è pussibil creá nissune 


societàt egualitarie senze vè risolt chiscj 


problems. Dal Germinal N° 57 o leîn 
“Tant plui complicade si presente le cue- 
stion da nazionalitáts e mancul spazi al è 
par une soluzion stataliste e di conseguen- 
ze plui spazi par une propueste liberta- 
rie... Il pensér anarchic al à le culture 
adate, soredut cui gnúfs contribúts da eco- 


logjie sociál e di altris stimui, а dà solu- 


zións storichis par saltà für dai labirints 


etnics”, Secont nó le crisi jugoslave e 


podeve deventá le ocasion par svilupá el 
rasonament su chiscj temas e par fà da 
propuestis concretis 

Tant che nazionalitaris furlans o vin 
cirút di fálu parce che par nó lis cuestions 


etnichis e minoritaris e an cjapàt un valór 
di paradigma, val a di un mòt di сјаја le 
complessitát dal mont cun voi e cun stru 
ments, assolutamentri diviars di chei domi- 
nants 

Chel che nus interesse tal discors das 
minoranzis, oltri a le critiche da forme-Stàt 


MJ 
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a je le pussibilitàt che al dà di saltá für, 
almancul cul pensèr, da logjche da ecunu- 
mie capitaliste in cláf di ecologje social. E 
jè piès le situazion inta Societát capitaliste, 
dulá che le identitát etniche e ven disfate 
cui modei culturai impuartáts, cu le televi- 
sion, cul consumesim che nus cunsume el 
cerviel. E fás plui paure le assimilazion. 1 
odios interetnics є ametin ancjemó une 
soluzion, le assimilazion no, 

Cun Pasolini nus samee che chiste 
maniere di viodi lis cuestions al sedi le 
ultime (!) forme di resistence e di critiche a 
ché religjon mondial che si clame 
MARCJáT 


d'ordin concets come “mondializzazione” 


e che à tant che gnovis peraulis 


economia-mondo” “interdipendenza” 
"integrazione" in bocje ormai a tancj “pen- 
sadórs" 

Ma inta ex-Jugoslavie no si pol disi che 
lis robis vedin cjapát chiste direzion, ancje 
se al 2 dut ancjemó di decidi. Lu mostre el 
fat che inveci di cirî une soluzion in 
maniere autoctone ai tancj problems, une 
vie balcaniche a le cunvivenze, i dirigjents 
“nazionaliscj” e an preferit lassá le iniziati- 
ve a le CEE e al ONU (o miór al coloniale- 


sin european e todesc par prin e al impe- 
rialesin merecan che cussi e partaran tai 
país e tai boscs sláfs le lór sfide pulitiche- 
economiche) CEE e ONU 
sabii da guere dal Golf 


i stes respon- 
e cussi el cercli 
si siare, el gnüf ordin mondial al va inde- 
nant cun buine pás dai pacifiscj nostrans 
che по an cjatit nie di miór che domandà 
l'intervent dai “cascos blu"... come De 
Michelis & C. 

Secont nó cualsisei pûs propunude e 
impunude dal forest no vará mai un valór 


significatif e prime o dopo si paiarà el pre- 


sit 


Le secession tant che concet e tant che 
pratiche, chist chel che o sperin che al 
restedi e che al continuedi a lavorà sot vie. 
El p 


nazions a jè une cuestion gjenerál che e 


oblem da autodeterminazion da 


rivuarde el mont intèr. L'impuartant al è 
meti lis secessions in colegament fra di lóx 
fin a creá un gnúf internazionalitaresin 
Che а jè ancje une maniere di meti i popui 
in divignî, faur fà rizome jenfri di lêr, fa 
saltà für di sot dal ordin avilent dai cunfins 


tiráts cul tireliniis el dolc disordin dai 
popui cun lis lór storiis e lis lòr gjeografiis. 

Ma cjapási a cür lis cuistións etno 
nazionáls di chei atris e no tignî cont da 
nestris al sarès dome ipucrisie. Ma par 


frontalis al bisugne cognossilis e 


сорпо» 


silis. 
In curt el Friûl, cu le coprisinze di dife- 
rentis r 


altàts etnichis-linguistichis (Furla- 


ne, Slovene, Todescje, Venite / Triestine 

Taliane) e cu lis sòs vicendis storichis 
(anession a le Italie, guere dal 15/18, 
guere dal 40, 


, dopoguere e Gladio etc 
centràls ta storie resinte da Italie) al è in 
cualchi maniere "Ваїсапіс" e al presente 
une alte complessitàt di cuistións, che 
nancje al nazionalesin talian, cu le sò puli- 
tiche unicamentri di snazionalizazion, al è 


rivát a scancelá e/o 


emplificá 

E propit a parti di chiste situazion sti- 
mulante e podares vigni für le propueste 
concrete plui impuartante in chist moment 
dá une conotazion ancje interetniche ai 
rapuarts jenfri i moviments, lis realtáts, lis 
personis ch'e scombatin par fà cressi le 


libertát. Chist nol è sucedüt ta ex-Jugosla- 


vie li che i contats fra lis variis etniis si son 


dibot fermáts, E, come tal cás da Istrie, 
dulà che i nazionalesins sloven, croat e 


le 


talian e stan fasint di dut par din 
istrianitát che a jé une robe ben diviarse. 

Cul brut ajar di neo-razesin e di neo- 
nazionalesin che al tire atór pa Italie, pa 
Europe e tal mont, rivà a meti in pratiche 
chiste robe. minime al sarés ce che di plui 
impuartant si sarés pudút fà 


Grop ecologjie sociál 


Neue Slovenische Kunst 

Cui che al voleve usmá ce che cumó 
al 2 daur a sucedi in Slovenie, za al- 
mancul 5 agns indaúr al podeve pro- 
viodi dut cuant, leint i segnái che i mo- 
viments artistics come la Neue Sloveni- 
sche Kunst e trasmetevin. 

In chei agas, la musiche dai Laibach, 
il teatri di Red Pilot e le art visive di 
Irwin, a rivárin come meteorits in oci- 
dent. Une sensibilitát assolutamentri 
contemporanee, no anglomerecane, 
та che e cjate la só fuarce intal teritori 
di dulá che e ven Cun la indipendence 
de Slovenie si pues сарі che il gambia- 
ment no lu vevin dome proviodüt, ma 
in une ciarte misure ancje teorizát e 
provocát. Storicamentri intal mont sláf, 
e іп Slovenie in particolár, i moviments 
artistics a an simpri vude la capacitát di 
incidi te vite politiche prime dai poli- 
tics. Та N.S.K. e à demolit, cuntun sol 
colp, la stupide cuintraposizion jenfri 
tradizion e inovazion. Recuperant dute 
interie la culture dal lór popul, a an 
creát oparis inovativis di valór plane- 
tari; no dome par il ricognossiment 
che a an vût in dut il mont, ma ancje 
par jessi diventáts dai modei di funzio- 
nament. Ancje nó di Usmis, che o vin 
simpri privilegját ce che al stá atór de 
art plui che la só valenze estetiche, o 
vin seguit cun atenzion il svilup di 
chest moviment. Al sares di domandási 
parceche il Friùl nol à produsút une 
*Neue Friulanische Kunst". In cualchi 
maniere Usmis al 2 debitór de espe- 
rienze de N.S.K., ancje se chei che par 
lór e son dai ponts di fuarce, par noal- 
tris e podaressin sedi dai elements di 
critiche. La fuarte unitát estetiche che 
traviarse ducj i lór lavórs e riscje di 
esau ta ripetitivitát (come ch'a si 
pues intuî da lis ultimis produzions); 
par nê e je plui impuartante la prolife- 
razion des estetichis. La struture rigjde 
ch'a si son dáts, cuasit un stát dentri in- 
tun altri stát, nol pues che riprodusi 
ducj i limits dai organisims statái; par 
nó al 2 plui impuartant un svilup des 
iniziativis in maniere rizomatiche e no 
centralizade. La Slovenie e à realizát la 
secessión politiche, ma il lavór de 
N.S.K. nol pues jessi finit. Se par miec 
de valorizazion de só culture il popul 
sloven al à otignüt la indipendenze, di 
cumo indevant al varà il pericul che la 
indipendenze cu la tentazion dal capi- 
talisim a copi la culture slovene. Che- 
stis dós intervistis e son stadis fatis 
prime de secessión ma e restin un grun 
interessantis come miec par capi la lór 
tension artistiche e sociál cuintri il 
podè, ancje chel “democratic” e filo- 
ocidentál che al sta vignint indevant. 


IL SUNOR DAL TRIGLAV 


D. Cui seiso? 

R. Come Laibach o vin scomenzát tal 1980, 
che volte о vevin za un program avonde 
precis. Intal 1981 lu vin publicát, dentri e 
son dutis lis ideis al rivuart de ativitàts ar- 
tistichis, socials e politichis dal nestri 
grop... il principi di lavór. 

Tal stes timp altris grops e vevin sco- 
menzát a lavorà, il grop teatrál RED PI- 
LOT e il grop di art visive IRWIN. Ogni- 
dun tal so medium al veve une maniere 
di lavòr une vore dongje a la nestre sen- 
sibilitàt. Cussî tal 1984 о vin decidòt di 
meti in різ une organizazion plui gruesse 
che e je la NEUE SLOVENISCHE KUNST 
(N.S.K.). 

O vin ancje une sezion pal design che a 
prodòs il material par chei altris grops, 
ma ancje par progjets come teatris, libris 
e v.i....Dopo al è ancje il grop di archite- 
ture, la sezion di filosofie e ché che la- 
vore cul video. 


D. La estetiche da la N.S.K. (lis costantis 


estetichis che a si cjatin te musiche 
dai Laibach, te art visive di Irwin, tal 
teatri di Red Pilot) îse stade decidude 
a taulin, come elaborazion inteletuàl 
o se une robe casuál, une coincidenze 
determinade di riferimenz comuns. 


. Ben, e ven siguramentri di une elabora- 


zion, e ven di une colaborazion. E je in- 
teletuál ma no dome chel, e je, o pensi 
un prodot di spirts...un moviment di 
spirts... 

Cualis esigjen 
struturis (politichis, etnichis, cultu- 
ráls)? 


fasino паззі chestis 


. La N.S.K. e jè come un stàt, insiemit o sin 


plui агі, o vin plui podè. Ancje se o la- 
vorin inte art, dentri dal lengac de art, о 
funzionin intune maniere politiche, par- 
ceche о сопсеріп la politiche in sè come 
art 


. A nó nus somee che i moviments arti- 


stics e culturái a an anticipát e sa- 
lacór ancje provocát i mudaments po- 
litics in Slovenie. 


. Un pòc al è vêr. Al è vêr che ce che al è 


daur a sucedi cumó in Slovenie e in Yu- 
goslavie lu vevin proviodót, disin, siet 
agns indaur. Ce che al sucedarà ... lu 
stin fasint cumò. Ma nò no si limitin 
dome a la Yugoslavie, dutis ches robis su 
la Europe unide e vie indevant a jerin 
stadis metudis dentri tai nestris programs, 
tal nestri prin tour dal 83 e tai discos 
come Nova Akropola...ancje la union 
des Gjermaniis le vevin proviodude. 


. E. ce pensaiso di chest? 
. Al dipent di cemút che tu le cjalis, nó no 


sin interessáts di dongje des robis politi- 
chis, nus interesse la politiche come len- 
gac, de bande de forme artistiche e no 
de politiche di ogni di. Pe Gjermanie al 
jere alc di inevitabil viodót che la Gjer- 
manie dal ovest a voleve espandisi. 

Il nestri interes pe politiche e pes ideo- 
logjis e cheste cumbinazion e prodós la 
nestre visionarietàt. 

La N.S.K. e otignút i obietifs раї сийі 
e jere stade creade? L'indipendence de 
Slovenie al jerie il vuestri obietif prin- 


m 


D. 


m 


D. 


em 


cipal? 


. Siguramentri o vin contribuit a costruî une 


certe sensobilitàt slovene, ma o pensin 
che l'indipendence dal stát sloven no sedi 
impuartante intal sens politic, e je plui 
impuartante intal sens de sensibilitát, de 
cussience, de culture. 

Il vuestri interes ра la cuestion nazio- 
nal-etniche-lenghistiche da la Slove- 
nie us e puartát a interessási ancje di 
altris popui minorizáts, des nazions 
proibidis, des lenghis tradidis? 


. Dute la Yugoslavie e je une misture di mi- 


noranzis. La Slovenie e je picule, dome 
doi milións di personis, no à mai vút il so 
stát come ches altris nazions in Yugosla- 
vie, cravuats, macedons, albanes...une 
misture di religions, lenghis, culturis. 
buine tiare pe art. 

Cuai sono i vuestris progjets in cheste 
situazion? 

Il prossim disco! Il titul provisori al è Ca- 
pital e ancje il дгор teatrál al è in vore а 
prepará un lavór clamát Kapital. Al 
conte di un personas une vore interessant 
che al si clamave Nordvic. Un sloven che 
al 2 stát un dai precursórs de sienze spa- 
ziál e astronautiche. Al è stàt un dai 
prins costrutórs di náfs spaziáls. La sò fi- 
gure e je stade dismenteáde e o vin vóe 
di rivalutàlu. Il so unic libri che al si cla- 
mave "I problems dal via intal spazi" al 
è stat scrit par todesc in Austrie intai 
agns 30. In ché volte al sares stàt impus- 
sibil fálu in Slovenie. Chest al è ce che al 
sucét ai sienziáts e artiscj di nazions 
piculis, a an di lá vie di cualchi bande. 
Chestis operazions che o fasin no son 
dome archeologje culturál, al 2 che o vin 
vóe di fà sù une nazion culturál e no une 
nazion turistiche come le Austrie. 

O pensi che se tu sés part di une mino- 
ranze no tu as di cjapòle come une situa- 
zion senze sperance. Sedi picui e je une 
cualitàt, parceche tu puedis cirî la б 
identitát e fale vigni Юг, e se tu vuelis falu 
tu lu fasis e vonde. 

In principi no podevis sunà in Slove- 
nie, сито o podeis, ise cambiade la 
Slovenie o seiso cambiáts vualtris? 


R. А disi il vér o vin ancjemò un grun di 

problems. Prime i problems e jerin 
volüts...nus lave ben cussì ...cumò lis ro- 
bis a son diviarsis, il sisteme al è diferent. 
Ta chei altris poís si spietaressin che un 
progjet come la N.S.K. al sedi finanziát 
dal guviár, nó о sin alc che il gnóf stát 
sloven al podares doprá ben pal so in- 
terès, pe cuestion de identitát, parceche o 
sin cognossòts in dut il mont plui di cval- 
sisei altri artist sloven, ma al somee che o 
sin ancjemò masse problematics par lòr. 
Prime a disevin che noaltris e jerin nazi- 
scj, сито a cirin dome di evitànus, di di- 
smenteánus. Come un gjenitór che nol 
vòl savé di so fi . 
O sin masse fuarts par lór, ogni volte che 
a an tentàt di fermánus nó o vin fat di 
plui. Cuantche nus an proibît di sunà а 
Lubiane о sin láts in tour in Europe, e 
cuantche no an volút stampá il nestri di- 
sco in Slovenie lu vin fat cuntune сіазе di- 
scografiche inglése. Cumò e scugnin im- 
puartá і nestris discos paiant і dirits! 


par cure di Daniela Toneatto 


Discografie minime: 

Nova Akropola 1986 

Opus Dei 1987 

Krst Pod Triglavom - Baptisim 1988 
Let it be 1988 

Sympathy for the devil 1988 
Macbeth 1989 

Kapital 1992 


IRWIN 


A 


INTERVISTE 


PASSAT 


DAL 


FUTÚR AL É LA 5АМЕМСЕ 


IL 


NIMUI V 


IL FUTÙR AL É 


Ce isal Irwin e ce ise la N.S.K. in gje- 
nerál, e cualis sono lis sós carateristichis plui 
impuartantis? 

R. Irwin al è un grop di cinc агіїзсі slo- 
vens e al è stát fondat tal 1983 a Lubiane 
tantche sezion di art plastiche dal moviment 
N.S.K. Cheste e je une organizazion che e 
lavore intun teritori jenfri l'Art e la Politiche. | 
grops fondadérs a son oltri a Irwin, il дгор 
musicál Laibach e il grop teatrál Redci Pilot. 

Cun chescj tre grops a colàborin un grun 
di altris sezions (disen, cine, balet, fotogra- 
fie, urbanistiche, ma ancje filosofie, leteratu- 
ree v.i.). 

La nestre ativitát si fonde sul principi dal 
bandón dal gust personál, des cunvinzions, 
dai gjudizis, su la depersonalizazion volon- 
tarie, la libare acetazion des ideis, sul fat di 
fà colà la mascare a l'Art e ai artiscj leáts al 
podè. Si definin "retro-gvardiscj", in oposi- 
zion a l'Art des avanguardis, al post-moder- 
nisim european, sie par i aspiets politics che 
par chei formái e tecnics des nestris oparis. 
Irwin e la N.S.K. а án une grande 
unitàt stilistiche, che a devente ancje une 
fuarte coerenze di ideis, ancje se o sés 
formats di tantis individualitáts. Cemút isal 
pussibil chest lavór coletif e anonim tal stes 
timp? 

В. Dutis lis ativitáts de N.S.K. a son ti- 
gnudis adun de stessis ideis tantche lis ne- 
stris vicendis teorichis, pratichis e di amici- 
zie. Se par mies de colaborazion cui Laiba- 
ch (la senografie e lis cuviertinis dai discos, 
che e svilupin i simbui slovens) si fasin co- 
gnossi in dut il mont, o varin contribuît a fà 
cressi e a fà cognossi la culture de nestre na- 
zion. 

Lis oparis che o fasin no son firmadis. E 
puedin jessi scomenzadis di cualchidun, 
continuadis di un altri e finudis di une tierce 
persone. In cheste maniere lis seriis di oparis 
a son sot di une continue elaborazion criti- 
che che pues vigni di cualsisei bande. Il co- 
leti al è par nó la sole forme che nus permet 
di езізії tantche individualitáts. 

Inte vuestre ativitát e je evidente une 
volontát di educazion dal public, cual isal il 
vuestri rapuart cui spetadórs? 

В. ll lavòr di Irwin ,jessint une vore pre- 
meditát e controlát, une volte finút al à bisu- 
gne di sedi analizát fin insomp. | nestris cua- 
dris a son indrecats a ducj i livei de perce- 
zion dai spetadórs, de prime superficiàl vi- 
sion des imagjinis fin a l'analisi profonde 
dai components struturái e a la lór intera- 
zion. Ce che al và viodút al & il montagjo 
dai diferents elements che e mandin indaúr 
a la memorie storiche, politiche, culturál, in- 
tindint cussi l'art intun sens plui larc pussibil. 

Inte oparis di Irwin, ancje se dut се che a 
si viót al è ха stát o al vares puedút jessi pi- 
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оган, il gnof al è dat dal rapuart jenfri i ele- 
ments dopráts; l'incrosament dai segns e il 
lòr misclicament inspietát e sorprendent. 
Chest par fà cressi il savè de nestre memorie 
e torná a sveà lis emozions dai spetadòrs. 

D. Cuale ise la riflession che us à puartàt 
a fà chestis sieltis estetichis? 

R. Par colpe dai “media” la nestre gjene- 
razion e je sot de influenze di un infinit nu- 
mar di imagjinis e messacs. Spaurit di cheste 
super-informazion l'individui al à di scugnî 
sielzi e chestis sieltis a son il risultàt di une 
operazion tal stes timp estetiche, spirituál e 
riflessive. Il metodi che nus guide te nestris 
sieltis lu vin clamát “Retro-Principi” e al per- 


туа 


PASSAT 


39N3WVS 


INTERVISTE A 


met а dutis lis components de N.S.K. di vé 
une vision artistiche omogenee. La nestre ati- 
vitát pitoriche e pues jessi definide come une 
misture ¡enfri la tradizion culturál slovene e il 
pensîr artistic moderni. Intai nestris cuadris 
si puedin cjatà dongje elements diviers: ri- 
trats e paesacs di anonims dal 800 e Du- 
champ, la Transavanguardie e Malevic, 
Realisim socialist e Arnulf Rainer, la simbo- 
logje cristiane e il Suprematisim, l'Art dal 
Неге Reich e Beuys, l'Impressionisim sloven e 
l'Art Concetuál. Chest procediment di mon- 
tac, chest metodi di simulazion, chestis cita- 
zions di oparis, chest creà imagjinis partint 
di altris imagjinis né lu clamin "Ecletisim-or- 
ganic”. Doprant materiái no usuái (Баг, len, 
tiare, cjarvon, sanc, Юс) lis oparis a сіаріп 
un aspiet monumentál, carateristic ancje de 
musiche dai Laibach. L'ecletisim-organic al 
trasforme i cuadris in sculturis, ogjets, 
progjets, che e rapresentin une spacadure te 
storie de art e un gambiament intal discors 
artistic. Par nó l'ecletisim-organic al esprim 
la nestre partignince a la tensión artistiche 
slovene. 

D. Cuál isal il миезігі rapuart cu lis avan- 
guardis storichis e la politicizazion da l'art? 

R. Elements dal lór pensir e dal lór stil a 

son presints tal nestri lavór, ma no vin inten- 
zion di cjapá la lór ereditát. O savin ben 
che lis avanguardis dal 900 a son falidis 
parvie che te lór batàe par gambiá il mont а 
an doprát la negazion tantche metodi, e par 
jessi stadis masse dongje a lis ideologjis. Nò 
no si dismentein che "libertát" al è plui jessi 
libars che vé bisugne di liberási. Ancje il 
progjet de N.S.K. al è in miec a cheste 
batáe, la batáe pierdude des avanguardis 
cuintri la politiche. In Slovenie la culture e 
l'ideologjie a son simpri stádis leádis, par 
chest l'art e je simpri stade “impegnade” e 
mai divertiment. 
La vuestre ativitát esprimie une cus- 
sience nazionál che za esist o la vuestre 
batáe par il rinovament de culture slovene 
de come оБіей la creazion di cheste cus- 
sienze? 

R. Come pitórs slovens si considerin tant- 
che сгопізсі dal nestri timp e de nestre cultu- 
re. La cussience nazionál e je la nestre forme 
e par miec des nestris oparis le риагіїп tal 
cúr de societàt. 

Ogni nazion e à di inventà la sò culture. 
Par nò il rinovament al è la bisugne di tornà 
a fá la strade za fate; par integràsi cun dut 
ce che nus stà atór e scomenzá cussì a creà 
pardabon. L'idee di tornà a fà vivi la culture 
nazionál slovene e je une iniziative artisti- 
che. l'art a'nd'à di tornà a la só identitàt 
storiche e l'artist a la só mission culturál. 


par cure di Massimo Masolini 
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La nostra epoca sta diventando quella delle minoran: 


6 
Abbiamo visto рій volte che queste non si definiscono ne- 
cessariamente per il piccolo numero, ma per il divenire o 
l'instabilità, cioè per lo scarto che le separa da questo o 
quell'assioma costitutivo di una maggioranza ridondante 
(Ulisse o l'europeo medio di og 
pure, come dice Yann Moulier, -l'Operaio nazionale, qualifi 


i, abitante delle città», op 


cato, maschio e che ha più di trentacinque anni»). Una mi- 
noranza può comportare solo un piccolo numero; ma può 
comportare anche il più grande numero, costituire una mag 
gioranza assoluta, indefinita. E' quel che succede quando 
certi autori, detti di sinistra, riprendono il grande grido di al 
larme capitalistico: tra vent'anni, i Bianchi costituiranno sol 
tanto il 12% della popolazione mondiale... Tali autori non si 
limitano dunque a dire che la maggioranza cambierà o è 
cambiata, ma affermano piuttosto che è lavorata da una mi- 
noranza proliferante e non numerabile che rischia di di- 
struggere la maggioranza nel suo proprio concetto, cioè in 
quanto assioma. E infatti lo strano concetto non-bianco, non 
costituisce un insieme numerabile. Quindi ciò che definisce 
una minoranz 


non è il numero, sono i rapporti in- 
terni al numero. Una minoranza può essere numerosa 
o anche infinita; e così pure una maggioranza. Ciò che 
le distingue è che il rapporto interno al numero costi- 
tuisce nel caso della maggio- 
ranza un insieme, finito o in- 
finito, ma sempre numera- 
bile, mentre la minoranza si 
definisce come un insieme 
non numerabile, qualunque 
sia il numero dei suoi ele- 
menti. Quel che caratterizza 
l'innumerabile, non è l’in- 
sieme né gli elementi; è piut- 
tosto la conessione, l'e», che 
si produce tra gli elementi, 
tra gli insiemi e che non ap- 
partiene a nessuno dei due, 
che sfugge loro e che costi- 
tuisce una linea di fuga. Ora l’assiomatica tratta solo 
insiemi numerabili anche se infiniti, mentre le mino- 
ranze costituiscono questi insiemi «vaghi» non nu- 
merabili, non assiomatizzabili, in breve queste «masse», que- 
ste molteplicità di fuga o di flusso.. Sia che si tratti dell’in- 
sieme infinito dei non-bianchi della periferia о dell'insieme 
ridotto dei Baschi, dei Corsi, єсс.., vediamo ovunque le 
premesse di un movimento mondiale: le minoranze ricreano 
fenomeni «nazionalitari» che gli Stati-nazioni si erano іпсагі 
cati di controllare e soffocare. Il settore socialista burocra: 
tico non viene certo risparmiato da questi movimenti e, 
come diceva Amalrik, i dissidenti non sono nulla o servono 
soltanto da pedine nella politica internazionale, se li si 
astra 


е dalle minoranze che lavorano l'U.R.S.S. Poco importa 
che le minoranze siano incapaci di costituire Stati durevoli 
dal punto di vista dell'assiomatica e del mercato, poichè 
promuovono a lunga scadenza composizioni che non pas- 
sano più per l'economia capitalistica né per la forma-Stato, 
La replica degli Stati, dell'assiomatica, puó essere evidente 
mente quella d'accordare alle minoranze un'autonomia re- 
gionale, federale, o statutaria, insomma di aggiungere as- 
siomi. Ма non 2 proprio questo il problema: in tal caso 
l'operazione consisterebbe soltanto nel tradurre le mino- 
ranze in insiemi o sottoinsiemi numerabili, che entrerebbero 
a titolo di elementi nella maggioranza, che potrebbero es 
sere contati in una maggioranza. Allo stesso modo uno sta- 
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tuto delle donne, uno statuto dei giovani, uno statuto dei la- 
voratori precari..., ecc, Si può anche prevedere un rovescia 


mento più radicale, nella crisi e nel sangue, che farebbe del 
mondo bianco la periferia di un centro giallo; sarebbe pro- 
babilmente un'assiomatica del tutto diversa. Ма noi par- 
liamo di un'altra cosa, che non per questo sarebbe regolata 
le donne, i non-uomini, in quanto minoranza, in quanto 
flusso o insieme non numerabile, non riceverebbe alcuna 
espressione adeguata divenendo elementi della maggio 
ranza, cioè insieme finito numerabile. I non-bianchi non ri- 
ceverebbero alcuna espressione adeguata divenendo una 
nuova maggioranza, gialla, nera, insieme numerabile infi- 
nito. La specificità della minoranza consiste nel far valere la 
potenza del non numerabile, anche quando è composta da 
un solo membro. E' la formula delle molteplicità 
come figura universale o divenire tutti Donna, dobbiamo di- 
venirlo tutti, sia i maschi sia le femmine. Non-bianchi dob- 
biamo divenirlo tutti, bianchi, gialli e neri. Comunque que- 
sto non vuol dire che la lotta a livello degli assaiomi sia 
senza importanza; al contrario essa è determinante (ai più 

diversi livelli, lotta delle donne per il voto, per 

l'aborto, per l'impiego; lotta delle regioni per l'au- 

tonomia; lotta del terzo mondo; lotta delle ma: 

delle minoranze oppresse nelle regioni dell 
dell'Ovest...). Ma anche, се 


Minoranza 


e 


sto 


sempre un segno per dimo- 
strare che queste lotte sono 
l'indice di un altro scontro 
coesistente. Per quanto mo- 
desta essa sia, una rivendi 
cazione presenta sempre un 
punto che l'assiomatica non 
tollera, quando gli individui 
esigono di porre da soli i 
loro problemi e di determi 
nare almeno le condizioni 
particolari in cui tali pro- 
blemi potranno ricevere 
una soluzione рій generale 
(atrenersi al Particolare come forma innovatrice). Si 
resta sempre sorpresi di fronte a 
medesima storia: la modestia delle rivendicazioni 
delle minoranze, all'inizio, coniugata all'impotenza dell'as 
siomatica a risolvere il minimo problema corrispondente. In 
breve, la lotta intorno agli assiomi è tanto più importante in 
quanto manifesta e scava lo scarto tra due tipi di proposi- 
zioni, le proposizioni di flusso e le proposizioni d'assiomi 
La potenza delle minoranze non deve essere valutata in гар- 
porto delle capacità d'entrare e di imporsi nel sistema mag- 


ripetizione della 


gioritario, e neppure di rovesciare il criterio necessaria- 
mente tautologico della maggioranza, ma in rapporto alla 
capacità di far valere una forza degli insiemi non numera- 
bili, per quanto piccoli essi siano, contro la forza degli in- 
siemi numerabili, sia pure infiniti, sia pure rovesc 
biati, sia pure implicanti nuovi assiomi о, più ancora, una 
nuova assiomatica. Non si tratta affatto dell'anarchia o 
dell'organizzazione e neppure del centralismo e della de 
centralizzazione, ma di un calcolo, di una concezione dei 
problemi riguardanti gli insiemi non numerabili, contro 
un'assiomatica degli insiemi numerabili. Ora questo calcolo 
potrà avere le sue composizioni, le sue organizzazioni, an- 
zzazioni; non passerà per la via degli Stati 
né per il processo dell'assiomatica, bensì per un divenire 
delle minoranze. 


i e cam- 


che le sue central 
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Lis gnots blu де Corsiche - Intervi: 


Cheste interviste, fate a Ajacciu intal més di 
mai dal 1991, e je impuartante sei pal argo- 
ment: la Corsiche in ducj і siei aspiets di natsion 
oprimude; sei pe figure dal intervistát: si trate di 
Dumè Bianchi, segretari gjenerál dal MPA (Мо 

vimento per l'Autodeterminazione), une des plui 
impuartantis organizatsions indipendenstis cor- 

sis. La só e je une vision di part, ma insedade 
ben inte realtàt de isule e che nus dá la pussibi- 
litát di cognossi un dei tancj рісиї popui inviáts 
su la strade de Libertát, 


D. uale ise la realtát sociál e economiche 
de corsiche? 
В. - La situatsion sociál e economiche e je 


catastrofiche parceche o sin un país e un popul 
intune situatsion di stamp coloniál, venastai in- 
tune situatsion di dominatsion sociál e economi- 
che. 

Pe France, vuè la Corsiche e je, in struc, 
1000mkm. di cueste, intune isule mediterranie 
che, ducj lu ricognissin, e je une vore Бісіє 
Duncje, di vincj ains 
Corsiche al "Dut-Turisim", chest al volares di 
che la Corsiche e à di deventá une tiere di spe- 
culatsion par un ciert numar di capitái internat 
i, in mát particolár europeans, Rindi becs 
e, par chel che al rivuarde il Stát francés, rindi 


la France e à consacrát la 


sioná 


une cierte cuantitát di valude foreste. Par conse- 
cuence o vin une economie che no esist plui, e 
je dal dut disecuilibrade- la Corsiche e vif 40 dis 
a Гап, dilunc la stagjon turistiche, no esist agri- 
colture, no je mai stade industrializatsion. Alore 
di une bande o vin il “Dut-Turisim” par 40 dis e 
di ché altre une ipertrofie aministrative dome 
parceche si scugnne cjatà un ciert numar di pue- 
scj di vore (stindi cjate simpri di mancul) pai 


zovins che no vuelin plui emigrá 


Si sin rindüts cont che, scuasit cence visási 
in 20 ains о sin deventáts une zone di pür con- 
sum. Bisugne savé che la Corsiche, vuè, e im- 
puarte 185-90 96 dai prodots agricui e agro-ali- 
mentárs che a coventin al so consum interni. 


Duncje une agricolture che no prodüs nuie. Che 
no prodüs nuie nancje pal so turisim, parceche 
dut al è impuartát. 

Al è un *Dut-Turisim" in zonis di concentrat- 
sion pa , АША che gruessis societàts e 
an implantáts i lór cenuis. Ae fin ce iur restial 
cors di chest turisim? Dome frucons. Il 40%dai 
becs spindùts dai turiscj al reste in Corsiche o la 


vacanci 


tocje la Corsiche. Cuantche cualchidun al si 
iscrif intun club di vacancis a Paris, Rome, Sto- 
carde, Amburc o a Londre, al fás il so assegnát 
París, Londre, Bonn o Stocarde. In fin. dai conts 
e je la societàt о la multinatsionál che e à invistit 
che e rigjave il benefici si chest "Dut-Turisim" 
cence nissun interes pe Corsiche, parceche nol 
è nissun investiment. Chest al è grivi parceche 
une part des struturis de Corsiche e je stade rea 
lizade in pro dal *Dut-Turisim". O vin bensì cua: 


tri aeropuarts, stradis litorals decentis, ma lis 
stradis internis a son intun stát pietós. A son sta- 
dis fatis sù dighis par fumi eletricitát, parceche il 
“Dut-Turisim” dal litoral al domande grues con- 
sum, ma nissune di chestis dighis e je provio- 
dude par un servitsi di irigatsion agricule, e vie 
indenant 

Il FLNC un an e miec indaúr al à гіпай pu 
blic un progjet di societit аша che a son un 
ciert numar di propuestis, di grandis diretivis 
economichis, par podé realizi une economie 
ecuilibrade. Chest nol val di che i natsionalitaris 
no vuelin i turiscj in Corsiche, al è dal dut fals; о 
réfudin il "Dut-Turisim", che nus 2 stát pro 
d è un altri turisim, di in- 


punùt. Al contrari 


venti 


un turisim che nó o clamin integrát, che 
al met in relatsion in mút sistematic la cuetse e 
l'interni de isule, che al si interesse di dute la di- 
mension cultui 
l'Europe dal ‘93 che e si prepare; e je un'Europe 
iperindustrializade. Par nó, natsionalitaris dal 
MPA, la Corsiche e je europeane, la Cor: 
fis part dal'Europe dal sud 

L'Europe dal ‘93 che nus stan prepara 


al dal popul cors. Di plui, e je 


nt la 
refudin, o volin l'Europe dal popui, o volin un 
sgambi jenfri i popui e lis regions. l'avigni eco 
nomic de Corsiche al dipent di un sgambi cu la 


Ligurie, la Provence, la Catalogne par esempli 


Inte suaze de Europe dal ‘93, la Corsiche in 
gratsie de lote natsionaliste e in gratsie di cuin 
dis ains di lote dal FLNC, e je stade protezude, e 
je un rár teritori european di dimensions im- 
puartantis che al è un patrimoni ecologjic. In 
plui о роп imagjiná un turism di cunvignis 
sientifichis par ducj i popui europeans, a pat di 
vé il control di chest turisim. 

E je un'agricolture di tornê a fa sù, E je vere 
che о vin tantis monts, п 
impuartantis, dute la cueste orientál є je une 
planure grandone di 15a km. di lungjece e a son 
ancje planuris plui piculis su lis cuestis e irtal 
interni. E je un agricolture di ricostrui cun pro- 
dots cors. Bisugne faju cognossi soredut а nivel 
european; chest al permetares a centeni 
zovins di vivi cun dignitàt dal so lavòr. 

Inte disgracie la Corsiche e je stade furtu- 
nade parceche e je scjampade ae prime rivolut- 
ni fi 
bon e duncje e je stade sparagnade de industrie 
pesante che e je incuinante. Vué o jentrin tal 
terc mileni e a saressin un ciert numar di pro- 
spetivis industriîls, chés de materie grise, d 
che l'element uman e l'inteligjence umane a son 
lis fondis 

Par esempli o pensin a dut chel che al ri- 
vuarde la biologjie marine 


a son ancje planuris 


sion industriál, parceche no уем г ni cjar- 


lis tecnichis e lis ri- 
cercjis agro-alimentárs, lis industriis che a san 
nassint leadis ae ecologjie. A conditsion di vè i 
miecs; i miecs in oms ju vin parceche i cors no 
son plui stupits di altris popu 
i miecs politics e di informatsion 


alore bisugne vé 


D. - Podaressitu fanus un cuadri des fuarcis 
politichis de Corsiche? 

R. - O vin in Corsiche di une bande i partits 
francés di che altre i partits natsionalis 
Tachin cui partits natsionaliscj: fin al ‘75 a'ndi 
jere dome un, l'ARC dai fradis Simeoni, protago- 
niscj dal episodi di Alèria intal 75, Dal 1976 о 
vin 465 tendencis, un moviment natsionalist che 
al domandave l'autonomie interne e che al esist 
ancjemó: l'Unione di u Populu Corsu,.e un mo 
viment natsionalist che al pandeve la 50 solida- 
politiche cul clandestin FLNC (Front di Li- 
beratsion Natsionál Cors) fondât in chel an 
Chest moviment al 2 gambiát cui ains, parceche 
o si sin disfats plui voltis, e o vin gambiát nom. 
Prime CCN po МСА e po la Cuncolta. Fin a pós 
més indaúr la situatsion e jere cheste: un movi 
ment natsionalist autonomist e un moviment che 
o clamavin il moviment politic di lote di liberat- 
sion natsion: 

Vue lis robis si son compliadis parceche intal 
moment che il FLNC al à fat d ataments 
strategjics, une part dai siei components i ur 
fat bon acet e altris ju an refudáts. Venastai che 


cj сог. 


rie 


vuè, intalmés di mai dal 1991, a son tre movi- 
ments natsionalitariscj: al è simpri l'UPC, i nat- 
sionaliscj che vuelin l'autonomie interne, al è il 
Moviment Per l'Autodeterminazione (MPA), che 
o soi il so segretari gjenerál, natsionalisci solid 
politicamentri cul FLNC tai siei riadataments po- 
litics e po la Cuncolta, il vieri moviment natsio- 
nalist che nol à acetàt і riadataments dal FLNC. 

A nivel dai partits francés о ricjatin i partits 


che a son in France, ma inte realtà 


corse a son 
un ciert numar di diferencis. Di une bande a son 
son dai partits poli 
di oms, i sorestants 


i cussì clamáts clan; i c 
tics che a son rapresentái 
dal clan, che di dusinte ains a fasin i interes dal 
stát francés in Corsiche, Al è un clan di gjestre, 
rapresentát di Jean-Paul de Rocca Serra, presi- 
dent de regjon corsiche e un clan di sinistre, ra 
presentát di Francois Giacobbi, che al è senatór 
francés 

Ma in efiets chescj clan а an il stes fin: a vue- 
lin une Corsiche ultrafrancese e a refudin in mát 
sistematic al popul cors ogni miec politic par vé 
il control dal so avigni. Chest al sares un clan ar- 
caic che al refude cualsisedi evolutsion ma, sim 


LE ART DAL MOVIMENT - Interviste a Ange Leccia 


Ange Leccia: O ai vivüt in Corsiche fin a vinç agns intun рїї país isolòt. O jeri dibessól e cussî o 
zuiàvi cun ce che ті stáve atór: i пої, il mûr. Chest al è stát determinant par il svilup de me imagjinatsion. 


D: Ce significát де jessi cors par un artist? 


В: Jessi lontan di dut, cul már toratór e la sensatsion che dut al sucét di là dal orizont. 
D: Tal to lavér e jentrie ancje la diferentse etniche fra cors e francés? 


R: Par me ducj i lavórs di un artist a son politics, intal sens ch'a esprimin lis vi: 


ions di un om - l'artist - 


che al vif dentri te societát. Cul so lavór al dà une indicatsion, une leture de societát. | cors a son personis sie- 
radis, e chest a si cjate dentri il me lavòr ch'al è une vore frèt, ma cuntune fuarte cjarie interne. La Corsiche e 
à inviát dentri di me un mecanisim di imagjinatsion. O dopri materiái e ogjets che àn a ce fà cu la comuni- 
catsion о cu la idee di moviment: televisions, radio, machinis, motos, aereos. Robis ch'e dedin l'idee de emis- 
sion e de ricetsion, parceche o pensi che l'artist al sei un emitent che cence ricevent nol à significát. 


D: Tu lavoris ancje cu l'aiar, il fum. 


Il pont di partence e je simpri la Corsiche e par chest o soi tornát a la nature, lavorant cu lis bombis. 
D: Chest to lavór cu lis esplosions ise une metafore di un atentát a l'art "grande" рагідіїпе de bande 


dal autonomisim cors? 


R: Si, par chest in un catalic di une mostre o ai metút in cuviertine lis esplosions cun dentri le imagjine 


de Corsiche. 


D: Ma chest e restie une metafore artistiche o sétu realmentri coinvolt intes ativitàts dal separatisim 


cors? 


R: No soi diretamentri coinvolt, ma mi sint une vore dongje di lêr. Il me lavór a la Bienal si clamave 
“Nuit Bleu”, ven a stài chè gnots che in Corsiche a metin lis bombis. 


: No ёі pore che cheste to positsion politiche ti lassi isolát dentri 


il mont de art francese? 


R: No, parceche l'art а recupere dut omologantlu. Ma chestis esplosions а vuelin jessi un atentàt a la 
tranculitàt de art dai ultims agns. Aromai о vivin intune conditsion completamentri simulade, dulá che lis 
informatsions no nus disin plui nuie su la realtàt. Alore il lavór de art al vares di sei chel di recuperá il teritori 


de veretát, fánus torná inte vere realtàt. 


a Durê Bianchi dal М.Р.А. 


pri intai partits francés, al è un gnüf clan di ten 
dencis di gjestre liberál che al acete lis evolut 


sions: al à acetàt il statút particolàt dal ‘82, ситі 


la leg Joxe, e al è rapresentàt dal president dal 
consei Gjenerál de Corsiche dal sud, Josè Rossi 
Ma chest clan nol sta difindint l'interes coletif 
dal pupul cors, ma al acete lis evolutsions par 
difindi i siei interes politics e finantsiaris 

Po la tierce fasse dai partits francés: a son un 


ciert numar di moviments francés che no natsio- 


naliscj o clamin progressiscj. E je int che si cjate 
intes strutruis francesis ma che son ancje, in 
hi mot, corsiscj. A vuelin, in cualchi mát 


l'inters coletif de Corsiche. Si pues fà une tabele 
di chescj movements francés: ancje se al mude 
biel planc il Partit Comunist Francés; i socialiscj 


francés in Corsiche, partit di guvier, ma che in 


Corsiche a acetin lis evolutsions e a cirin parda 
bon di sburtilis, ancje se no rivin parceche no 
vegnin scoltàts a Paris; a son i Rinovatòrs comu- 


niscj e a son un ciert altri numar di moviments. 


D. - La situatsion de Corsiche ise la stesse de 
Iralnde о dal País Basc, dulà che al esist un то: 


viment armât e po un braç politic, legal, che i vá 


аай? 


В. - No, intal mút plui assolút! Sedi intal País 


Basc, sedi in Iralande a son di une bande des 


ganizatsions clandestinis di stamp militár che 


a an, in plui, une facade politiche publiche 
(Herri Batasuna o Sin Fein). In Corsiche nol è 


mai stát cussì; e je une organizatsion prin di dut 


politiche, I'FLNC, che dopre une forme di lote 
che no je nestre, la lote armade. Ma par nó la 
I 


lote armade e je une metodologjie politiche 


ogni atsion armade, ogni atentát a son prin di 
dut une atsion politiche. Se no je une fonde po 
litiche, une riflession politiche, al vores dî che 
cheste e je une organizatsion dome militàr. Stant 
che o sin ancje nó une organizatsion politiche, 
ma publiche, no clandestine, o vin une solida- 
rietàt politiche cul moviment politic FLNC, e о 
pensin che, in cualchi lúc, IFLNC al sedi solidál 
cun nó, Par chest al è dal dut diferent di ce che 
nde dulà che il 


al sucèt intal País Base o in Irl 


militàr al sta parsore e al controle lis espressions 
politichis publichis. 

Ricuardant la division che si è produsude 
jenfri il moviment natsionalist cors lis causis a 
vegni di li. Di cualchi bande, un ciart numar di 
militants natsionaliscj dentri dal FLNC e, proba: 
bilmentri, dentri de Cuncolta, a an pensát che la 
costrutsion de lote di liberatsion natsionál e ves 
di sedi identiche di ché irlandese о basche. Сип 
I'MPA al è propit chest che o vin refudat, parce 
che il stes FLNC lu à refudat, L'FLNC al à dit: o 
sin un lûc di sintesi, no un'élite, un’avanguardie; 
dutis lis organizatsions a an di podé discori di 
dut ce che al interese la vite di 


ni dì dal pc 
pul cors. 


D. - Cuai sono i risultáts eletorái dai nai 
naliscj? 
R. - La lote eletorál par nò, e fas part di une 


itegjie: La strategjie de lote di liberatsion nat 
sionál. Che e je di une bande la lote armade га 
ade dal FLNC; ché che o clamin la lote 
des massis, rapresentade dai moviments politics 


preser 


e sindacái e la lote istitutsional, venastai la lote 
eletorál, F 


chestis tre formis di lote. La lote eletorál no ven 


ar nó e esist complementarietàt jenfri 


priviligjade, o partecipin simpri ma, par nó, a un 


ciert moment e à di speglá i progres des 
dós formis di lote. 

A lis eletsions іп Corsiche o vin decidút di 
dal ‘84. Savint 


benon che la democratsie in Corsiche no 


partecipi, taniche natsional 


sist 


Parcè chest Prin parceche lis listis ele 


son trucadis: in Corsiche a son 240.000 abitants 


210.000 iscrits, scuasit tancj iscrits che abi- 


tants; in plui o vin 50-60.000 personis che a vo 


in in Corsiche , che daspes a son di origjine 


corse, e che vivin in France; no vegnin a votà di 


persone ma а votin par procure e cui che а 


aprofite di chest a son i sorestants dai с 


son ancje imbrois documentàts intes eletsions. 


Stant che in Corsiche o vivin une no-economie 


par chest e je une percentuál di disocupáts 


e vore plui alte de medie francese, a son des 


p 
p 


pressions continuis, al esist il ricat dal lavór e 
chei che an la possibilitàt economiche e politi 
che di di un puest di vore a vegnin “conta 


chest al è il clanisim о clientelisim. Par chest lis 
conditsions a son tant dificilis. 
Pidimancul il moviment natsionalist al 


t 
indenant e i risultàts eletorai no son trascurabii 
L'an passát a son stadis lis municipáls a Bastia c 
il moviment natsionalist al à cjapát il 17%, A 
Ajaccio, intal 1989, a son stadis lis eletsions mu: 


nicipáls e intal secont zir eletorál i natsionaliscj a 


an vüt il 24% e cinc elets. Vuè in Corsiche o vin 
un ciert numar di conseîrs e sindics natsionali- 


D. - Ce pueditu dînus de lenghe e de culture 


corse 

R. - La situatsion culturál e je une vore alar 
mant, prin parceche la lenghe corse no je prati 
camenti insegnade, nol è insegnament obliga- 


tori. Venastái, intal so teritori il popul cors al à 


la sò lenghe facoltative par chel che al rivuarde 
l'insegnament. Une des rivendicatsion di fonde 
di дис] i natsionalisc e je l'oblic, par chel che al 


rivuarde l'educatsion natsionál, di insegnà la 


lenghe corse de scuele materne ae universitàt e 


di rivá cussi, e cheste e je la seconde rivendicat- 


sion di fonde, a une couficialitát, valadi vé sul 
stes plan juridic e sul stes plan legal, a pari, la 
lenghe francese e la lenghe corse 

Cussi nol è, la lenghe corse e la culture corse 
1 son une culture e une lenghe di traditsion 


orîl e la Corsiche e je un paîs che al sta deven- 
tant vieri intun mút dramatic. Alore, di une 
bande une culture e une lenghe di traditsion 


orál, e di che altre une lenghe che ven inse 


gnade facoltativamentri e une vore ml de 


scuele francese, e da 


n tantche risultát che, par 
fassis di etat, la lenghe si piert un póc a la volte 


Vuè e je fevelade dal 90% di chei che a an 


plui di cincuante ains, e je capide dal 90-100: 


di chei che a an dai 35 ai 50 ains, ma fevelade 


dal 50-60%; e je capide dome dal 70% di chei 


e a an dai 20 ai 30 ains, fevelade forsit dome 
d: 


di chei che a an mancul do 20 ains,in mút siste 


1 20- 25%. No je propit fevelade e póc capide 


matic 

Alore, e al è normál, al è il sisteme coloniál 
che lu vûl, un popul e in particolár la sê lenghe 
no puedin jessi vîfs se la lór economie по je 
vive, se no an prospetivis pal avignî, se lis robis 
no si movin. Tierç pont: in mût particolár in 
chescj ultims vinej ains a son stadis des evolut- 
sions di stamp european e di stamp mondiál 
Par esemipi l'urbanizatsion e un ciert tipo di 
struturis familiárs e di país che a si son disinte- 
gradis. Des citáts tantche Ajaccio a son passadis 


di 30 a 60.000 abitants, cussi ancje Bastia. Chés 


che a podevin jessi des struturis che a proteze 
vin la lenghe cun la só traditsion orál un póc a 
la volte si son sfantadis. Duncje o sin in grant 


1 


pericul par chel che al rivuarde la lenghe e la 


culture, Il zovin cors di 4-5 ains che al fevele 
cors in Corsiche, inte strade, inte só scuele, al 2 
considerát tantche un martsian 

D. - Il moviment natsionalist aial la pussibi 
litàt di fási scoltà sui media? 

R. - Come par l'economie il natsionalisim al 
cjate Її une vore di dificoltáts, parceche nol co 


mande nuie, Il comples dai mass-media, che a 


sedin audiovisifs o radiofonics o a stampe a 
scuasit dome francés. I cuotidians a son francés 
e a dipendin di Nitse о Marsilie (Provencal 
Corse o Nice Matin Corse). Duncje, par chel che 
al rivuarde la stampe, il natsionalisim al è stàt 
obleát a creá i soi miegs di comunicatsion e di 


vincj ains al esist un ciert m 


mar di gjornài nat 
sionaliscj є di setemanai natsionaliscj. Cuotidians 
natsionaliscj néndi esistin, parceche par cumò 
no vin i begs; i setemanai о mensii che o vin a 
an dutcas gruessis dificoltàts par vivi, a vivin in 
gratsie di un pocje di publicitàt, dai abonaments 
e des venditis. 

Sul plan radio e TV: a son dós o tre radio 


privadis di tendence natsionaliste, dulà che il 


natsionalisim al pues pandisi cuantche al vül 
Alta Frequenza a Ajaccio par esempli, dulà che 
a son un ciert numar di trasmissions politichis о 


culturals e v.i, Par chel che al rivuarde i media 
francés e je une television regjonál publiche 
FR3 Corse, ma ancje li la lenghe corse e cjate 


dut chel che al 


grandis dificoltits. Par furtur 
sucét in chest pais, a nivel di fats, di cronache 
di plui di dis ains al è opare dai natsionaliscj; e 
cussi cu la cronache a jentrin in müt automatic 
tes radio e te TV francese. Par esempli, dutis lis 
seris intal telegjornál, no je une sere che no si 
feveli dai natsionaliscj che cui fats a fasin fevelá 
di lôr; in mát automatic un gjornalist che a si ri 
spieti al à di fevelindi. A son státs fats sfuarcs 
dai gjornaliscj di RCEM (France Inter Francais) o 


FR3 par doprá la lenghe corse, ma nol è sis 


matic e nol è paragonabil al model catalan dulà 
che, a Barcelone, radio e TV a son radio e TV 
catalanis 

par cure di Donato Toffoli e Adrian Venturin 


FEDERICO TAVAN 


Dum, dum, musica da insordi. 
Dum dum dum dum dum dum 
dum! 

Teir ai finit dizvuot ans. 

E as nuot lié a me da la becz 

Dum, dum. A me Га imprometàt. 
Cuanche tu sarà majorene, a m'a dit. 
Dum dum dum. Cun li' brutes 
malaties che etc. etc. 

Musica da insordi e soi desperát. 
Content coma "па pasca e desperát. 
Tra puoc ai da удій e no sai ce 

e parce. Спо pare, vecje comunista, 
ades, a diestra, pidiesse. Dum dum 
musica da insordi dum dum dum 
camereir, un antre uischi! 

Dum. Rok dûr d'altre timps. Jovanotti. 
Soi desperát. Soi desperát e content 
coma "па pasca. 

Intor de me muses de buacia. 

E jót nome buacia. 

I professours buacia. 

I spaciadours la television 

i Muccioli-dipendenz 

li' mames antirok buacia 

e jo no crout nanc' in Diu, 

e soi ...hem...laico...che 

chiel al auda. Dum dum dum 

un antre uischi, camereir, 

e un antra “pastiglia”. 

Jû li'mans, picela, no stà fame 
molestie sessuali, dum, dum, 
pastiglia dum, Jovanotti dum 

al sarà par “n antra volta, dum 
asnuot a no me 

La luna. 

Tarbi. 

Jovanotti 

Buacia. 

I arbi i arbi 

a mi i me plás i arbi. 

Iarbiiii 

€ al bot al e stát biel. 


TAA 


LIS ULTIMIS PERAULIS 


ШП 
# 


Personacs: 


Lalage: une agane (fade) 
Branj Cyborg de pulizie galatiche 
Homer: Transputer ionotronic 


(no savin se lis aganis, come ch'al dis cualchi pauròs, а mangjassin i omps, ma al 
semee sigúr спе j puartavin in lúcs für di ogni sintiment, là che un al à di confrontási cun 
lis robis mancul comprensibilis de nature. Al € forsit par chest ch'a lassavin talpadis stranis 
par tiare, come che se lá ch'a jerin passadis al fos passât un пета! o a fossin succedüts 
strionecs) 


A Udin, in Anno Domini MMXCI, intun museu di art et altri, vueit come simpri. (in chel 
an la mape dal human genoma e jere finide di lunc timp, e la gnove ingenieurie nus veve 
fat screà te pratiche lis protesis cerebráls a memorie modulár -come chés in dotazion al 
museu par zuiá cu lis lenghis dal passât, in veretát cuntun ninin di interferentsiis- e ancje i 


transputers di chips biologics a logjiche n-arie e fractal... 


vôs 19 1. cuanch'o eri pigule il boborosso a 


1 vignive su par lis gornis, anzi раї tubos, є 
al jere ta Paghe dai depuratòrs, e tai filters, e forsit in ducj i implants sot-trace 

vós 2d: no! il boborosso al si moveve tai pocs e tai flums, tes gnots tai boscs, tes cjasis 
antighis...,simuladis in müt aproximatif, in fin dai conts un arcade videogame come tancj 
althers....ma ce ise ché robe te bacheche? 

vós 1: un опір, une mann like figure, phorsit di cuanche la gjarnazie dai oms є jere 
ancje viviparous. 

vòs 2: ma isal fèr? duarmial 7 

vês1 : no, al è muart; une volte i omps a murivin, no vignivin rigjeneráts. Cjale, al è 
scrit: dut imbalsamát e cui imprescj pal viac te ethemitàt 


vôs 2: muart.. ethernitát.. gnowis peraulis, jo no savares tradusilis te ne: 


stre lenghe 
dc tchist di doprà il simstim* par fevelà lenghis dal passt. Posssiblist aft che sedin 
stadis peraulis e ideis che not a son comprihedudis plui tal gnowf dictior 


запо! 


ary enciclopedic? 

vòs 1: tu no tu lis cognossis, ma se tu | al lis domandassis a cheos extraterrestrials che 
lôr a traviarsin par Бат Чис) borders di galaxiis, ch'a cognossin la paturnie dai fücs tai 
asteroids piardút 


o la vuere ed il sanc di chei ch' a'challengin lis frontieris. 
vôs 2: not stà a nomenámai, tchees cu la piel vertzelún,..Cun moment di silenzi, dome 
un sivilá eletric in cualchi circuit) 


scuse, no mi visi tyor nam, cussì antiquus - ! 

vós 1: Lalage, mi clami Lalage un nom di cuanche la vite no e jere anciemò 
comprihindude 

Ma atu di clamámi par nom, ce vevitu di dîmi di cetant important? 

vós 2: nie, nie, dome no vevi mai incuintràt une femine che par lá inseme cun je di 
cualche bande mi invide tal museu. E dopo tu mi fevelis da lis ro 


dismenteà 


bis ch'o vin di 


AGANE 


Lalage : dismemteá parce? cjaliti, cjossul, ninin, rigjenerát come un coperton di lem, 
che tu crodis di vé di lotà par la saldezze dal Empero, о si sin fats cognossi atór par la 
galaxie al pont che nó no rivin plui a fermá sei i touriscj sei i puars e i predons, e tu vús 
dismenteá! une volt 


ancje su cheste tiare o vevin fam, e no а jerin synthetichis proteinis 
No atu nuie di mjòr che bevi un struc di loqqi martsians al Contarena? 


vôs 2: cjossul: parce no mi clamistu Brianj?, о ai il содіс fiscálMedicScuelastic, o ai il 


nam ch'al è il gno., vie, zin fûr di tchiste sale di horrórs ! 


(intant ch'a jentrin te sale sequente) Homer : (un prototip di transputer іопіпопіс 


dopo tanti conseis di administratsion, sossedadis e barufis, i conservadórs da l'Opera a 


vevin decidút di falu progjeti par fà puisie, ché robe preseade, dismenteade, che lis 
gjarnaziis des provetis no rivavin plui a fà di bessoi, ma che a vevin viodút che e jere un 
bon imprest par mantignî un adequate equilibrium ormonál. Dome che Homer nol rivave 


ancjemò 


à alc di miór di chés ch'o clamin rimarolis pai fruts.)£ aga, арапа? AAmagia 
d'una flaba, A une conta lontana A 

Brainj: ce disial chest : ce sono peraulis come 'agana' e Пара? 

Lalage бе по podeve dij che, par esempli une agana e jere propit je stesse, che cuissà 
parcè Homer lu veve сарії): al sta cirint di dî robis che no an une spiegatsion logiche, un 
müt magic di di ale cul zuià cul sun e 
omps 


positsion di peraulis che lis capivin dome i 


Brainj - rabiát- (tirant fàr de sachete une pastiche di hyperstymulant enerVip): e 
varessino di impara achi la nestre greatndezze? di noaluis do vin plantagjions di gnowis 
formis vegetáls su Ше Lune, ch'o vin cityàts climatizadis e scuelis polytechnichis la ch'o 
insegnin i standards par la compatibilitàt dai modula bioware 

Homer (forsit, par la presenze da l'agana, | ere saltàt il sensór pai 
public): exempli di prose epiche: in chel timp i viei savints a deciderin di meti dute la 
conossinze intune connection neuronál di memoriis di masse come no si ere mai viodude 


ferormons dal 


prime tal mont, parceche lór а savevin che mai come in chel moment le vongule dal yang 
€ jere lade su e mai come tal proxim futúr e sares cressude che dal ying 

Brainj: no crót che il guviár al permeti dut chest. e à di jessi une subdole organizatsion 
eversive, lis robis dal passt a si à di fális а tocs, chel che si capis si dopre, e chés altris si 


podin lassá fûr dal grant scherlter 


Lalage: il guviár al sa robis che tu no yu sás, staj secúr, e forsit e je sagjezze cheste dal 
museu, chestis lenghis muartis, cussi vivis tal di robis ch'o no si visavin plui di savè disi, il 
troi ch'o vin fat par rivá la ch'o sin, il test par cirî cuistions che a lôr o vin za rispindút in 
te storie e ch'o varin di rispuidj ancjemò. 

Homer... e і savints a savevin che dome ta ché mac 
flexibilitàt e tole 


пе a varessin podüt salvá la 
vin piardude par 


anze dal divigni da la lòr civiltàt e che i citizens ae ve 
i nome i forescj a volevin сарі la memorie dal passât. 


lunc timp, arom: 


(Brainj al si è pleát par torná a tacê il turbotelepatodecoder d'ordinanze, che, in 
veretát, al vares vút di jessi simpri turned-on par schedature in timp real: in chel moment 


Lalage j viót il numar di matricule e il certificàt di rigjeneratsion periodiche daur de orele, 
Ii dal simstim slot 

Lalage si slontane di bot, e movintsi a si mostrin i siei pei da lis gjambis di cjavriule) 

Brainj : (spietant il colegament cu la centrál) : ma.., ce protesi astu, baby ? 

Lalage (e scomenze a là vie pai curidórs vueits e plens di presenzis syntetichis, 
bioelectronicis, difigil dî se buinis о tristis): no ai protesis, o soi cussì di prime da lis tós 
rigjeneratsions 

Brainj [simpri plui thrilling!...]. ma alore tu no tu sês nassude te fabriche dai omps 


впав. (al semee che ancje te vôs di un cyborg e sedi pussibil sinti un flat di paure) 
Lalage : e tu.. tu sès un de galactic policie.. no, nó no podevin capisi, no stà vignimi 
plui dongje, tu mi fis pòre 
(Brainj al devente d'un bot cetant trist come un ch'alèscaturit da lis robis che nol rive 
podes vé il control da lis 


a viodi e a capi, ancje il museu j fis paure, come se l'agane 


presencis, je no je umane ni un cyborg, lui, par garanzie al è progamát par arestále, o in 
case of danger, pralalizále e puartále tal silos des protesis) 


Lalage (e scjampe, e міді la muárt, e côr traviars lis salis, e i siei voi a simplenin da la 


storie dal mont là che e veve podút vivi fintantche a jerin státs créts e fontanis, e país tes 


montagnis, ma no rive a cori plui svelte da l'android Brainj; si ferme сепсе flat, e scuasi 


mateant e vaj e pree e fevele e chestis a son lis sòs peraulis e pinsirs). 
ihi, tu Brainj, tu come Liside Lapita(1), Liside che i siei voi a forin speculo da l'Agorà, 
Brainj Lapita: nò o nasserin dal pantan e par un schiribiz da lis vongulis, il nestri sanc 
rivoltòs al sa di tiare; ma ancje Chirone(2) al fo Centaurus come nó. 
Chés fantacinis che Anacreons al cjantave di lór, a lavin a passon profumad 


sghelizadis come pipinis, ma i lór cuarps dopo lis partidis di pallavolo a jerin sudáts, e lis 


docis no rivavin a platà la materie, not di mancul materie dal nestri horribilis cuarp di 
monsters. 


O vi foris insumniats di schemes, di ordin e di bieleze dut chel che nol jere tal 


vuestri cjáf o ves volút dismenteá 


lu, fà fente di no viodilu, gjaválu vie dal mont 

O scomizaris a bati lis vongulis cul len dai rems, a ridi crudeliter cuanche lis nimphis a 
vaivin, a immaneá une lec compagne di vualtris. Il cil parsore di dutis lis robis al semeave 
istes, та a jerin i voi ch'a deventavin diviars. I hormons, leáts parsot ai profums, ai vistîts 
no forin plui regoladórs dai contacts 


Gnova stymula tes synapsis constricta... no ripuindeveritis, no plui, al cerviel, ma 
diagram da le só action: lu spirt 

E o diseris che lis robis a son il product da lis 
product da lis robis.. e о faseris un mont di robis 


$s equations, no plui il sintiment il 


novis, si sés insumniáts dal cyberspazi, 


che i numers a vedin 
che il flus di 


la che la vite e je stade costruide come une machine, lá che same 
une vite, tes bancjis di 415, tai machinars a control numeric, cua 


informazion al decit dal muviment da lis robis fisichis, e un sium di astractsion al è tal 
divignî dal vuestri gnùf mont, come il sium de libertàt al jere ta la agregatsion dai 


aminoacids prime da la Teogonia 
Ancje il cil, al è gjambiát cumó. No vé 


s gjambiát la libertàt dai núi, ma te lote cun 


t e scúr, come il slichignec ch'al si disberdee tal 


vualtris il lór colór al è deventà 


insangana 


már, di une taviele crude e batude, dai skeletons di chei ch'ai clamarin boscs, dai 


fumerons dal sulphur e dal Oestern carbon-coke 


Ahi, ahi Liside, il tó cil al jere се! 


ant biel, plen di ché Idee che tu viodevis in dutis lis 
robis, di chel Ben bausariós ch'al vares vút di sflandorà dulintór.. tu vevis voi glaucos 
come che ju vevin i popui elets, come agnui blasphemous e i ideals che di lór o si 
vergonzassin 

Prime di une action o fasés riferiment al só model. Prime di cjalà o prontáis il judizi 
nuie e pó scjampá dai vuestris schemis 

Ma la ve 
e i vuestris schemis us an in 


> bieleze, il dismudási da lis robis in robis gnowis, us sta dulintór e pardentri, 


it prime ta l'alcohols e cumò tes pastiljis: o mûr... mi сорай. 
come ch'o vés copát lis montagnis là ch'a passin oleoducts e alters vital pipelines e prime 
a jerin boscs e práts e lis stalis ch'o ves sdrumát e i trois di piere e, ta la viarte, i flòrs (e 


polse un moment, e scomenze a ridi, e ridi); ma la vite e scomenzà come ché dai animali 


che non son plui, la vite, che vite di sintiments, e tori 


rà a concuistaus. 


(intant di cualche bandae da l'univiers gnüfs monts e gnovis formis di vite e nassevin, 
e almancul tal lór scominzament e jere simpri la libertát dal sium e un'usme di un troi di 
sperancis, di diviarsitáts no comprihindudis, di fadis e besteutis dai boscs) 


'RO FELICE PETRUCCO 


note 


(1)4ш al scominza cjalant i Elgin Marbles e pensant ae Tatcher 


In ches figuris di Fidia si viót il scominzament de civiltát cu le vincite dai Lap i Centauros. 


iti si 


Liside al è il personas dal dialig là che si scomenze a fevelá da l'amór platonic, a scomenzá dal 
bensta di chest mont par là viars l'assolttt, зітрті cirint une fuarzadure universalistiche e le identitàt 
dal biel cul just e il bon 

(2)Chirone al fo maestri di Achille e forsit dal mitic miedi Ascelpio, come par dî che no pé jessi 


virtût ni medisine cence equilibrium cu lis fuarcis de nature е legs primordials 


"SIMSTIM: Simulazi 
simstim slot: sfese par reti il programe Simstim 


di stimul. Pezions oleografibis che introdusin intun univiars simulát, 


MASSIMO GARLATTI COSTA 


In zoventüt dut al somee crát e net, 

dut al somee stret e picul, grant e 

eterni tanche un primitîf ritornel. 

Un ingjan semplic e ambulant 

glotút da la ingjenuitát di une 
cussience-sperance dismiestade-deludude. 


П pas al segne il gno cjamina, 

il pedrát tocját dai miei pits al cjante 
€ dute la place a scolte il gno là. 

La lüs a scomenze a jessi plui fuarte 
e lis vecjutis a rivin cun lis verduris 
indurmididis tai gei: 


Früt scjampát, 

Fròt fuit 

da une vite di sacheburache. 
La matine a je crude 

e il to poleár jevát 

a spiete une frenadi 
Sejavalejant un már di rifles 
tu pois il russac tal valisár. 


Früt scjampat, 

Егй fuit 

da une discussion-infinitàt. 
La sium e il sunsúr dal motór 
matunin і toi pinsîrs 


ch'a si pojn sul veri. 


Früt scjampát, 
Früt fuit. 


Tu cjacaris di me, 

Tu mi dás conseis, 

Tu mi domandis parce 

Ти ti inrabís di une rabie maraveade; 
Mintri jo o cjali dret tai toi voi 
dismenteantmi intal dolç clip dal fasarai. 


sot i cil 


Rivát inte secuence final di un traume postincident, il mont di là al à i 
colórs e lis formis de Gravis. I núi intal cîl a pensin cidins sore chel toc di strade 
che al unis Vivár a San Foche. Su cheste tiere, blancje di claps par une estension 
siderál, i berlis di cualchi fantacute che cun lui e cor, e slambre il cidinór 

Il mont di là tocját in cheste vision al è il ricjatà l'inocentse. Intal jet glereós 


de Celine, Il Paradis in Tiere prin dal pecját 


Intal mont di cà, plen di polvar, coracát di vistits, ruspi e solitari erét dai 
templárs, che intal so país a stevin di cjase, al 2 S. chel motorin che al cor 
tantche un sfolmenát vie pes gravis, cjapant pistis invisibilis par cui che al cjali 
chel paisac di claps tal so comples. Restát fer а spietá il moment bon tantche un 
scatist prin dal sbar, si è po butát a ricuperà i proietii che póc prime a vevin rit 
il cil. Rescj metalics di esplosions di canon, di bombis aereo. Chel fier, ghise 
ilumini, refudums di esercitatsions militàrs, a i permetarà, vendüt, di vuadagnási 
l'ecuivalent di une zornade di vore in fabriche 

Ma nol 2 dome chest: i cii e la tiere dal Friül a son chi profanáts de fuarce 
superiór, dal rumor che al sturnis, di une continue vuere in miniature 
Cualchidun duncje al à di passà a netá la tiere dai scarts di ché esplosion cence 
sens. A ristaurá, ancje dome par un moment, un interval, fin ae polutsion ch'a 
ven, la muse dal mont. Ta chest senari, paraltri, S. al fás lis esperiencis plui 
fuartis: dal cjatá ripár, intant di une esercitatsion aeree, propite sot il bersai 
metalic dal tir de aviatsion, al incuintri cuntun enigmatic soldát che al si disfe 
planc planc denant dai siei vói. Scuasit che la rabie dal diu de vuere si fos butade 
intór di lui, cavalir ecolic, e che il sium coltivát dal segret de invisibilitát al podes 
discrosá in pro di lui l'intric dramatic di vé un cuarp 

Ma al 2 te realtát un sium alchemic, une mudatsion dai elements, che al 
distili ae fin un cuarp lizer, come chel no ancjemó contaminát des fantacutis, che 
al imagjine balá in chés stessis Gravis ali. Un cuarp lizer scuasit trasparent come 
chel dai beáts di Bosch, che a i fás cuintri a chel salt dal cjars armáts; e che lui al 
conserve, scuindút tantche un segret, sot stráts di maie che nol gjave scuasit mai 

La só e je une imprese alchemiche; no rivial forsit a mudá il metal di scart, i 


bossui sparáts, in aur? 


K 


mát impará la sience dal Ben e dal Mâl? 

Ta cheste domande, che ancje 5. si fás, e stá forsit la 
sostance dal pecját origjinál, crevadure de inocentse. Si 
sgjave chi la distance che no si pues colmená jenfri il Pari, 
che vint il monopoli di ché sience al è judic asolùt, e il fi 
che al pecjares pal desideri di volé jessi come lui. Fedél ae 
sò part di eterni colpevul, l'om lu sarà fin al pont di sburtà 
la sò sience (che al vores onipotente par misuràsi cun chè 


divine) ae paronance dal Creát, fin a profaná Mari Nature 


al friül 


In cheste vuere jenfri il Creatór e i siei fis S. al sta te realtát intal miec, 
esponüt (come che al si jere pardabon cjatát esponút in chel bombardament). Si 
sint un indian des riservis, esiliát di Diu e dai oms e, по capint lis legs di ducj є 
doi, al vores inlidrisási te nature. Salvadi, cualchi volte al samee nemi al so 


prossim 


La psicosi ise pardabon une malatie, come che al vil il discors medic? S. isal 
un malát, cualchidun che по i al à fate inte so esistence parceche debul di 


costitutsion? 


Sigúr, lui al dîs , cualchi volte, di jessi cussì parceche “nassút debul 
gieneràt di un pari aromai masse vieli. O pensi a Abram: al vè Isac a une etàt 
impussibile, ерй... Cuale ise la fede che i jè mancjade al pari di un psicotic? 

Tornant al pecját origjinál, зі 2 spalancát il foràn jenfri Pari e fi, 
incomunicabilitát di amor che e à preparát il teren al malinconic drame dal Pari 
judic e dal fi colpevul 

П pari di S. al veve un mistir, ma no lu à trasmetòt al fi. Al à tignüt par se la 
só tecniche, no 'ndi à fat un regál, venastái no le à rindude un riu di amór che ju 
podes meti adun di gnüf. E 5. perples, si domande ancjemò parceche chel mistir 
il pari s'al sedi tignüt par se, tantche un plasé autoerotic invessit che produtif, un 
ingen sapulit 

*Cualchi volte o adori un toc di bande -il so motorin- invessit di amá cui che 
mi stà vissin”: cussì ché logjiche e invát ancje lui, e inscjaipule S. te part dal dür 
dispotic in mut antipatic 

Ma a impará ce che no si à ricevüt si fás une fadie mostre. Al domande une 
sielte dificile, disperade. La psicosi e je la sielte di cui che al dis no al vueit che, 
in cualchi cás, si scuint daür des ideis di traditsion, paternitát, civiltát, progres. E 
je la sielte di cui che nol po acetá une felicitát fate su parsore di un imbroi cence 
une fonde di amór. Condanantsi, ben si intint, a une esistence cence pás 


Cussi la distese des Gravis e je senari di une vuere continue che S. al po 
dome іп curts intermiecs, cjatái un rimiedi netant il cjamp di pussibilis disastrosis 
sorecjamis di refudums belics. In spiete di un timp, moment infinît, dulà che al 
torni a imparési il paisac, cun lis sós formis e i siei colórs 
e il cidinór rot dome di berlis lizers 

In spiete che sot i cii dal Friül l'inocentse 


riconcuistade e fasi ogni picule robe, nó, un lusór di Diu 
Francesco Stoppa 
P.S. Francesco Stoppa al è psicolic, e al lavore intal centro 


di riabilitatsion “Villa Biasutti” di Pordenon. 5. e podares 


jessi une des personis che lui al seguis 


AMEDEO GIACOMINI 


Ressitatîf dal torzeon 


.e in ‘ste magrere li che tu stás 
a t'imberdèe l’estàt, 
la tiere samenade.. 
(Vert intric di fels aes croseris; 
neris cjans incjocáts 
а muardin lajar vuacant...). 
Scheme al pestir, 
aur plet sore i boscs, 
a tuche murint la lune 
sui pas obleáts.. 
La spiete a e plene di musi: 
sudáris sleáts tanche bandieris 
a sbalncjn il sil-dal-mont; 
ati insidin murs plens di veris intór, 
prontáts a seáti li'ainis tindudis, lis mans. 
Portarátu, cavalir sense insegnis, 
la tó agre figure, savinti insigür, 
lá ch'a crevin i dinc 
cjárs maris e duris lis soledáts? 
(Gréf tu voressis il tió cjalá, 
fat dal soreli plui neri, 
intant ch'a scrivin ussei 
meracui di alis sui bosc: 
intant che dai borcs plui lontáns 
a monte la gnot a inviscjáti.) 
Esie tó fin la smenteanze? Rosis grivis 
di gjambe sutile ti fasin murae 
ntal siump, si fasin presin 
Dási a chiscju padins? Inond: 
de míl di chistis figuris? 
Tu sós li che la tór a si fás plate 
tal svual striulát dai rondons; 
la lune a sparis, a si plein su lis cjasis 
i cjavai viole dal temporal 
gobo, scunit, sense pas, 
cjapàts sacosse e bordon, 
огтаї no ti reste che il lá 
incuintri a l'ombrene cumó 
ch'a jemple la bocje dai muarts! 


eodem 


Cjanson 

‘I ti sifari, amôr, tai spics sterps 
de muarte primevere. 

Trimá di fuèis no viót 

ch'al magli d'ombrenis d'aur 
chiscju miei sfueis: 

dut al 2 blanc intór 

e пегі il ledrós des robis 

eil sil ТА 

(Iu fenzin gris i nui-gneurs 

dal temporál studát...), 

jo medem mi sténs 

se un sumiteri d'oris 

tal cour mi fens 

e mi inrabii e m'inflami 

se chel ch'i crei tal crüt de sere 
al 2 un зріс sterp, amór, 

de muarte primevere. 


Fevelá plui di une lenghe 


Tal mont e vegnin feveladis 


plui di 6000 lenghis. Plui 
de metát de popolassion топі e fevele dôs о plui len- 
ghis. Chisc' e son i fats. Sui fats si риёз viargi une discus- 
sion par chei che an la voe e el timp di lei. 

Intant, “fevelà plui di une lenghe isal un ben o un im- 
pediment?” Vignarès subit di pensá che plui robis si an e 
miòr al è. Nol è cussì pes malatiis e nancje pes madonis. I 
grecs de antichitit e i merecans є an dite “cui ch'al sà plui 
di une lenghe al à piardút la só anime”. Altris, soredut 
ebreos, e pensin “che le persone che fevele plui lenghis e 
à plui cjáfs a só disposission”. 

Ітрага lenghis 

El plui des voltis une persone si plis. Cussì дис i po- 
pui e crodin che le lêr lenghe e sedi le plui biele di dutis 
Le mari e le marilenghe no son stupidagjinis. El motif al è 
dovüt al fat che i frutins e imparin. El cerviel di un frutin 
al è fat par imparà soredut de mari, e de mari al impare le 
marilenghe. Les primis robis che si imparin e son les ulti- 
mis che si dismentein, parceche si imparin judadis dal 
cùr. Cussi ancje conche si è diventàts granc'al è plui fa 
imparà altris lenghis fasint l'amór. Si sà che pi di cualchi- 
dun al à imparàt a fevelà les lenghis tal jet 

Par furtune i múts par imparà les lenghis e son tanc" 
Un frutin al po nassi intune famèe dulà ch'el pari, le mari 
e i nonos e fevelin plui lenghis. Lui alore les impare dutis 
za di picul, nol à une sole marilenghe ma tantis marilen- 
ghis (plurilenghism). Chiste situassion a jè capitade e ca- 
pite ancjemò soredut in fameis di ebreos. El pari al è to- 
desc, le mari а jè rumene e vivin in Meriche e in famèe e 
fevelin ancje yiddish. EI frutin al impare el rumen, el to- 
desc, el inglés e l'yiddish. 

Un ‘altre famèe e pues mandà el fi a studià intune 
scuele internassional, che oramai si cjate in ogni sitát. El 
frutin tal asilo al impare a fevelá inglés. A lis elementàrs al 
studie in inglés e i scomencin a insegni el todesc e el 
francés. I mestris є son di marilenghe e insegnin sul serio. 
A jè une scuele internassionál, no si fâs par fente come 
ch'al sucét in altris bandis. El frut o le frute a cuindis ains 
in pi che il talian, ch'a jè le merilenghe, al fevele l'inglés, 
el todesc e el francés (poliglossie). Le pronunce a jè une 
vore buine cussì ancje le gramatiche in dutis les lenghis 
Une persone grande, dopo el svilup, e puès ancjemò im- 
parà les lenghis cence sbalios di pronunce o di gramati- 
che. Ma chistis personis dotadis e son raris. Cui ch'al 
studîe une lenghe di grant al è plui facil ch'al diventedi 
un *professór", ven a stai ch'al “sá insegná" les lenghis ma 
no les sà fevelà (un bon alenament par un che i plis zuj: 
di poker). 

Sei pai granc' che pai picui che no son ebreos e che 
no van a les scuelis internazionáls al è mancul un tiarc' 
mit di impará les lenghis. Jo lu clami a le singare, parce 
che al samèe che i singars (che fevelin duc’ plui di une 
lenghe) e imparedin in chist mát les lenghis. Di ogni robe 
e san plui di une peraule par clamale. Se tu i domandis а 
un singar cemút che si clame un gját lui al è bon di diti: 
“gjat, chat, cat, Katze, ..."; se tu i domandis di ce lenghe 
sono chistis peraulis, lui al pues rispuinditi che son in len- 


сії 


ghe singare. Cussi oltri а le marilenghe, di ogni altre len- 
ghe al sà “cuatri” regulis di gramatiche e al è bon di feve- 
lale. Duc'si nacuargin ch'al è un singar ma lui inune ma- 
сарі. Se i plás un 
paîs al puès fermasi plui timp e al puès imparà ben le 
lenghe. Ancje une persone che impare les lenghis “a le 
singare" se à el balin des lenghis e pués imparalis vera 
mentri ben. Cui che al à dopràt el metodo “a le singare” 
par imparà les lenghis al fevele le sò marilenghe vistude 
di un'altre lenghe. Un che lu sint fevelà le sò lenghe al 
capis subit: 1) che nol è un dai lòr; e sence “savèlu” al 
capìs ancje 2) che nol à studiàt in une scuele internas 
sionál; 3) che nol è un ebreo. A chel punt, come simpri, 
cui che al à voe di capi al capis e chei altris а fasin i sòrts 
Par impará les lenghis “a le singare” bisugne dismentea el 
narcisisim pe lenghe mari, sintisi personis dal mont, cjalà 
tai voi chei altris e no la 
des regulis di une lenghe 


niere o ché altre al gire el mont є si f 


asi ipnotisà dome dai suns є 


Lenghis e po d è 


Le cuestion des lenghis a jè leade a le politiche e al 
pode. Lu san ben tanc’ linguisc, paiáts dal Stát, che no an 
spudát tal plat che mangjavin. Cumò al è avonde clár che 
le lenghe e ven considerade une proprietàt politiche, che 
cualsiasi politiche de lenghe e fis el zúc dal podè. E so 
redòt el podè al è interessàt a le unitàt de lenghe, mentri 


le vari 


ssion de lenghe lu disturbe (Hagège, 1985). Che le 
cüestion des lenghis e sedi leade al podé lu san ben ancje 
i furlans, specie chei che an vivüt sot el fascio. Si sa ancje 
unevore ben ce che i nazisc' e an fèt ai ebreos e ai sin 
(Enlósung), int che no a cás e fevelave plui lenghis. Bon 
ancje Stalin, par nomenà un altri, par cuestions che ri- 
guardavin el marxisim (che in Russie al voleve dì cuasi 
Чий, lui al ere l'espert di linguistiche marxiste e al deci- 
deve cemút che i pareve! 

Lenghis e tradussions 


Cui ch'al fevele plui lenghis al à forsit piardút le s 
me ma pardut al pò sintisi almancul un póc а cjase só. In 
font l'amòr pes lenghis al è amôr pe diviarsetàt, No bisu- 
gne dismenteà i fats, cui ch'al fevele ben plui lenghis al 
cumbine simpri plui afárs. Alc e cumbinin ancje chei che 
an imparàt les lenghis a le singare. E chei che san une 
sole lenghe? El fat al è che ancje chei che fevelin une sole 
lenghe e cognossin plui “lenghis”: 1) le lenghe che fevelin 
in famèe; 2) le lenghe dai frutins; 3) le lenghe imparade 
scuele; 4) le lenghe dal amòr; 5) le lenghe dal “Vo”... Cus 


irs 


у ani- 


si conche si sint un ch'al fevele, par capilu bisugne simpri 
ancje "tradusi" ce ch'al dis. Pe personis che fevelin plui di 
une lenghe une buine part de tradussion a jé automati- 
che, für de cosciense. Studis di neurolinguistiche e an 
mostrát che une persone dopo une malatie tal cerviel e 
pués no capi plui une lenghe che cognosseve (l'arabo) 
ma jessi ancjemó buine di tradusi discors dal arabo al 
francés (le marilenghe). Un tradutòr di simultanèe al pò 
tradusi dal todesc al ingles e tanche al tradús al pò leisi 
Usmis in furlan. Chisc' esemplis par dì che le tradussion a 
jè simpri une part, cualchi volte automatiche, de comuni- 
cassion verbal 

Le cuestion de tradussion a jé unevore impuartante 


parceche dutis les ideologjis nazionalistis razistichis e an 
dite che el lór popul e le lór lenghe e son miór (lu an dite 
plui voltis i grecs antîcs, i ebreos, i antîcs romans, i tode- 
vii), e che le lôr “lenghe superiór” no si pò tradusi 
Invesit tradusi al è simpri pussibil. Cualsiasi discors di 
si lenghe si pò tradusi intun discors plui o mancul 
precis di um'altre lenghe (Hagège, 1985). Cussì dutis les 
conclusions des гісегсјѕ sientifichis si puedin tradusi in 
cualsiasi lenghe (K. Popper). No bisugne dismenteà che 
el metodo sientific al è nassút, cun Galileo Galilei, come 
mát di fà ricercje e di scuviargi che no si fondave plui su 
le autoritàt (de Bibie, de Glesie, dal latin o dal podè poli- 
su lis verifichis sperimentils. 
Nol è un cás che Galileo al scrivès les sòs ricercjs ancje in 
talian e Newton апсіє in inglés. 


ses, € 


cualsia 


tic) ma su lis misurassions e 


A ce servissie une lenghe? 


Une des plui grandis confusions e riguarde le cuestion 
di ce che servis une lenghe. I filosofos e i logics e an 
crodát che le lenghe e fos un imprest par dî veretàts. For 
sit par cualchidun al sarès miòr cussì, al sarès plui sem- 


plic. Forsit però si stufaressin prest di fevelà. Cumò inves- 
sit o comencìn a jessi propit stufs di sintî dome bausiis. 
Ogni biel bal al stufe! Chei che an cirùt di capî si son 7 


rindòts cont ce che un grumon di ricercjs di neuropsico 
logje e an mostrát cun clarece ven a stai che les personis 
e fevelin par tanc' motîfs: 1) par dási une justificassion cu 
lis paraulis a robis che si fasin sence savé e sence vé voe 


di savé; 2) par sejariási o par jevá altris personis; 3) par 
metisi in mostre”, par aumentá el nestri fascino e podé 
su chei altris, che in font al à simpri a ce viodi cu le ri 
produssion sessuál; 4) par dî bausiis; 5) par capisi mir 
par decidi insieme cemút fà une robe, par fi scuviartis 

Cussi conche si fevele une lenghe les regulis di rispietà 
no son chés de veretàt о de corispondence dai discors cui 
fats, ma les regulis di pronunce, di gramatiche o di retori- 
che di ché lenghe. Les regulis di rispietà e son chès che 
mostrin se le persone che sta fevelant e a imparàt le len 
ghe fin di picule e cuindi а jè une dal grup ориг no. Tal 
fevelà a jè subit plui impuartante le definission de aparte 
nence “biologiche” al grup (par vie che le lenghe si è ben 
incjamade tal cerviel) di altris robis, come le veretát 


Lenghis, pinsîrs e cerviel 


Un servissi che ogni lenghe e fòs, nomenant les robis, 


al è chel di classifica. Une lenghe e ordene les robis dal 
mont intune certe maniere. Doi linguisc' (E. Sapir e В. 
Whorf) si jerin sburtáts unevore indenat in chiste cue: 
stion. Jerin riváts a dî che une lenghe e determinave el 
pensir di chei che le fevelavin. Cussi secont lór al esisteve 
un pensir todesc, un pensîr inglés, un pensîr cinés, e v.i. 
E son státs fats une vore di studis. Les conclusionse son 
che une lenghe no determine el pensîr ma lu influence 
Cussi une persone e сіаре mancul in considerassion chel 
che la só lenghe no nomene. Fevelá plui lenghis al ul di 
viodi el mont ordenát in tantis manieris e a le fin cjatàsi а 
tignî cont di plui robis 

Les lenghis che une persone e sà e vegnin simpri do- 
pradis dutis. Cuanche une persone e dis alc intune lenghe 
(par esempli cjaval) si preparin tal cerviel ancje dutis les 


â al 
cjaval (cavallo, horse, Pferd...). E an viodút che une per- 


peraulis di chés altris lenghis ch'al cognòs раг потег 


sone che fevele “une” sole lenghe a jè plui pronte tal fe- 
velà, parce 


he no a bisugne di “decidisi” par ogni perau 
le che dîs in cuale lenghe dile. Chiste persone che no a 
piardút le sò anime a je plui “sigure” des personis che fe 
velin plui lenghis e daúr c 


gni lenghe e an une diferente 


personalitàt emotive. Chis’ múts diferents di jessi e di- 
pendin ancje de organisassion des lenghis tal cerviel. Par 
esempli le lenghe mari a jè plui dongje a les zonis nervo- 
sis che controlin el moviment volontari de bocje e des 
mans, le seconde e le tiarce lenghe invessit e son plui 
dongje a les zonis nervosis de ideassion e des asocias- 
sions de sensibilitàt (de viste, de piel, dai suns,...) 


Fevelà par cjapasi pal cól? 

O ai vudis tantis ocasions di cognosi personis che ve- 
vin piardút le peraule par malatiis tal cerviél, А cjaláju in 
muse зі capive che jerin ancjimò personis inteligjentis cun 
une grande afetivitàt, ancje se no capivin muje, no disevin 
nuje ориг e disevin “stupidagjinis”. Ancje dopo une mala 
tie cussì devastante no vevin piardút le lôr umanitát. No si 
po di le stesse robe di altris malatiis (certis formis di de- 
mence) dulà che les personis e fevelin vonde ben ma al è 
dificil rivá a viodi ancjimò alc di uman in lór. Chist discors 
par di che le culture ocidental e à dát tantis voltis masse 
impuartance al fevelá e a lis lenghis. Specie ai popui che 
doprin une scriture fonetiche ur plasin propi tant les pe 
raulis, Pai Cinés, che doprin une scriture ideografiche, les 
peraulis e son zà mancul impuartantis. Le inteli 
umane a jè nassude une vore prime des peraulis e des 


jence 


lenghis. Plui di un milion di ains fà Homo habilis al fase- 
ve impresc', les lenghis e son nassudis une vore dopo 
(Lieberman, 1985). Un proverbi al dis "Une persone si co- 
gnós cui fats, no cu lis cjacaris". El fevelà al à aumentát 
les pussibilitáts umanis, ma continuá a jemplá une tace 
plene e va a fini che spant. Cussì a vivi intun mont dome 
di peraulis si riscje come minimo di cjapási pal cúl. In 
vessit cuanche si fevele al sarés miór pensá 1) di се stojo 
fevelant? e 2) parce fevelio? 

Chist articul lu ai scrit par cirî di disi che ale зі guada- 
gne e ale si piart a fevelá dome une lenghe o plui di une 
lenghe. Che a fevelà, intune lenghe o in tantis, bisugnarès 
tignî simpri in ment el riscjo di cjoli pal cùl chei altris e sc 
stes. E par ricuarda che le volontát umane di capi par vivi 
miòr, come tanc' altris sintiments umans, e stà prime e al 
dilà di cualsiasi lenghe. Cence gjavá nuje a le cuestion 
des lenghis. 

Franc Fari 
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Voe di scarpis sveltis 


Siri 

e il voli si siare e ‘l va 

Sui dinc' da montagnis che rosèin l’orizont, 
e la lune smamidie in tal sil 

no lasse dubis, no fàs paùre 

no nee а rès e reginis, come a duc' i cristians. 
une ore di libertàt senze tantis fotis, 
e й voli vistút di fieste el ti zimie 
e ti regale une riduzzade di convenienze, 
propit come ogni domènie di matine in vile; 


imburît dal moment 
cualchi siaridure ermetiche in ta filiàde 


par no scjampá di corse cun tune voe di scarpis sveltis, 


e intant il falcùt planant su li' agazis plui altis 


el passe parsore da cjarande cun tune fazilitàt di fà paure, 


a dome cuatri colps di ale dal so nît. 


OON 


La sirenute e il marinâr 


Jo, ch'o mi cjali in tal spieli 

fi di cuissà cualis contis nordichis, 

ch'a navighi mars lontáns, 

come ch'a mi plaseve tant pensá di frut 

e senze viarzi bocje devant da lastris mi cjalavi i voi, 
simpri i stes, 

compains di chei di auè, 

e sirivi àins passás e ‘zornadis di vignî. 


Jo, ch'o mi piardi in tal spieli 

in tai miei voi colòr dal màr 

biel che für el plóf senze fa masse rumór, 

a mi visi di chè sirenute nordiche 

ch'a mi cjalave sidine 

e cun pudòr a mi mostrave la vie par tiaris lontanis. 
A ‘nd’ ді traviarsát il már e a soi di gnóf ca 

ch'a mi cjali in tal spieli selestin da mè anime 
senze cjatà resòn par no navigà ancjemò. 


marie 


Tal 36, cuant che al fo publicát des edizions Fratelli Tre- 
ves, nissun al varès dit che “Maria Zef”, il romanc curt de 
scritore venite Paola Drigo, al varès lassát un segn inte sto- 
rie de culture furlane. 

Si dîs che la conte dramatiche da la violence fate a une 
zovine fantazute intes montagnis furlanis, a fòs la trascri- 
zion di une storie vere che la scritore e veve cognossút tra- 
viars lis cronachis di cualchi gjornál locál o traviars di con- 
tis popolárs (1). 

La sensibilitát de scriture e il rigór de composizion di chés 
pagjinis a faserin colp su doi omps di cinema diviars fra di 
lór che deciderin, prime un e po l'altri, di mudà intun film la 
conte. La trasposizion cinematografiche di Vittorio Cottafa- 
vi a jè di sigòr la plui famose, ché che dis ains fà e fase fe- 
velá un grun di sè, scjaldant ancje il dibatit. Pós però a іе- 
rin a cognossince da la prime version in film dal libri de 
Drigo: si trate di “Condannata senza colpa” (1953 di Luigi 
De Marchi, un regjist trevisan a la só prime esperience di 
4 , regjie. 

Е nec = - I atórs e jerin Piero Lulli (fradi dal рі famós Folco, сагаїа- 
sai СТ - EL rist dal neorealisim) inte part di barbe Zef e Eva Vanicek 


inta ché di Marie. Naturalmentri De Marchi al хіга il film par talian, talianizant ancje i noms des dós sürs in Maria e Ro- 


setta, diventadis dopo Mariute e Rusute tal film dal ‘81, il dut drenti un contest de narazion ch'al ri 
viars furlan (апсіе linguistic). 

"Condannata senza colpa" al jessé in tun moment, che sedi dal pont di viste culturál che storic, ch'al e a la fin de rico- 
struzion dal dopovuere e cuant che ormai la stagjon neorealistiche e jere par fini (“Bellissima” di Visconti e “Roma ore П” 
di De Sanctis, che vegnin consideráts i ultins esemplis, a son dal 51 e dal 52). E jerin i ains de comedie rose, dai films mu- 
sicai e di aventure plens di emozions cence pensîrs (“Canzoni, canzoni, canzoni" di Paolella, “Terza liceo” di Emmer e “Ta- 
rantella napoletana” di Mastrocinque a son dome cualchidun dai titui di films fats tal stes periodo di “Condannata...”, póc 
cognussòts ma tant significatifs par capi il gjenar di produzions di serie B che vevin tant seguit). In cheste tendince al е 
апсіе il film di De Marchi, ch'al puartave sui schermos une storie torgule di violence e emargjinazion, za censurade tai ains 
trente dal ministeri fascist pe culture popolár parce che al contave di une Italie puare e degradade che a no jere in sintu- 
nie cu l'imagjine di une Italie sane e moralizade che invezi al voleve il regjim. Un film scomut, malviodót e cul timbri “S” 
di sconseát de recension dal centro Cattolico Cinematografico, lát а tai archivis di une cineteche e ро dismenteát. Dopo 
“Condannata...”, ch'al vè póc bon acet dal public e al fò ritirát de distribuzion par cause dal faliment de cjase produtore, 
De Marchi al firmà cun svariáts pseudonims, altris sis peliculis tra comediis e films di aventure fin tal 1973, an di jessude 
di “Le amorose notti di Alì Babà”. 

Tal 1980, in grazis des colaborazions de tiarce rét Rai, Vittorio Cottafavi al а volút dá un altre muse a la storie de Drigo, 
tornant а dai dute la sé furlanetát, clamant a interpretá il senegját atórs no professioniscj sielz sul puest e fasintju fevelà 
te lór lenghe. Une lenghe leade al concret di ogni dì, valorizade in maniere fedél inte senegjature di Siro Angeli, cun dia- 
ligs curts e secs, di un imagjinari coletif inlidrisát cun profonditát te concezion di vite dal popul. 

Marie Zef al è tal cine furlan (ch'al à vót masse росіїз esperiencis se o gjavin “Gli ultimi” di Turoldo e Pandolfi (1963) e 
i plui recents luncsmetragjos di Marcello De Stefano e Elio Bartolini) un pont di riferiment di une operazion culturál che a 
và a гісіара la tradizion tornant a elaborale cul jutori dal mies cinematografic, ch'al à ancjemò tantis cjartis di z 

La senegjature di Siro Angeli e fás su un marimont uman di realisim estrem ancje se il cuadri storic dal film - il Friól dai 
ains vincj - al è sospindüt intune atmosfere сепсе timp; ch'al valorize di plui l'intimitát dai personacs e la lór psicologjie. La 


ape par intér l'uni- 


lis tré storiis di Marie 
un romanc e doi 


sielte di tradus imagiinis il drame di Mariute al scjadenà 
polemichis garbis e barufis di bande di ziarte impinion pu- 
bliche, che la interpretarin come une svilanade e une ofese 
al bon nom dal popul furlan; і titui des pagjinis dai spetacui 
dai gjornai jessòts tra il novembar dal '80 e il dicembar dal 
‘81 a jerin contraris a l'operazion di publicizá lis pecjis di 
cjase nestre. Cualchi titul: “Lo sgarbo della TV”, “Ma quan- 
to è brutto questo Friuli”, "1 friulani che bevono dal collo 
della bottiglia”,... 

L'azion risolutive di Mariute, intun film dulà che a no son 
colpevui ma dome vitimis di un sisteme e di une nature che 
a sburte al mal, nol va viodút come vendete o ribelion ma 
come propueste di riflession sul dolór e su la sperance, vio- 
dude e sintude traviars la civiltàt contadine, traviars une 
umanitát frusade ma no scjafoiade. “Al di là dal judizi, si 
vòl domandá la pietát”, al dis il regjist: “cheste storie e cja- 
pe drenti ducj і spetadórs parcè che ognun al è vitime de só 
soledát e responsabil di ché di chei altris...” 

Sostanzialmentri, ducj i doi films, chel di de Marchi e chel 
di Cottafavi, si tegnin fedelmentri a la narazion de autore 
dal romanc. De Marchi al ritocjà alc, il finál par esempli: lis 
imagiinis di “Condannata senza colpa” (апсіе il titul al fo gam 
culture fassiste) a mostrin Marie disperade dopo vé copát so barbe che scjampe e а va а murî intun lavinál, paiant di per- 
sone la colpe. Atris compromes dal regjist, par schivà censuris dal ministeri a fori silenzi su la malatie de mari Catine 
(muarte di sifilide) e la rivelazion, de bande de vecje speziare, de no consanguinetàt di barbe e gnece (cussì l'incest al è 
dome ideal e no real). Pal stes mutif al vegnarà inserit ancje un cjantant famós come Oscar Carboni е l'inseriment te co- 
lone musical de cjanzon che veve vint il tiarz festival di San Remo (No Pierrot). 

Cottafavi, de bande só, al gjave dal romanc lis carateristichis di stamp naturalistic e votcentesc, al dà fonde invezi al ra- 
puart psicologjic tra i personacs e al jentre си la machine di riprese tal dentri interiór par cirî la reazion plui che l'azion, la 
robe soflade plui che la robe dite. 

La sensibilitàt cjargnele di Siro Angeli e à permitót cundiplui une caratarizazion plui fuarte de figure di Barbe Zef, сіараї 
tal so drame di отр sól e disperát che nol à mai vòt n de vite (2). 

Tal “Maria Zef" o vin une atenzion particolár pe ambientazion dal paesas (lis senis plui impuartantis a son stadis zira- 
dis a Fors di Sore, Vilegnove di San Danél, Paluce) pe ricostruzion des senografiis e des robis di une volte. 

Fasint une analisi da un pont di viste s tic e di soluzions di regjie, "Maria Zef” al dopre tecnichis puaris, funzionalis а 
la creazion di une opare fate in ecunumie, ma di rigorose espressivitát (lis ripresis in prese direte cui rumórs origjinai, 
Vimagjine sgranade par vie dal doprá dal 16 mm, e v. 

Il rapuart jenfri lis tre versions de storie di “Marie”, la prime leterarie e chés al 


is dós cinematografichis, al é une vore 


comples e al coventares un plui aprofondit studi sinotic des analogjis, dai paralelisims e des diferencis che a son tra di lór. 
Bisugnares, ancje dongie, rivalutá i lavórs artistics de Drigo e di De Marchi che al lór timp no forin preseáts pai mutifs ch'o 


vin апсіе dit. Ancje “Maria Zef” di Cottafavi, al centro di polemichis su la stampe di chenti al inizi dai ains ^80 al e stát 
tornát a lei su altris basis, cun voi plui serens, e rivalutát cul passá dai ains, al e rivát a clari il so parados: un film sul Friúl 
e pal Friúl che a nol plaseve ai furlans. 


Paola lasci 
1) In ché volte al jere famós l'Ors di Pani, acusát di vé сора} la femine par sposá la camarele. 
2) "Une volte cualchidun mi à spudát in muse. Мо ті inpensi plui se al veve reson o tuart”, al murmuie sotvie сип sé Barbe Zef. 


UNE CEGURAI 


Di una bande e je l'apoteosi de superficialitát, di che atre il contegnidór di segns de nestre culture visive. 
La nestre vite di ogni di e je implenade di presincis decorativis che nò no i stin daúr propit: la tende cui cerclis concentrics ains ‘70 di me agne, і 
plats di mame fints cinès a rosis, par no fevelá di robis plui seriis sul stamp de Madone che sfrac serpint o la crós. 
gûr la mame, cuantche є à comprát i siei plats, no saveve che lis rosis a jerin un simbul feminin inte lontane Cine dal Tao, e che la fuarce 
imagiine a si presumeve che trasmetes cualitàts femininis ae mangjative che chel plat al veve di contegní, che a só volte a saressin stadis asorbidis de 
persone che la vares mangjade. Chest parceche e jere une cierte situatsion dulà che l'aspiet feminin nol jere belancát e in armonie cun chel masculin 
(robe impuartante pai cinés), e duncie une prevalence di contignòt feminine jere domandade e v.i. 


E lu savevie me none, cuantche e lave in glesie a preá la madone, che lis religjons antighis a son plenis фі feminis zovinis cun sarpints e, antsit, che 
il sarpint al è ancie pl o desmadone, olme che nus Parte indaür te antighitàt dal om stes? 


E che i aborigjenis de Australie a adorin ancjemò un diu/sarpint che ur ispire dai cuadris bielons cun rapres: tsions astratis di chel e che in timps 
recents a an cjatát che e геопі еп ti arcjat dal RE сууы 

E par restà tal cjamp religió: i vegnin tal сід! тозаїсз di Acuilee, che intal depliant che si pues cjoli ae jentra затрат probabilmentri de glesie 
(cussi o speri, parceche alma a scuse iri dissepui), a son descrits par fil e par.pont, ma іп môt dal partisan. O lei, par spiegá la sene 
dal gjál e de copasse, che chei a rapresentin la Їй5 e il scor, il cil e la tiere, e ae fin il ben e il mal, e tantche tài si spietin e a je benvignude une vitorie 
dal ben sore il mâl, del lûs sore il sédr, dal cil sore la tiere e, parcè no, dal om sore la femine. GE 

A mi, dutcás, mi risulte che i contraris no vedin par necessitàt di scontrási; o soi pluitost atrate de idee mancul tombative di un incuintri, che al è po 
chel che al sucét inte realtàt e che al ven confermát di une-analisi plui fonde dal simbolisim dai doi animái, che si гідіаує che a sedin stát dopráts in 
civiltáts precristianis e dome imprestáts a di cheste ultime. Tant a di al gambie non ma no forme e cussi l'immagline/simbul e passe сепсе dams traviers 
mil ains di storie dal omp. 

Un altri esempli che o ai passion par | 
su a rivuart cuadris intirs cence savé il parce. 

Po lu ai scuviert e gnòfs monts mi si son vierzòts denant. Secont cualchi studiós dal cerviel uman il fat di tirá une linie atór di un pont, che al 
comparis tai disens dai fruts, e cussi ancje in chei dai psicopatics, in plui che tai miei, al è tantche confiná un teritori. ideal сог di sé. Tant a di che il pont 
tal miec al rapresente me stesse e il cercli atór la afermatsion di me stesse; chest al samee che al si lei cul SULCUS PRIMIGENIUS che al sares il fossál o 
il mûr o dome un segnál atór a logaments umans ancje une vore antics. E chest lu ai viodüt cui miei vôi e antsit о i ai corùt tor а tor a Avebury in 
Ingletiere, dulà che tal lontan 2000 p.c. cirche; cualchidun al à metót des grandis peris dut intór di ché che in ché volte e jere une comunitát di cualchi 
sorte, lontanis une di cheatre, ma in cercli perfet. Adiriture une des cjasis di Avebury, país che al continue la anfighe traditsion, no lant für di chel antic 
perimetri, e veve une pierone propite denant dal barcon. Jo no podares vivi cun ché presince cussi vive li denant. Plui incuietant al 2 pensá che se un 
al fás un tál at di afermatsion di se stes al vúl dí che i covente. 

Di che atre bande a disin che cuantche un al sá dulà che al è il probleme al è za а mieze strade, Tal cás dei antics abitants di Avebury il fat di 
circondési di pierons forsit al faseve scaturî і vissins. 

A chest pont i ten a precisá che o ai metòt apueste sul stes plan robis une vore diferentis jenfri di lór, che par traditsion si dài ancje un pés e 
significát diferent. O volevi paraltri fà viodi che daúr des robis che o viodin a son i parcés e che ché e je pardabon impuartante e la dispositsion 
mentál. Cussi par chel che al rivuarde la decoratsion che il ditsionari mi dis che al vòl di ornament, bielece, e ancje decor, dignitát, onór, glorie e 
maestát, lis statuis tes glesiis, lis rosis sul plat e lis formis sore un cuadri а ап di un precis la stesse funtsion, che e je prin di dut une funtsion visive e 
che in secont lúc e serf a impiá un pinsit 

Si scugne ancje zontá altris dós notsions ae nestre za complicade decoratsion, chès di spatsi e di timp. 

A son dai segns, tantche la spirál, la crós, il sarpint, che si ricjatin in culturis une vore lontanis jenfri di lôr intal timp e intal spatsi. 

Achi paraltri o citarai dome Joseph Campbell, il gno autór preferit dal moment, che inte jentrade ai Ьгіз su la mitologjie “The mask of God", 
al dis che al jere tant content che daspó 12 ains di lavór, al veve confermát a se stes un pinsir che i coreve daür di tant timp: la unitát de ratse umane 
, no dome in tiermins biologjics ma ancje in chei de só storie spirituál. 

Alore, parcé une cierte imagjine, intalicas dal plat cinès, par esempli che e [еге stade studiade cun precision mediche, e je stade tornade a fà al 
t cussi tantis voltis di pierdi ogni lem cu la sé origjine e deventá un fat puramentri decortîf, rivant instes fin d nó e ancjemò interferint cu la nestre 


i eerclis de tende di me agne. Ancje jo mi soi ricjatade a fà dai cerclis cuntun pont tal mies, antsit o ai fat 


vite? 


Parcé cheste mancjance di rason? 

Rifasintmi alis gnovis positsions filosofichis te fisiche, pa. cuáls un esperiment nol dipent dome dal oservát, ma aficje dal oservadór; а chel concet 
mistereós di anti-materie, indéla che al è chel anti che al mi incuriosis pardabon, e a un idee di positif-negatif dula shewn al pues jessi ancje l'altri, mi 
ven di risp i che la reson e je prgpite la assence di rason. "hs М 

Ce раз inte assence di rason. ^ Ж 

Ce serenitát daspò des aventuris dal pinsir sinti di поё il bati dal grant cûr dal univiers, che al bat cul ritmi dai miliarts di plats cinés prodots des 
fabrichis di plats, dulá che ná o podin mangjá cuiets. 

La uniche rason dal savé e je dis , e 

Par cité la Bibie “cinise tu ses leventárs”, no peró cun chel aiar di funerál che nus an confat, ma cu la felicitát di torná tal grim de grande 
mari, la sostance 6 stes, lá di là dai spasims individuái. 

E chi e je esplicite la tragjedie umane e ancje une rason pe art: la dibisugne di jessi dut e ché di jessi un. 

Piturá la vite che continue inte infinitesimitát dei soi segns di ogni di e lassá che la VERE PITURE si gloti ogni rason, inverantsi cussi la só VERE 
FUNTSION. 


че?" 


Anna Lombardi 
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A. Gheerbarnt, Dizionario dei simboli, ed. Bur 


PARADJANOV 


VISIONS DAL CAUCASO 


Iconis e mascaris di carnevál, la maravee dal arint e dal len, di vecjis сигпіз e spiei, dai gots di cristal e dai ricams. E la sede lizere, il len frait, la 
piel slisse di un biel zovin e un det cu la cragne sot la ongule. Pantán e aur: ogni robe autentiche e deventave sacre in te buteghe di chest anticuari 
mat, Sergej losifovic Paradjanov. 

Un ап e mies indaur, cu la só muart a si je fermade une farie di imagjinis cu la usme dal. mit. Denant de lôr potenze di icone si discrotave ancje la 
ideologjie dal socialisim reàl, cu la só vere muse di fintsion sceniche. 

I soi prins doi s, "L'ombra degli avi dimenticati” dal 1964, e “Sayat Nova" dal 1969, ai procuràrin agns di disperatsion e emargjnatsion. 11 si- 
steme al decidé di eliminálu metint in pis un procés-bufule. Acusát di omosesualitát e di trafic di bec al fó sierát intun cjamp di lavor fin a la fin dai 
agns 70. Nome intal 1984 al pues torná a la regjie cun "La leggenda della fortezza di Suram”. Tal 1989 "Ashik Kerib” al siare la só cariere. Cuatri 
films in vincjesîs agns: chest il misar inventari che chei che a lu an perseguitát no paiaràn mai, masse impegnáts inte avanzade de perestrojke. 

“L'ombra degli avi dimenticati”, ispiràt di un romanç dal scritór ucrain Michailo Kotsiubinskij al mude un capolavór de leterature in alc di brusan- 
te atualitát. Un cuart di secul prime Paradjanov al declare la indipendence de Ucraine cuntun fantastic vias epic inte memorie storiche ucraine. E je 
ancje la só condane: di ché volte pe autoritáts sovietichis al devente un pericolós “natsionalist” ucrain, ancje se nassót in Armenie. 

Fi di tre popui e tre culturis, Armenie, Georgie e Ucraine, Paradjanov al à creát un capolavór par ogniun di lêr. Intal stes timp che il realisim so- 
cialist al proclamave il concet di popul sovietic come entitát di natsions, lui al scombateve par difindi la unicitát di chestis natsions, fasint cognossi tre 
grandis traditsions culturáls oscuradis. 

Il 1969 al è l'an di "Sayat Nova", film che al conte la vite dal poete medievál armen Aruthin Savadin. L'Armenie da lis visions di Paradjanov a tre- 
me di vite, ma par il regim dut chest al  inacetabil e cussì a scomencin cuindis agns di cidinór. La só omosesualitàt e devente il pretest par fái paiá 
a cjár presit la só superioritát morál. 

Inte opare di Paradjanov lis culturis e jentrin e jessin cun dute la lór ricjece e singolaritát: la comprension epiche par dutis lis culturis e je peade a 
l'amór ancestrál pe só culture armene. Il respîr cosmic dai soi films al è lì а testemoneà cemút che lis realtáts particolárs e cjapin dignitàt viartsinsi al 
mont, restant invetsit sterpis cuantche e restin sieradis e pleadis in sè. | soi films a son i films di un poete, inte maniere che Pasolini al intindeve cuant- 
che al fevelave di cine di poesie. La cualitát no centre cul numar de comparsis intes batais, ma da la só percetsion dal mont che e fòs deventá epiche 
ogni scene: come ché da l'om che аї mangje un miluc e il rumór de muardude al devente il sunór dal cosmo. Il so cine si nudris di asociatsions 
mentáls, che e ipnotizin il spetatór metintlu suntun livel percetif diferent, come chel dai siums. 

Paradjanov al à fat la stesse fin di Pasolini, Rocha, Fassbinder, come lui trasgressórs des less Фе comunicatsion. | soi films vué a varessin di sei 
viodúts соте i frucons di une piture cente fin, che cualchidun al à volút distruzi.Aur e pantan.. Paolo Cantarutti 


DISSOLUTIO . 


HUMANI GENERIS | 


JE GIORGIO BERTELLI VISIONARIO LUDICO 


1. Di ce aie bisugne la veretát? 

Di un'imagjinazion. Salde, puntiliose, 
degne di disvelà la comedie dal speta- 
cul di ogni di. 

Parcé che nó o sin chi e сито, invezit 
il panorame dai events al é eterni e 
inaltró. Sot la lòs di cheste imagjina- 
zion, di sigür no si podin cjalé lis sa- 
mencis esistenziáls che prolissin inte lór 
nature mutante, resistint al nuie assolút 
e inconsistent dai pensérs e des oparis 
dal genio uman-vanitas-vanitatis-eter- 
пі. 

Dute cheste imagjinazion par concepî 
chest? 


2. Al esist un libri milenari, ch'al fás 
póre, ch'al mangje dut e nuie al assolf. 
Un libri che a nol dá rispuestis a cui- 
stions, nuie pietát, nuie jutori. E, ban- 
donáts, si rangjisi. 

Il teribil Quèlet, che al cree e al gja- 
ve, che al esist di simpri: l'Eclesiaste, il 
fals Salomon, misticisim, confusion, hu- 
mor, clamér tragic ... planc-planc, tra- 
viars rivelazions, strafui i segrets. 


3. Al fo un timp diviars di chest, dulà 
che se par un moment, ancje se in nuce, 
зі smicjave a l'omnisience... 

E si tiravin dongje tramis lontanis, il 
struc de cognossince, trassendince e 
analogjie, e ancje il nuie al devente 
ogjet preziòs: Г отр gnóf, vieri tant che 
il mont! 


/ 


i 


4. Ve alore che si viodin gorcs di si- 
mulacris di ombris, smavîts sants e 
martirs di ogni lúc, testimonis imortai 
che ancjemò e burissin für dai taberna- 
cui, da lis lór stessis relicuis, da lis cre- 
pis, des sdrumis, da lis lenghis secjis, 
dal sant prepuzi, da lis catartidis plenis 
di polvar e taumaturgjichis, sot polvars 
di incens, coltris di pesant vilút cremîs, 
sui marmui fruiáts da lis bussadis, de 
fede e dal timp. Testimonis dal cojona- 
ment, de ridazzade cence ambiguitàts 
che ju segne, par avîs e par usme, nus 
fevelin. 


Giorgio Bertelli: Il mio Cohèlet, edi- 
zioni L'Obliquo-Brescia 


Giorgio Bertelli (Brescia, 1957) pitór, 
al á scomencát a esponi tal 1980. Al а 
svilupát cuntune ativitàt costante e coe- 
rente dedicade a la grafiche, une ri- 
cercje di grande precision formál, in- 
drecade su tematichis di fuart impegn 
etic. Al met dongje ancje l'esperience di 
editór cuntun catali ercját e rafinát. 
“L'Obliquo”, cussi si clame la só cjase 
editore, e à publicát inedits di В. Que- 
neau, L.F. Celine, B. Vian, J. Conrad tra i 
straniérs, e noms come Fofi, Busi, Vas- 
salli, Lollini, La Capria, F. Tiezzi, Savinio 
e atris. "L'Obliquo" e à ancje la partico- 
laretát di tiraduris limitadis compagna- 
dis di serigrafiis e aghisfuartis di autórs 
dal di di vué come M. Schifano, L. Onta- 
ni, F. Bassignani, e v.i. 

Edizions "L'Obliquo" 25121 Brescia 
Place T. Brusato 27. 


Giorgio Cantoni 
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Race Race 

Invocate Respect 

Abrogate Disgust 
Consummate Start The Race 
Fade Today Destroy Your World 
Repudiate Deceit 

Eliminate Start The Race 


Race for the future (tratio dall'album “Method of As- 
sembly”, 1991 Antler Subway) 


Dearborn Detroit. 

Dalla periferia di Detroit entra in scena una delle 
realtà musicali più interessanti di tutto l'ambiente “Hard 
Techno” : Code Industry. 

Detroit, scenario industriale (Ford, General Motors), 
tra grattacieli e un porto che si affaccia sui laghi tra 
Canada e U.S.A. 

Sinora si è porlato di Cyberpunk quale awenimen- 
to generale, ma non possiamo scordare una compo- 
nente importante che è quella musicale. Mettiamo in di- 
sparte le “etichettagioni” che non sono altro che eventi 
riduttivi, e parliamo di ciò che realmente pulsa in questi 
ultimi anni in Europo. 

Sicuramente la parte più rappresentativa e nota la 
coprono i Clock Dva, ma non ci possiamo dimenticare 
di gruppi che hanno iniziato molto prima questo per- 
corso “tecnologico”, ma neanche possiamo ridurre 
nuove realtà che ci vengono offerte sulla scena euro- 
peo. Nullo a che vedere con musica “Rave-parties 
oriented”, qui i punti di partenza sono ben altri e i tra- 
guardi pure, non c'è ricerca di “XTC”, ma la contem- 
poranea pulsazione frenetica della vito, un viaggio nei 
labirinti del subcosciente. Stress, ritmo, realismo indu- 
striale metropolitano, analisi scientifica degli eventi ce- 
rebrali. 

l'uomo e il computer, nuovo raffronto, cambiamen- 
ti dei mezzi di comunicazione: fox, modem, telefoni 
cellulari, controlli capillari e in tempo reale processi in- 
dustriali complessi, intelligenza artificiale, digitalizzato- 
ri audio e video. L'uomo non deve essere schiavo, ma 
espandere le sue possibilità d'espressione e capacità 
con nuovi mezzi. Ora i progetti possono essere realiz- 
zati singolarmente, una nuova estensione-espansione 
cerebrale. 

Forse un nuovo mondo si apre, le realtà virtuali non 
sono storie о fantascienza, con il data-glove potremo 
stringere la mano ad un giapponese stando in casa no- 
stra, e chissà quali altre novità ci riserva il futuro. 

Nuovi mezzi e nuove formulazioni musicali, ma i 
problemi sono gli stessi, non più contestazioni di piaz- 
zo, ma "hackeraggio". 

Uomo o computer, o tutti e due, per adesso sul lato 
musicale convivono e creano. Non ci possiamo rinchiu- 
dere in atteggiamenti riluttanti, il mondo và avanti nel 
bene e nel male, non possiamo restare indietro senza 
cognizione dell'evoluzione, non controlleremo più nul- 
la. L'ignoranza non può essere più tollerata! 

A rispondere a questa intervista è Rob Myers, men- 
te e centro gravitazionale del gruppo, doi conflitti con 
Detroit forti e dal desiderio di giustizia rabbioso. L'im- 
mobilismo resta uno dei problemi e cause dell’ottusità 
umana e viceversa. 

| Code Industry su Antler Subway, etichetta belga, 
hanno all'attivo un LP uscito agli inizi del ‘91, “Method 
of Assembly"; è stato annunciato un EP “Structure”, che 
però non si è ancora visto. Aspettiamo il nuovo IP e il 
Tour che toccherà anche l'olio. Un'energia che do- 
vrebbe insegnarci molto. Largo al “Techno-Virus”! 

D: Come sono nati i Code Industry? 


R: | C.l. sono nati nel 1985 quando presi tre dei sendo molto più creativi. Gli artisti di Detroit sono così 
miei migliori amici e insieme iniziammo facendo limitoti. 
“dell'industriale”, ma alla fine ci samo messi a fare ІСІ, dicono "Fuck Detroit” 
questo “Hard-Techno". Ora ogni "Magazine" nel mon- Detroit volta le sue spalle ai С.І. come i С. voltano 


CODE 
INDUSTRY 


RACE FOR THE FUTURE 


le loro a Detroit. 
Noi progettiamo di ricorrere a quelli che possono 
gradire i nostri sforzi. 


Si è discusso molto sul fatto che noi siamo una “In- 


do che sappia qualcosa sulla musica alternativa ci sta 
etichettando come una “Detroit techno band”. Odiamo 
questa affiliazione. Non siamo mai stati associati con 
la “Detroit techno”. Noi siamo molto più interessanti es- 


dustrial- Techno band” nera, ma in realtà non ha im- 
portanza, i bianchi possono suonare, i neri fanno mu- 
sica funky, (come i Meat Beat Manifesto] ma se i neri 
fanna musica che à олова dai bianchi lorc questo 
fa discutere. 

Noi stiamo per prendere una rivincita, perché la 
musica è musica! 

D: Quali sono i vostri progetti e cosa sono i С. per 
voi? 


nostri progetti? Bene, stiamo lavorando ad un 
nuovo album che uscirà a febbraio, si intitolerà “Young 
Men Coming to Power”, è composto da 12 pezzi, sono 
pieni di campionamenti che dimostrano la nostra attitu- 
dine. 

Noi siamo stufi di questa “social bullshit". Stiamo 
facendo questo album per пої, per nessun altro. “Fuck 
the bullshit, fuck the record company, fuck the fans, 
fuck everybody", questo album è per noi. Siamo sicuri 
che alla gente piacerà, se non sarà così, non importa, 
ce ne sarà un altro, Tratterà gli argomenti che ci tocca- 
no maggiormente, come il Potere, il Crimine, i Diritti, il 
Razzismo. 

Stiamo organizzando un tour, arriveremo in Euro- 
pa nella tarda primavera del ‘92, verremo in Italia e 
suoneremo, suoneremo rumorosamente. 

D: Cosa ne pensate di tutto questo movimento di 
musica elettronica? 

R: ll movimento di musica elettronica? Non pensia- 
mo molto a questo, ognuno sta cercando un suono du- 
raturo. Un minuto questo è nuovo, un minuto quello è 
nuovo, Così hai molta merda da affrontare. Quelli che 
possono mangiare merda resisteranno, quelli che non 
possono moriranno. Noi mangiamo merda ogni gior- 
no, non stiamo andando da nessuna parte. К 

D: Com'è la scena musicale in U.S.A. e in partico- 
lare nella vostra città? 

R: Detroit è una città morta, non produce azione 
per niente, la gente non sostiene le bands, non hanno 
idea di come farlo 

Le bande locali Front Line Assembly e Skinny 
Puppy (Ndr. Sono di Vancouver, Canada !?!) danno 
delle buone apparizioni dal vivo 

Detroit ama odiare, noi siamo la miglior “Indu- 
strial-Techno band" in questa "Fucking City” e a malo- 
pena qualcuno sá chi siamo, ma essi verranno а зарег- 
lo! In generale io penso che la scena "Industriol-Techno 
stia morendo, ogni cosa è verso la vendita di dischi, 
tutto sui soldi, ogni uomo per se stesso, ma il mondo è 
un intrigo. 

La “metafora” è più importante che la musica, ven- 
di te stesso, tu sei finito, vendi la tua musica, tu non la 
controlli più. Ogni cosa tende ad avere una linea com- 
merciale, le “Keyboard bands” non sono molto popola- 
ri come dovrebbero essere, le “Guitar bands” domina- 
no. (Ndr. Su tal punto voglio ricordare il titolo di un LP 
dal vivo degli Swans: “Public Castration ls А Good 
Idea” 111) 

D: Quali sono i vostri gruppi preferiti? 

R: Front Line Assembly, Cyberaktif, Skinny Puppy, 
Consolidated, Meat Beat Manifesto, Code Industry. 
Questi gruppi tengono il suono vivo. 

D: Cosa ne pensate dell'Europa? 

R: Europa? Non pensiamo molto sull'Europa, tutto 
1 mondo è una fottitura, possiamo aiutare tutti, possia- 
mo dolere per tutti, l'abbiamo fatto a noi stessi. 

D: Progetti futuri? 

R: | progetti... il nuovo album, un tour in Europa e 
negli States, una T-shirt dei C. 


Francesco Lodolo 


Su queste pagine di Usmis farò рег voi un pò 
di giornalismo spezzando le lancette del mio 
orologio svizzero in favore della radio e dato 
che sono qui, e son qui proprio per questo, in 
favore del mio disco, gran bel bimbo. 

Vi farò insomma un bel temino parlando di 
questo e anche di quello. Vial: dopo aver lavo- 
rato per tre anni, su per giù (più su che giù), 
alla realizzazione del disco ed avendo dedicato 
molto del mio tempo al lavoro in studio, sono 
uscito fuori, si, ma ho acceso la radio e ho co- 
minciato a lavorare іп radio! Adesso che son 
qui, spero solo di non diventare un giornalaio. 

Il Museo Selvatico (questo è il titolo del 
bimbo) è ciò che per approssimazione, più si 
avvicina al mio pensiero e sentimento musicale 

“collezione privata” (questo й il sottotitolo 
del bimbo): ho lavorato da buon artigiano con 
gli oggetti e le cose che mi stavano attorno; col 
materiale d'archivio collezionato nel tempo, con 
i suoni e i rumori dei miei luoghi e con una pre- 
cisa idea di struttura sonora; sapevo dove an- 
dare insomma! forse non sapevo come, (alla fine 
ho preso la bicicletta di mio nonno) 

L'idea, a me molto cara e basilare, è quella di 
costruire, musicalmente, degli spazi (non potevi 
fare l'architetto?-no!). 

A questo proposito il mio amico architetto 
Emanuel Diams De Melo Pimenta nella sua ul- 
tima lettera mi scrive: ...Space is not only *vi- 
sual" but also “acoustical”. Because ої this, the 
understanding of ancient spaces -as Classical 
ones- is impossible without an attention to the 
ears (the word orientation has its etymological 
root in the search for the exit of buildings іп the 
10th Egyptian Dinasty). 

Praticamente quello che dovevo fi 
locare suoni autocostruiti in uno spazio ipote- 
tico, fino al raggiungimento pratico dello stesso 
Per confondervi meglio, nel disco ogni titolo 
corrisponde ad un brano che corrisponde ad un 
luogo che si chiama come il brano che ha per ti- 
tolo il titolo (tanto per esagerare) 

Molto più semplicemente, ogni musica ripro- 
duce uno spazio la cui dimensione è data dai 
rapporti tra i suoni che formano l'intera strut- 
tura 

Ancora più facile: perchè un brano mi an- 
dasse bene doveva possedere caratteristiche 
spiccatamente ambientali, ovvero se ne doveva 
leggere la profondità. (tante storie, potevi dirlo 
subito no? - no!). Ma soprattutto, al pari di ogni 
casa, casina, casetta (che si rispetta), doveva es- 
sere abitabile. 

E' “ovulo” (è ovvio) che se dico tutto ciò è 
per mettere le radici al disco, per spiegarne il 
motore, per farne capire il senso. Se poi uno, 
scoltandolo, ci sente l'odore dei ciclamini, rico- 
veratelo! Un'altra caratteristica, є poi concludo, è 
che a differenza dei miei lavori precedenti, que- 
sta volta mi sono molto divertito alla ricerca di 
“piccoli suoni”, per creare... toh una specie di 
punteggiatura sparpagliata nello spazio! 

L'atmosfera è volutamente rarefatta, chiede 
silenzio; forse proprio perchè la mia massima 
aspirazione era il silenzio stesso. O come disse 
Paolo Panelli; sssssst... è brusio! 
ella seconda parte del mio temino vi par- 
lerò della radio alla quale fi qui l'elogio per far 
rima con l'orologio (a cui prima ho spezzato le 
lancette). 

Grazie a Radio Onde Furlane, che ha i suoi 
pregi ma anche i suoi difetti, grazie a Giorgio 
Cantoni, che avendo le mani in pasta mi ha in- 
trodotto, ho iniziato la mia stagione Autunno-In- 
мето 1991-92 con un settimanale radiofonico. 
Potrei descriverlo con un 30 minuti di audio-va- 
rietà tipo madamadoré! oppure come un audio- 
compendio di vita pubblica e privata, ma forse 
vi basterà sapere che ce ne sarà di tutti i gusti, 


re era col- 


come se fosse una gelateria, fascicoli di storia e 
geografia! 

Fascicoli di Storia e Geografia dell'Alta Via Si- 
stiana, come si suol dire il titolo 4 tutto un pro- 
gramma quindi aspettatevi una puntata intera- 
mente dedicata al titolo (rallento 200 volte il te- 
sto e sono a posto) 

Grazie ad esso ho rivalutato la Radio che è 
diventata così la mia principale fonte di ispira- 
zione -la mia principale fonte, in generale! Spero 
che contraccambi rivalutando il mio modo di 
farla. 

Ho idee per fare 378 puntate, quindi alla de- 
cima metto! Non è vero, ho invece program- 
mato un ciclo di una trentina di puntate che si 
comporteranno come se andassero a scuola, ov- 
vero santificheranno le feste e ogni tanto perde- 
ranno la corriera. L'esordio è avvenuto il 30 set- 
tembre ‘91, ovvero, la vigilia del 1° giorno di 
scuola (storicamente il 1° ottobre). Ora sta a voi 
fare i calcoli per sapere quale sarà la puntata di 
lunedì prossimo, 

Per andare a vedere anche qui le radici, vi 
dirò che questo bonsai nasce spontaneamente 
dal mio “orecchio esagerato” (una specie di con- 
trazione tra "Bisogna avere orecchio" e "Гітрог- 
tante è esagerare" -Jannacci). Ovvero è sempli- 
cemente l'adattamento radiofonico del mio col- 
lezionare e assemblare tutti “quei quasi aforismi” 


seo Selvatico 


е privata 


o “quelle quasi afasie” che mi vengono a cercare 
0 che vado a cercare io da quando ho imparato 
ad usare il registratore 

-è un piccolo documentario: recita uno di 
questi - 

Lo faccio prima di tutto per me; poi per i fe- 
delissimi che sono quelli a cui ho riservato un 
posto in prima fila, quelli che mi conoscono da 
tempo e che alle volte siamo scemi uguali. E in- 
fine li faccio per il grande pubblico che prima 
che arrivi quello sarò diventato grande io. Da 
questo momento in punto sono aperte le iscri- 
zioni al club dei fedelissimi che più che un'élite 
è un'elissi -Questo io dissi!! 


lettera firmata 
Massimo Toniutti 


Per informazioni scrivere al 
Club dei Fedelissimi 

c/o 

Radio Onde Furlane 

Via Volturno 29 

33100 Udine 


Discografie 

"CAva ХІХІ86" K7 1987 

*KM. Piccolo Cardine" K7 1987 
"П Museo Selvatico" LP 1991 


THE DETOBOOK 
SINGALONE 


Lis concezións critichis che a stan а la fonde 
dal Detopensèr a dividin dòs categoris di robis, 
fats e figuris: i Deto e i Defo, che a si dinein i uns 
cun chei atris, cui che al Defo nol Deto. Defo al è 
il movisi drenti schemas che an finît la so ciarie di 
espressivitát, schemas dai cuai a si cognossin i li- 
mits e si recuperein (forsi) i valors; Deto al è il cori 
drenti teritoris concetuái, che an un spazi vital che 
al ven creát tal moment stés dal so concepiment e 
da la sê scuviarte. 

Sense doprá zirs di peraulis i tescj di chistis 
"cjanzons" a son un bon esempli dal Detopensèr 
ta i sioi tancju mòts di jessi, figuris schizodevian- 
tis. Une metriche musical e une fonetiche usuál 
che a si ingrimpin a la partidure come un suicide 
реп а la sparangule dal puint, il sotfont fonda- 
mental al è il: од. 

Cul passà dal timp зі ricognos il stà a gale dai 
Deto tal mar dai Defo. Dai timps che ju an vidots 
jessi la critiche militante dai prins agns otante, mi- 
tude in rie da lis sòs certezis inteletualis, estetichis 
e simbolichis, e a fat passò in secont plan la ri 
cercje sincere e coerente fate dai Detonazione, fin 
a fê la in penombre il lòr lavór. Forsi i Detonazio- 
ne e vevin di olsà plui di chel che an olsàt. Dome 
pocjs ocasions a fasin tornê a la lûs lavórs come 
"Ultimi pezzi”, disc dal 1989, che nol è pi mòt di 
ejotá traviárs i canai normai di distribuzion. Ma 
nuje de fuarce di cheste musiche nuje al è lat 
piardòt. Ciarts messacs, ciarts segns e spietin 
dome une buine ocasion. Cheste! Par tornà а 
incjantanus e morosanus. “No vin di crodi di savé 
sul serio chel ch'o pensin di зам; plui si è sigúrs e 
mancul si intuìs, l'intuizion а jé magie pure, 
vergjine". 


Discografi 

“Sorvegliare e punire" Miniep 33 Tunnel 83. 
"V'arido utile" 45 Tunnel 84. “Zingari in viaggio” 
da “The other side of futurism” cass 84 Trib.Cas. 
"I programmi agli inferi” da “Rock Garage LP 84 
compilation IV” Ma.So. “Riflessi conseguenti” 
Mini LP 84 Tunnel. “Dentro те" EP 33 I.R.A. 
1986. "Death planet blues" da "F/ear this" 2 LP 
Cotefood+"A" 87. "Ultimi pezzi” LP 89 Tunnel. 


Video: 

“Live simplon 23/3/84" Simplon prod. Gro- 
ningen NL. “I love you, fuck you” Arci/RAI Roma 
1984. 


L'arsit util 


Soreproduzion di informazions 
il zarviel al bèf imagjinis e colórs 
por sedê la sò sèt di color 


Incjant e misteri 

e an un presit cjòr 

une fumate penze di ignorance e noje 
par sedá la me sèt di calòr 


Plee i zenoi 

spere e che tu sedis content 

no tu varàs mai plui bisugne di nuje altri 
par sedà la to sét di calór 


AUDIO VISUEEL ЕХРЕВІ 
MENTEEL 


Ancje tal 91 a Arnhem in Olande si è tignot 
l'A.V.E. festival. Pe seconde volte Usmis e je sta: 
invidade a cheste impuartante vetrine de gnove 
creatività europeane. Chest colp о vin proponút 
une videoinstalatsion clamade “Friúl Television 
Network”; dulà che il spetadór sentát соти! in 
poltrone cu lis cufiis tes orelis al interagjive те: 
diant di un mixer cu lis imagjinis e lis musichis di 
cuatri monitors denant di lui. Le instalatsion e je 
stade metude adun dai cybercontadins Pauli Can- 
tarut e Paolo Di Marco, lis musichis di Franc: 
Lodolo (X4U). 

Contà des robis dal festival al è imp 
tigninsi in ment almancul cualchi nom: il tot 
Tilman Kuntzel cun i sie ogjets musicái, le етс 
sionante instalatsion sonore de norvegjese Ann- 
Sofi Sidén, il teatri Genera-Azioni di Stalker Te 
tro di Turin, il concert di girediscs dal todesc 
Claus von Bebber, ЇЇ video Radio-Gladio di Ser 
gio Messina di Bologne; un violent rap-accuse а 
la storie taliane di dut il dopovuere in cuatri tira 
tissims mints. 


GERMINAL 


Dopo il fruc de Jugoslavie e de URSS lis cue- 
stion etnichis e nazionáls a son ladis di bot tal 
mies dal dibatit politic. E cussi tancj di lór e an 
podòt disi grandis monadis. 

Ancje tal moviment anarchic e libertàri si è 
viarte une discussion su chistis tematichis, ma pur 
trop lis variis iniziativis il plui da voltis а an dome 
riconfermát teoriis aromai sclerotizadis. 

Nol è il cós dai grops anarchics furlans, di 
Triest e venits, che a an contribuît al dibatit publi 
cant un numar special di “Germinal - gjornál 
anarchic e libertari” (n.57 - dicembar 91) 

l articui a metin avonde in clár cemút che il fe 
deralisim, il bioregjonalisim, le autogjestion, le 
autonomie, le critiche dal stàt e dal domini, i con 
cets di fonde dal pinsîr libertari a permetin di 
frontà ta maniere juste i berdeis che lis rivendica 
zions etnichis e fasin sclopá tai stàts di dut il 
mont. In Friûl al è di tancj agns che le teorie liber- 
tarie a je dutun cu le elaborazion su le aparti- 
gnice etniche; e chest numar di Germinal al è un 
tentatif di comprension da situazion für dai solits 
schemas interpretatifs. 

Fra i tanc articui о segnalin: “Bior 
e municipalismo libertario; Contro il nazionalismo 
italiano; Uscire dai labirinti etnici - Per un nuovo 
internazionalismo; Marx Engels Bakunin Kro 
potkin e la cuestione nazionale; Dibattito con i 
compagni della 

Germinal si pues cjatà tal C.S.A. di Udin, te li- 
brerie Borc Acuilee, о richiedintlu al Grop Furlan 
pe Ecologjie Social di San Zorz di Nojár (cas 


post. 36). AI coste 3000 franc: 


ARS ELECTRONICA 1991-92 


Linz. Austrie. Ars Electronica 
setembar 1991. 

Il titul di cheste edizion al è “Out 
of control” e si proponeve d 
mostrà tendenzis da l'art pl 
"criminalis" tai confronts des tec- 
nologjis, par meti a fúc critichis e 
provocazions. 

Росі» robis bielis, par disi la 
veretát nus à sameát un programe 
rafazonát-su, cun tantis busis stro- 
padis di artiscj dal lóc. Nus an pla- 
sót i Kumulus, comunitát franzese 
di Yeti europeos e retromutants; 
Melissa Gould e Alvin Curran intu- 
ne incuietante instalazion; Lydia 
Lunch, Zev, Erik Hobijn intun con- 
cert che no podarin dismenteá; 
Richard Kern e il so cine-violence; 
Erik Samak cun la instalazion crip- 
tiche "La logjiche dal sarpint" par 


recuperá sensibilitáts piardudis; e i 
mostros-omps-mecanics di Jim 
Whiting e Chico Mac Murtrie.....; di 
sigür la miór robe a jé stade il titul 
de rassegne! 

Ars Electroniche 1992 si fasarà 
dal 22 al 27 di jugn, e a varà par 
titul "Endo e nano. Il mont dal di 
dentri" e si proponará une rifles- 
sion su l'endofisiche, il sens ilusori 
dal mont, il relativisim de realtát. 

Par contats: Brucknerhaus, Liva, 
Untere Donau Lande 7, A-4010 
LINZ, AUSTRIA. 

Par chel ch'al rivuarde i premis 
(sezions: computer-grafic, compu- 
ter animazion, computer-musiche e 
art interative) domandá informa- 
zions a: ORF OBEROSTERREICH, 
PRIX ARS ELECTRONICA, FRANCK- 
STRASSE 2a, A-4010 LINZ, 
AUSTRIA. 


ALL FRONTIERS 1991 E ALL 
FRONTIERS 1989 IN CD 


In novembar dal 1991 All Frontiers, "indagini 
sulle musiche d'arte contemporanee”, al à fe 
stegját la só IV editsion. Chei di More Music ancje 

este volte a an dimostrát cemüt che cun pócs 
miecs ma ideis claris si pues organizà une buine 
rassegne di musichis inteligjientis. 
este colp i organizadórs a an ancje real 
un vecjo sium: chel di fà i concerts “cence cun 
fins”, un pács a Guritse e un pòcs a Nova Gorica 
in Slovenie. 

Il ricognossiment dai popui e l'idee dal supe- 
rament dai cunfins e je plui indenant les prat 
dai operadórs culturái cuntun póc di cérviel che 
no te burocratsie dai sorestants europeans. Signi 
ficative a chest rivuart ancje le vierzidure dal festi 
val cul grop quebecoise Locomotive, guidót dal 
indipendentist Andrè Duchesne. Chei altris con- 
ceris a son stàts chei dai inglés Dracup2 (che a an 
ancje fat une performence clamade “Displace: 
ment”, fasint un colegament radio fra Slovenie e 
Italie; Hans-Joachim Roedelius, todesc in duo cul 
talian Fabio Capanni; il serb de Vojvodina Boris 
Kovac cul so Sudsevdah Ensemble par chel che al 
è stát un dai miór moments dal festival; il ghitarist 
sperimentatòr merecan Gary Lucas; il sassofonist 
inglés John Surman che nol à bisugne di pre 
tatsions; The Work, rockiscj inglés velenós e scuili- 
bráts e bráfs; i talians new age (no bon) Tu Whit 
Ти Whoo Trio; Emily Hay, brave flautiste mere- 
cane; i usmatics Claudio Colaone e Daniele Ma- 
solini che a an fat la lör “Sunade cingare”, nas 
sude par compagná lis presentatsions di Usmis e 
perfezionade par cheste ocasion. Pe serade finál 
All Frontiers si è trasferide a Triest cul concert dal 
pentît de improvisatsion e convertît a la new age 
Andrea Centazzo. Te stesse serade al è stàt pre- 
sentàt il video-film dal A-Group di Grado “This 
uncertain life”, curàt dal artist Denis Tomasini. Il 
video al è un omac a cent agns de nascite al 
poete graesan Biagio Marin, musichis dal stes De- 
nis Tomasini, Alessandro Fogar, Giovanni Do 


gnini e Dennis Dracup. A'nd à compagnát il festi. 


val ancje une mostre fotografiche che documen 

lis zornadis de Slovenie e de só indipen 
dence "Warnews - Cronache fotografiche dalla 
Slovenia: 27 giugno - 10 luglio 1991" 

Un'altre grande novitát e je la publicatsion ре 
Materiali Sonori dal CD che al documente la se- 
conde editsion di All Frontiers (1989). Un'ore di 
buine musiche cun: Harold Budd, After Dinner, 
Third Ear Band, Romani-Cojaniz, Doubling Rai- 
ders, Transition Jazz Group, Art Moulu, Samy 
Birnbach e Benjamin Lew. Un bon colp ancje 
chest par fà cognossi oncjemó di plui chest pigul 
ma impuartant apuntament musical, dongje ma 
cuintri i cunfins dal imperi 

Par richiestis e contats: More Music - Via Ac 
que Gradate 9 - Monfalcone - tel. 0481/483143 


pe 


Alberto Princis 


per usmis 


Lettera 91 


Mia bella italia о italietta, 

chi ci tornerà la giovinezza? chi? 

ed è cosa tanto bestiale quanto naturale 

il tempo che li addensa i moribondi 

o i rinati, e anche in una stessa vita, 

che non varebbe qui l'appunto 

se non fosse che quella giovinezza 

come una porta aperta e quel mattino 

a te li dedicammo, con vario umore, certo, 
però sinceramente, a te, con tutte le tappe 
e le prove, ma in cambio di che? Che troppo 
spesso tradisti - non s'ha tradimento senza 


promesse -, si li tradisti, il serio corso 


degli studi e l'allegrie, che troppi di noi 

si presero scialuppe per solo naufragare 
Cosi precariamente ci tenesti dentro, anche 
a un grembo duro e quasi con ribrezzzo 

o boriose tolleranze. E poi ti prendesti 

il maschio tempo militare e le attese 
femminili, le speranze, e la voglia di far bene 
e di giustizia: alla fine ogni amoroso 
risveglio. Riuscisti, talvolta, a convincere 
quell'aria fresca ad essere saggia 


ad armarsi di gentili pazienze. 


e se ci pensi, questo non lo dico 
dal suburbio, dove ormai con te 
non c'hanno voglia di parlare, ché l'orrore 


più li preme o il ventre ad altre fole- 


E osasti addirittura a quella prima povertà 
chiedere in prestito -bugiarda!- soldi 

e soprattutto giorni, giorni su giorni, 
massaggiando cervello e occhi con diverso 
tatto. Ma in cambio di che? 

No, non più. Ora non lo farai più. Siamo tanti 
Ora fottiti. Tu e il tuo marchingegno. 

E si fotta chi sta con te e chi ti sta contro. 

Si fottano tutti i clan, e le buone maniere 

ed ogni aspirazione che solo ti ricordi 


Ora, i nostri sogni canzoni alberi libri 

le danze gli stracci d' emozioni e i fiumi 
e le puzze mercantili ti stanno già 
rigurgitando. Abbiamo ridotto l'esigenze 
e ingrandito di molto l'orizzonte 
Sappiamo bene che tu così bianca marcirai, 
ché siamo vecchi e non c'importa 

di salire. Ma ora, i nostri figli, i soli 
incanti che il giorno porge, sono ancora 
piogge nuove e lacrime totali e bombe 
di risate: e tu non li avrai 


Classe ‘59- Minuta 


Precisamente, insegneremo loro ad ignorarti 
te, non la giustizia. E senz'odio alcuno 

li aiuteremo a sognarsi, senza te e i tuoi 
capitan fracassa. Sì, non saranno in pochi 

li 


a disubbidirti, a lasciarti nelle tue 


a »enticarti nella fossa, ne i soli 


brodaglie ingrate e parolaie. 

Tu sei potente perché sei fatta di sciocchi 
tralicci e d'ignoranti serrati nei favi 

figli tuoi, ma non nostri, che invece avranno 
amore e non televisione a briglia sciolta 

e avranno poesie puledre sulle labbra 
nonché anzitempo le orecchie tese 

alla nostra morte, leggera e gialla 
finalmente figlia del suo autunno. 

Non meriti altro che provare, 

tu e i tuoi sostenitori, quel vano dolore 

di chi non 2 рій libero di essere povero 

di chi deve tradirsi рег riuscire а Басіаге 

e di chi si ferma per chiamarsi per nome 
Italia mia, non contare рій, usuraia 

sul nostro amore -che perdura, a casa nostra 
e nelle mille strade fatte di mani che sanno 
accarezzare il mondo anche senza cortei, 
che non hanno più bisogno di urlare 

le grida che fino a ieri ti sei pappata 

di frodo 

E per non darti pretesti, in molti 
lavoreremo di più senza darti che gusci 

di uova e molliche d’acqua ingrassate 
Saremo fin troppo clementi, ma solo perché 
anche tu morirai; tu e i tuoi sicari 

cadrete nel fuoco splendidamente 
dimenticati, e noi non avremo spinto 

il vostro corpo nè con alito nè con spalla 

e non avremo riposto nell’erba fragrante 
una lapide della vittoria. 

Fottiti, dunque. I nostri errori 

da ingrati e falliti li vogliamo pagare 

da soli, come sempre. Ma i danni solo vostri 
saranno, caro esercito di tasche sempre piene: 
per salvarvi a colazione svenderete 

€ case e brache e monili, ma a chi? 

che noi non siamo faine e non divideremo 
musei e templi ed altre cose tranne 

a carnevale. 

Viviamo ormai ben oltre i tuoi confini 

e questo gesto, si, è il mignolo sacrale 

che dà occasione non al trascurabile riflusso 
ma proprio al vomito celeste 

che s'esprime liberando da tossine 

e in breve fa tornare alle danze. 


PATRIE 


dal Friil 


Гипіс periodic 
scrit dut par furlan 


atualitát 
culture 
ambient 

art 
autonomisim 
lenghe 2000 
storie 
leterature 
dibatits 


Abonament L. 30.000 
versament su c.c.p. 

n. 12052338 

intestàt a 2 
LA PATRIEDAL FRIUL 
CP 72 - 33100 UDIN 


O ringraziin pe colaborazion e o invidin a 
lei chestis rivistis: 

EL BRUNSIN 

Strada Palmer 3 - Urtijei/Ortisei BZ 
MUSICHE 

Piazza Brin 13 - La Spezia 


ANARCHIVIU 

Via Melas 24 - Guasila CA 
JULIET 

Via della Guardia 10 - Trieste 
AUDITORIUM 


Via P.C. Decembrio 26 - Milano 


TOMMY - ROAD TO RUIN 
Via Umberto | 146 - Fagagna UD 


A RIVISTA ANARCHICA 
CP 17120 - 20170 Milano 
DECODER 

Via C. Balbo 10 - Milano 
ANNARES 

Via S. Piero 5 - Carrara 
INFORME 

Via Rismondo 117 - Milano 
SENZAPATRIA 

Casella Postale Aperta - Lecce 
AMEN 


Via Р. Rossi 19/4 - Milano 


" <>09009) 


DUMBLIS 

Al è Чайг a formási un grop culturál di zovins 
interessáts a la cuistion furlane e a chés altris cul- 
turis minorizadis da l'Europe e dal mont intîr. Un 
dai obietîfs al è chel di tigni il contat cu lis orga 
nizazions a livel european. А je la pussibilitt di 
fà dai viacs di studi in ocasion da lis cunvignis 
che periodicamentri e vegnin organizadis do: 
YEN 

Cui che al è interessat a lavorà о aderi a 
Dumblis, o ancje a và plui informazions al pues 
metisi in contat cun Usmis o cun Massimo 
(tel.0432 480321) 


NEGU GORRIAK (EX KORTATU) IN 


EUZKADI 
nûf disco dai be Р 
Gure Jarrera”, al 5 3 
che al cjante anc € Inform 
Hardcore, rap e rapine отб! di puntine ‹ 1۸ 199 
Master Flash, Laurie Anderson, Defunkt + une › j 
cover doi Fugazi. Il dul cjantát in euskera [la Managua": й 


TINA MODOTTI 

мі intensamentri come Tino Modotti 
Rivoluzionarie: sen: 
plasevin lis vilolis. Di sigúr no i plosevin 
vist celebrazions) 
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AViS USMIS 


sonibilis pocissimis copiis 


arco e Colaone 


а; Il romanç dai Grisons; 


R.lussier 
in Friol; AVE 
de риїзів in Friol 


dal moviment 


(ht di lini сі di лий q vizi 


La matine dal 20/12/91 a lis 4.00 di buinore e je 
stade sgomberade une des dós palazinis di Vie Volturno a 
Udin, li che a jerin а stà cirche cincuante imigráts, un grop 
di zovins che li a an la residence, e "La Cjanive di Usmis”, 
l'unic spazi cultural espositif avtogjestit dal Friúl 

La maniere cemút che al è stàt fat chest sgombero e je 
stade violente: lis personis che e vevin di jessi trasferidis no 
jerin stadis visadis; i zovins, che no an fat resistence, e son 
stàts cjapáts a manganeladis, e la robe che e [еге dentri 
ruvinade. 

No si sà ancjemó se la situazion par i extracomunitaris 
e sedi definitive stant che la major part a son státs par 
сито alogjáts in albergo. No si rive a capî il mutif pal cuál 
cheste operazion, che e varès di jessi “umanitarie” a si 
sedi fate al scúr, cence preavis e provocant disagjos a che- 
ste int (cualchidun di lór no jerin presints al moment dal 
sgombero, e cuant che a son rivàts a an cjatàt la puarte 
murade e la lór robe sierade dentri). 

Par chel ch'al rivuarde i zovins residents, о domandin 
se al sedi pussibil che il Comun di Udin a j dedi la residen- 
ce cuant che i fòs соти! par rivà ai 100 mil abitants e 
dopo a ju mandi für di cjase. 

“La Cjanive di Usmis”, e je une des realtáts de aree di 
Vie Volturno, nassude insieme a la riviste “par une gnove 


culture furlane e planetarie” atente a valorizà la lenghe e 
la culture furlane, chés atris lenghis minorizadis dal Friúl e 
ос i lengacs de sperimentazion artistiche. 

La Cjanive e je une esperience che tal zîr di cuasi doi 
ains e à dat la pussibilitát a un centenár di personis di 
mostrá la lór creativitàt (arts visivis, musiche, performan- 
ces, video...) al di Юг de logiche dal marcját e de mafie 
culturál-provinciál, cjolont invezit a esperiencis di grande 
intensitát come chés culturáls slovenis e a la colaborazion e 
al confront cu lis culturis dai imigráts. Cuintri lis paraulis e 
lis promessis vuedis des istituzions, reagint a la mancjance 
total di spazis fisics par la creativitát, in coerente sintonie 
cun ché autogjestion sensibile, metodo origjinari dal Cen- 
tro Sociál, e à tentàt di dà vite a une esperienze gnove, 
vierte a lis diviarsitàts, a lis contradizions, ma dal dut 
estranee a lis logjichis di dominance, di spetacolarizazion. 

No si capis alore il muff pal cuál e sedi stade sierade 
stant che a no creave nissun problem di “igiene” e di 
“ordin public” (fermant cussì une serie di iniziativis - ancje 
di caratar internazionál - za programadis fin a l'estát 92). 
Forsit al 2 parcé che, come che o vevin za scrit, NO O SIN 
BLANCS, А SON LA NESTRE LENGHE E CULTURE А JESSI 
NERIS. 

Il centro di prime acoglience di Vie Volturno, nonostant 
duci i limits che al pandeve, al è ståt une des росіз rispue- 
stis concretis e al à metüt in evidence il problem dai imi- 


gráts. Se al covente il centro di prime acoglience al à di 
esisti ancjemó in maniere autogjestide, cuntinuant cussi a 
dá la pussibilitàt di realizà concretamentri esperiencis di 
"divigni" multiculturál e pluringuistic. Nó a chest j tignin 
tant. 

O vierzin une campagne di solidarietát, traviars une 
racuelte di adesions, finalizade а TORNA А VIERZI “LA 
CJANIVE DI USMIS". 

Cui che al è interessát a sustignî cheste campagne al 
pués telefoná al 0432 768962- 993112. 


USMIS - riviste par une gnove culture furlane e planeta- 
rie 


ADESIONS: 


Grops e associatsions: El Tomás - Buje, More Music All 
Frontiers - Guritse, Il Сапіїг - Mortean, Il Caffè + Mitili + Farie - 
Roncjs, Cappella Underground + Teatro Miela + Coop. Bonawen 
tura - Triest, Coord. Furlan Ecologjie Sociál - S. Zorz, Istitút Ladin 
Furlan С. Placerean - Codroip, C.E.C. - Udin, Coord. Circui culi. 
de Cjargne, Centro Cult. Pop. - Fors di Sot, Circ. Fornese di Cult. 
Fors di Sére, Glesie Furlane, Centro Studi Zapata - Pordenon, 
ARCI - 5. Vit T., Circolo Studenci - 5. Pieri N., Lega Ambiente Reg. 
e Prov. - Udin, Teatro all'Aria - Udin, Teatrino del Rifo - Têr di 
Zuin, Teatro Incerto - Grediscje di Sedean, Kinoatelje - Guritse, 
Exit Arte - Guritse, Proiezione Peters - Udin, Parlament de Patrie - 
Udin, Circ. Cult. Silviele - Feagne, Librarie Einaudi - Udin. 


Artiscj: Paolo Tofolutti, Anna Lombardi, Paolo Cantarutt, 
Claudio Colaone, Vasco Petricig, Paolo Di Marco, Paolo Gallo, 
Ernesto Paulin, Alvaro Petricig, Michele Voncini, Giuliana Stefani, 
Dorino Minigutti, Giovanni Montina, Nadia Pignatone, Denis 
Tomasini, Mara Schiff, Stefano Comelli, Carla Cigaina, Manuela 
Ріаггона, Francesco Rinoldi, Piermario Ciani, Raul Lovisoni, Fur- 
clap, Inzirli, Anathema Sonic Тих, Massimo Toniutti, Alessandro 
D'Osualdo, Giorgio Cantoni, Claudio Moretti, Gianni Апіопіаї, 
Daniela Petris, Giorgio Vavassori, Roberto Kusterle, Luciano De 
Gironcoli, Luciano Fabro, Rejoice, Daniele Masolini, Alessandro 
Montello, Coazione, Claudio Cojaniz, Bruno Romani... 


Docents universitàris: Amedeo Giacomini, Luciano Fabro, 
Gianpaolo Gri, Aldo Di Marco, Rienzo Pellegrini, Raimondo 
Strassoldo... 


Inteletuái, gjornaliscj, politics: Tito Maniacco, Renzo 
Balzan, Paolo Petricig, Gianni Gregoricchio, Sergio Cadorini, 
Emilio Gottardo, Paola Del Zotto, Stefano Asquini, Guglielmo Pit- 
zalis, Flavio Zanier, Piergiorgio Sclippa, Giorgio Cavallo, Federi- 
co Rossi, Silvana Fachin Schiavi, Gianni Gubiani, Ferruccio Clavo- 
ra, Riccardo Ruttar, Elio Varutti, Mauro Missana, Mauro Quai, 
Paolo Gaspari, Franco Fabbro. 


Operadórs culturái: Pierluigi Di Piazza, Fabiano Rosso, 
Giancarlo Velliscig, Erminio Polo, Thomas Pitton, Alessandra Ker- 
sevan, Riccardo Toffoletti, Claudio De Maglio, Isabella Reale, 
Marco Maria Tosolini, Franco Blasini, Paola Facchin, Giulio 
Menossi, Lorenzo Croattini, Sergio Tomat. 


Rivistis, testadis gjornalistichis: Sfuoi Fornés, La Patrie 
dal Frivl, Ed. Kappavu, Ed. Il Campo, Radio Onde Furlane, Ger- 


minal, Juliet, Guriuz ... 


+ un miár di firmis 
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Ativitàts di Usmis e de Cjanive 


Mostris di arts visivis 

MARA SCHIFF 4/5 - 25/5/91 

Fieste Farine Forcje PAOLO CANTARUTTI 15/6 - 29/6/91 
Sculturis/Scrituris STEFANO COMELLI e CARLA CIGAINA 
21/9 - 5/10/91 

Libertàt MANUELA PLAZZOTTA 16/11 - 30/11/91 


Presentazions di Usmis 

27/4/91 Onde Furlane - trasmission in direte 

27/4/91 Сіапіме di Usmis - videoinstalazion di Paolo Cantarutti, 
Paolo Di Marco, Claudio Colaone - Concert di Daniele Masolini e 
Claudio Colaone - Leturis di Claudio Moretti, Elvio Scruzzi, Fabiano 
Fantini, Liana Rigutto, Paola Mossenta 

8/6/91 Buje “Cence Cunfins” par cure da “El Tomat” - videoinstala- 
zion - leturis dal Teatro Incerto 

15-24/6/91 San Zuan di Cjasarse “Fieste di 5. Zuan - solstizi 
d'estat” - videoinstalazion, azions, Юс - concert dai Fòrclap - leturis di 
Alessandri Montel e Liana Rigutto 

6-7-8/9/91 Ponteibe - instalazion di Paolo di Marco e Yglix Rigutto 
13-14-15/9/91 Rivis "VII Fieste Ladine” - videoinstalazion di Paolo 
Cantarutti - mostre di fotografiis “S.O.S ARZIN” 

27-28-29/9/91 Cormons “Fieste in place” - oparis di: Colaone, 
Paulin, Cantarutti, Di Marco, Comelli, Rigutto - musichis di: Colaone- 
Masolini, Forclap, Inzirli - leturis di: Moretti, Scruzzi, Montel, Rigutto - 
performance teatrál “L'Omp” di Farie Poiesis 

12-27/10/91 Mortean, раг cure da “Il Cantîr” - oparis di: Colaone, 
Cantarutti, Di Marco, Rigutto, Paulin, Comelli, Cigaina, Chiandone - 
musichis di: Masolini, Inzirli, Anathema Sonic Truz - Teatro Incerto 
"Tex in Friúl” - Farie Poiesis "L'Omp" - leturis di: Moretti, Scruzzi, Ri- 
gutto, Montel 

19/11/91 Arnhem (NL) “A.V.E. Festival” - videoinstalazion “Friúl 
television network” di Cantarutti, Di Marco, Lodolo 

24/11/91 Gurize “All Frontiers” par cure di “More Music” - concert 
“Sunade zingare” di Colaone-Masolini 

14/12/91 Udin “Mostre dal Cine Furlan” C.E.C. Videos di: Farie 
Poiesis "L'Omp" di Daniela Toneatto; Usmis “Rivoluzion Planetarie” di 
Paolo Cantarutti 


Usmis cul disc 


Cun chest numar di Usmis si pues vé in alegát il disco (L.P.) 
dai Detonazione “Ultimi Pezzi” 
o chel di Massimo Toniutti "Il Museo Selvatico", 
o апсіс ducj e doi. 
Usmis + un disco L. 15.000 
Usmis + doi discos L. 21.000 
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Networker 

Un networker è qualcuno che sá che tutte 
le isole sono collegate, sotto la superfice. Un 
networker sà che uno più uno fa più di due. 

Un network (rete) è un sistema di collega- 
mento fra individui liberi di interagire fra di 
loro con qualsiasi finalità seria o frivola. 

Il networker utilizza qualsiasi canale per- 
metta una comunicazione non a senso uni 
co: il sistema postale, il telefono, il fax, il 
computer/modem, ecc. 

Ogni networker è al centro del proprio 
network. Ogni network si differenzia in for- 
ma e dimensione da qualsiasi punto lo si os- 
servi. Tutti i network intersecano e influenza- 
no altri network, a differenti livelli 

Un network è un raggruppamento di 
energie, una forma di potere condiviso de- 
mocraticamente. | grandi network corporati- 
vi (come le stazioni televisive) diffondono 
messaggi a senso unico. L'accesso pubblico 
a informazioni e tecnologie definisce il gra- 
do di apertura di un network. 

In un network aperto, tutti i ruoli sono in- 
terscambiabili, lo spettatore diviene autore e 
viceversa. In un network chiuso, i ruoli sono 
fissi, l'artista viene mitizzato e il pubblico 
viene guidato con condiscendenza. Non tut- 
ti i network indipendenti sono completamen- 
te aperti. Non tutti i network corporativi 
sono totalmente chiusi 

Il networker è una nuova figura sociale, 
differente dal poeta, musicista o artista di 
ieri. Il ruolo sociale del networker è ancora 
in fase di definizione, solo un esiguo nume- 
ro di networker hanno già saputo trasforma- 
re la propria attività in una professione vera 
e propria. Quindi l'attività del networker è 
ancora perlopiù un hobby, un'occupazione 
non a tempo pieno o una strategia comple- 
mentare alle altre. 

Un networker può apprezzare anche for- 
me di tradizionale cultura a senso unico. Un 
artista tradizionale può apprezzare anche i 
progetti di un networker. Un networker leg- 
ge una possia, quindi legge il poeta, quindi 
legge il contesto e compie le proprie regola- 
zioni. 

In una strategia di networking non esiste 
il “pezzo finito”: tutto è in uno stato di flusso, 
ogni elemento è modularmente combinabile. 

Il processo è il messaggio è il medium. 

l network corporativi diffondono una 
realtà virtuale dove le guerre sono “intelli- 
genti” e i cadaveri non sanguinano. Il 
networker rifiuta di fare parte della grande 
bugia, egli cerca informazioni di prima 
mano, 

| poteri costituiti temono il libero accesso 
ad ogni informazione più delle bombe dei 
terroristi. Un networker è qualcuno che non 
ha paura di rubare informazioni dalle ban- 
che dati delle grandi corporazioni per ridi- 
stribuirle alla gente. Un networker è qualcu- 
no che non ha più timore delle distanze geo- 
grafiche e culturali. 

C'è una differenza essenziale fra un turi- 
sta e un viaggiatore. Un networker è un 
viaggiatore mentale e un viaggiatore plane- 
tario. 

Vittore Baroni 


Il spazi virtuál dal futór, ven a stái la pus- 
sibilitàt di vivi “dentri” il spazi sintetic dal 
computer, daûr dai ponts di viste, al pues 
jessi une cléf par vierzi lis cussiencis o une 
false gnove frontiere. 

I hackers, i piratas de informazion che a 
van in vias clandestin jenfri lis Бапсјіѕ dáts 
corporativis, e puedin ancje coventá al siste- 
me par colaudá la sigurece de sós réts di 
control. Ma la grande oportunitát de rét 
informatiche, che simpri di plui a davuelc il 
planét, e je la pussibilitàt di doprále par 
progjets di networking. Par vierzi canái di 
comunicazion direte e по filirade dai meca- 
nisims istituziondi. 

In cheste direzion a son státs ideáts i 
Congrés Decentralizáts che a si tegnaràn tal 
1992 in diviers ponts dal planét. Si spostarà 
la atenzion dal semplic cás de art postal (la 
prime rudimentál rét di colegament planeta- 
ri jenfri trans-artiscj) e la figure dal 
networker. 

1 Congrès a podarán coventà come oca- 
sion di confront cun ducj chei che e tégnin 
cont de impuartance de comunicazion direte 
e liberade, guidade dal nestri computer bio- 
logic (il cerviél) e metude in vore traviers 
ducj i mieg che a puedin coventà. 


par informazions: 
Piermario Ciani tel+fax 0432 917233 
Paolo Cantarutti tel 0432 76896 


Guido Carrara 


Progrès 


Vèndisi 

a cui che plui nus gàrbe, 

voltàsi dome par saludà 

se mai cjatîn il timp 
strussiasi tant tal polvar che sul màrmul 
fin dongje chel altár ch'o vin tánt sumiát 

jevasi in pèits par Pultime volte 

in zercje di recuarz, 

e tal miez di tantis róbis 

sintì un sél rimuars: 

chel di no jessi stàz. 


Curiositàt 

drèt incuntri a la font 

sgliziánt sui claps sot aghe 

fúr e drenti 

salz di vóe 

e di bisugne, 

Còrsis. 

Tal grèm une vite dute di viòdi e di lassá vivi. 


Chest, il mè pecját di vant. 


THEM MBOR 


MARC SPICEMEJ 


Cuant ch'o scrif 


O strenc fuart la me pene 

ché biele rose rosse che mi fás nuli il profum de vite, 
ma l'ingjustri al 2 il sanc 

che mi spissule de man. 


Clas 


Maltratáts 
butáts di bande 


rabiós di secui dismenteáts . 
pal lusî dal fúc di marilamp 
ch'al bruse la vite par ardi 


O seis lis boris cuviertis 
di un fúc frét 
ch'al bruse l'anime de nestre int 


ins о puartais indenant la memorie 
vualtris 
che o varessis cetant di berla! 
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